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Modified Idioms: Health Trends from
“An Apple a Day” to “A Ginger Shot a Day”: A Corpus-Based Study

This paper explores the modified forms of idioms, particularly focusing on health-related expressions such as
“an apple a day keeps the doctor away” and its modern variant “a ginger shot a day keeps the doctor away”,
which gained popularity in the aftermath of the Covid-19 pandemic. Employing a mixed-methods approach,
the research integrates quantitative analysis using corpora from Sketch Engine, Google Book Ngram Viewer,
COCA and dictionaries, along with qualitative methodologies such as critical discourse analysis. The system-
atic analysis revealed that the evolution of the idiom “an apple a day keeps the doctor away” to “a ginger shot
a day keeps the doctor away” reflects a societal shift influenced by the Covid-19 pandemic, emphasizing the
perceived health benefits of ginger over apples, supported by historical medicinal uses and contemporary me-
dia influences.

Keywords: modified idioms, ginger, “an apple a day keeps the doctor away”, ginger shot, corpus analysis.

Introduction

Language is a living entity, evolving with each generation. Idioms, vivid expressions that add colour to
our conversations, are no exception to this dynamic evolution. Traditionally, idioms have been static both in
form and meaning, passed down through generations without significant alteration. However, as Fraser [1]
indicates, idioms tend to modify, and he categorizes several variations such as noun variation, verb
variation, adjective, passivization, etc.

This paper explores idiom transformation and its variations, such as “an apple a day keeps the doctor
away” modified into “a ginger shot a day keeps the doctor away”. The COVID-19 pandemic has sparked a
dynamic transformation in the usage and structure of idiomatic language. The phrase “an apple a day keeps
the doctor away” epitomizes this phenomenon, evolving into variants like “a ginger shot a day keeps the doc-
tor away”, reflecting contemporary health trends and the influence of social media.

Through a nuanced exploration of idiomatic innovation, this paper not only addresses critical research
questions related to the adoption and acceptance of modified idioms but also contributes valuable insights to
the fields of linguistics, education and digital communication. This research investigates the transformation
of idioms during the COVID-19 pandemic, emphasizing the linguistic and societal changes that shaped their
evolution. The novelty lies in the detailed exploration of the contemporary adaptation of “an apple a day
keeps the doctor away” into “a ginger shot a day keeps the doctor away”. By focusing on the intersection of
pandemic-driven health trends and linguistic changes, this study contributes to the broader field of linguistic
innovation in crisis contexts. This study explores modified idioms as a linguistic phenomenon influenced by

" Corresponding author’s e-mail: moldir.khassanoval991@gmail.com
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the COVID-19 pandemic, revealing the dynamic relationship between global crises and language change. It
highlights the role of social media as a catalyst for linguistic evolution, as digital platforms drive populariza-
tion and transformation of idiomatic expressions. This research emphasizes the socio-cultural significance of
these changes, as modified idioms reflect societal values and cultural transformation and provides new in-
sights into the dynamics of language and enriches the theory of idiomatic expressions in the context of global
change. The research complements prior studies on idiomatic language by offering a corpus-based approach
to examining the influence of health crises and social media on idiomatic modifications. The aim of this
study is to examine the modification of the idiom “an apple a day keeps the doctor away” and its relevance in
the context of evolving health trends influenced by the COVID-19 pandemic. To achieve this aim, the fol-
lowing objectives were set:

1. Analyze the frequency of use of the modified idiom in various sources, including corpora and social
media.

2. ldentify the cultural and social factors driving the replacement of the traditional idiom.

3. Assess the role of social media in popularizing the modified idiom.

Research Questions

RQ1: How has the idiom “an apple a day keeps the doctor away” evolved over time, reflecting changes
in societal norms and health trends?

RQ2: Do people perceive the modified idiom “a ginger shot a day keeps the doctor away” more relevant
and effective compared to the traditional version?

Brief Literature Review

Idioms and their Modifications

Idioms are regarded as indicators of one’s fluency in English [2]. They can be challenging to understand
for several reasons. The most difficult aspects of the idiomatic language acquisition are considered to be the
figurative meaning, lack of exposure to and practice of the idiomatic language and differentiating between
idioms and ordinary phrases [3]. These challenges are sometimes faced even by native speakers, let alone
non-native English learners [4]. “ldioms change due to cultural evolution, media influence, frequency of use,
linguistic adaptation, and contextual usage, all of which are explored in the paper. Idioms such as “seen bet-
ter days”, “spill the beans”, and “kill two birds with one stone” can be humorously modified into known
“better days”, “spill the tea”, “hit two birds with one stone”, or “feed two birds with one scone” in mass me-
dia to capture the reader’s attention”, Khassanova indicates. Hence, “Variations of idioms take longer for
people to read to understand compared to the original versions or literal meanings”, assert Carrol, G., &
Segaert, K.

Given these challenges, corpus analysis is important to understand idioms by analyzing and providing
correct definitions, as well as introducing their altered versions. In addition, as Cooper [5] noted, a language
is rich in idiomatic phrases, and figurative language. Cooper [6] projected that an individual is anticipated to
utilize approximately 20 million idioms throughout “a lifetime of 60 years”. This highlights the significance
of idioms and underscores the importance of investigating them.

Baker [7] characterized idioms as “fixed patterns of language that permit minimal or no alterations in
structure, and in the case of idioms, frequently convey meaning that cannot be inferred from their separate
elements”. But in other words, it is not fully correct to demonstrate that idioms are completely unchangeable,
since language constantly evolves [8]. Differences between Shakespeare’s English and the English of mod-
ern authors are readily apparent, and present-day English continues to grow and change [9]. Therefore, Eng-
lish idioms also tend to modify, reflecting the continual expansion of a language’s vocabulary with new de-
velopments in knowledge.

Idioms are often modified to enhance the memorability of slogans in commercial advertising and are al-
so popular in journalism, particularly in newspaper headings, to spark the reader’s curiosity [10]. The con-
cept of “modified idioms” involves deliberate manipulations of idioms’ components and structure for com-
municative purposes [11]. These manipulations can include lexical substitution, addition, ellipsis, nominali-
zation etc. [12]. According to Fraser [1], idioms can be analyzed and classified in terms of their modifica-
tions. From the semantic point of view, [13] categorizes modified idioms as unchangeable and changeable.
The former are fixed and cannot be altered, while the latter ones are further divided into four types:

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 1(117) 7
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a. grammatical variation encompasses limited and irregular modifications in syntactical or
morphological structures, such as tense alterations, word order, adjustments, and changes in form or articles,
which culminate in grammatical variants (e.g. on and off — off and on);

b. lexical variations refer to optional or obligatory modifications within the lexical composition of
idioms, leading to the emergence of lexical variants (e.g. last straw — final straw). Sometimes, changeable
idioms may experience both grammatical and lexical transformations (e.g. there is no smoke without fire,
where there is smoke, there’s fire);

c. orthographic variations are predominantly favored in specific regions of the English speaking
spelling, punctuation, or capitalization, resulting in orthographic variants (e.g. pay lip service, pay lip-
service);

d. geographic variations are preferred only in certain parts of the English-speaking world and may en-
compass any of the mentioned variations; (on second thoughts (British English) — on second thought
(American English); a skeleton in the closet (American English) — a skeleton in the cupboard (British
English) [13].

This paper examines the modified version of idiom “An apple a day keeps the doctor away” which has
undergone lexical variation to become “a ginger shot a day keeps the doctor away”. This modification, likely
influenced by the Covid-19 pandemic, suggests that consuming a shot of ginger daily could help maintain
health and prevent infection. We aim to determine whether this modified version appears in a different con-
text, how it is used, and how frequently it occurs.

The Historical and Nutritional Significance of “An apple a Day keeps The Doctors Away”

Apples are among the most highly esteemed fruits on global scale [14]. The saying “an apple a day
keeps the doctor away” can be traced back to a publication in Wales from the year 1866, which recommend-
ed, “Eat an apple on going to bed, and you will keep the doctor from earning his bread”. By 1913, the phrase
had evolved into its modern form. During the 19th and 20th centuries, medical practices were often rudimen-
tary, and the public sensibly sought to avoid doctors — a sentiment that still resonates today [15].

The reason for referencing apples in this telling lie in their nutritional value, as they contain Vitamin C,
fiber and other essential nutrients. Owing to the health benefits, apples are frequently the subject of studies
on a variety of illnesses, including dementia, diabetes, cancer, osteoporosis, and cardiovascular disease [16].
A 2016 meta-analysis found that individuals who consumed the most apples had significantly lower cancer
risks than those who ate the fewest. Additionally, a study including 10,000 men and women discovered a
substantial inverse correlation between apple consumption and the incidence of type 2 diabetes [17]. In the
United States, research discovered that women who ate one apple a day had a 27 % lower risk of developing
type 2 diabetes compared to those who did not.

The Historical and Nutritional Significance of Ginger

Ginger (Zingiber officinale) has been integral to traditional Chinese medicine, which encompasses
herbal medicines and acupuncture [18, 19]. Native to East and southern Asia, this family includes
1300 species, with 80-90 classified as Zingiber. The name “Zingiber” derives from Greek ‘“zingiberis”,
which has Sanskrit origins as “sringavera”, referring to its horn-shaped roots [20]. Used medicinally and as a
culinary spice since ancient times, ginger has a long-standing role in traditional medicine across various cul-
tures [21, 22].

Marco Polo introduced ginger to Europe after encountering it in China and Sumatra during the thir-
teenth century [23]. In China, dried ginger is mentioned in the ancient herbal texts dating back to Emperor
Shen Nung around 2000 BC, with records from the fourth century BC documenting its use for various condi-
tions such as stomachaches, diarrhea, nausea, cholera, hemorrhage, and toothaches [24].

In addition to its historical significance, ginger continues to be recognized for its health benefits in
modern contexts. It is considered a traditional remedy for gastric disturbances [25] and is beneficial in treat-
ing or reducing the risks of developing diabetes [26] and osteoporosis [27]. Its combinations with other herbs
are significant in preventing cardiovascular diseases [28].

Ginger’s antiviral properties have also been well-documented. On any occasion an individual experi-
ences a common cold or flu, it is often advised to consume ginger tea or ginger extract to ease the symptoms
[29]. The effectiveness of ginger in addressing respiratory ailments is linked to its potent plant compounds
[30]. The sharp active component found in ginger is gingerol, accompanied with other sulfur-containing
compounds and enzymes [22; 129]. These compounds enhance the body’s antioxidant activity, aiding in the
fight against viral infections.
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These benefits align closely with those attributed to apples, making the switch from “an apple a day” to
“a ginger shot a day” a reasonable and relevant adaptation in the context of evolving health trends.

Materials and methods

The study employed a mixed-method approach, incorporating both qualitative and quantitative anal-
yses. Two primary tools were used: Sketch Engine: This tool provided detailed concordances and frequency
analyses of idiomatic phrases across a wide corpus of texts. The criteria for data selection included texts
from 2000 to 2020 to reflect linguistic changes over time. Google Book Ngram Viewer: Used to analyze his-
torical trends in idiom usage across published books from 2000 to 2020. Critical Discourse Analysis (CDA)
was used to interpret the social and cultural influences on idiom transformation. Data validation was ensured
through triangulation by cross-referencing findings from multiple sources.

The methodology was chosen to combine linguistic depth (Sketch Engine) with a broader historical per-
spective (Ngram Viewer), ensuring comprehensive results. Two guantitative tools, namely Ngram Viewer
and Sketch Engine, were utilized in the analysis. Sketch Engine was used to examine both idioms and pro-
vide concordances to identify usage patterns and transformations. The Ngram Viewer was utilized to analyze
the frequency of these idioms across different time periods.

The qualitative aspect of the study involves interpreting the cultural and linguistic transformations ob-
served in the idioms. This includes analyzing how societal changes and health trends, such as those influ-
enced by the Covid-19 pandemic, have influenced the evolution of these expressions. Definitions and exam-
ples from dictionaries were used to illustrate these changes. A photograph of a transformed idiom found in a
Kazakhstani café was also introduced to provide a visual context.

Data from both Sketch Engine and Ngram Viewer were triangulated to enhance the reliability of the
findings. A coding framework was developed to categorize idioms based on their cultural significance and
contextual usage. Additionally, the study employed a longitudinal approach, examining idiomatic usage over
the last several decades. The results were further validated through cross-referencing with existing literature
on idioms and linguistic evolution. Ethical considerations were made to ensure participant confidentiality
and the integrity of data collection. The insights from these findings indicate that language is not just a fixed
system but rather a vibrant living entity that grows alongside its speakers, adjusting to fresh realities and
influences. This evolution of idioms encourages us to explore how new technologies and global connections
keep molding our linguistic landscape, inspiring researchers to reflect on the future path of idiomatic usage
in our interconnected world.

Results and Discussion

RQ1: How has the idiom “an apple a day keeps the doctor away ” evolved over time, reflecting changes
in societal norms and health trends?

The definition of the idiom was sourced from Cambridge Dictionary. The idiom “an apple a day keeps
the doctor away” suggests that eating apples can help maintain good health. The modified version, “a ginger
shot a day keeps the doctor away”, assumes that ginger can offer similar health benefits. This transformation
of the idiom reflects trends and societal changes, particularly following the Covid-19 pandemic.

The similarities between the two idioms became apparent when observing their evolution over time. It
is likely that “an apple a day keeps the doctor away” was transformed into “a ginger shot a day keeps the
doctor away” due to the increased use of ginger as a traditional remedy during the Covid-19 outbreak. Ac-
cording to [31], ginger, garlic and turmeric have been used for centuries as remedies, and their bioactive
compounds make them suitable for the control of Covid-19. The correlation of these three spices, identified
through Sketch Engine, is represented in Figure 1.

Social media significantly contributed to the spread of information, with videos indicating that garlic,
ginger, lemon, and hot water might heal individuals infected with the Covid-19 [32]. In countries such as
Ghana, Cameroon, Ivory Coast, and Nigeria, comparable videos show the preparation of mixtures from gin-
ger and other herbs were widely distributed on WhatsApp as solutions to fight against the coronavirus [33].
Additionally, in Indonesia and Ethiopia, the price of red ginger increased from 1.2 to 3 times per kilo follow-
ing the first announcement of Covid-19 cases by the country’s president [34, 35, 36].

This modification illustrates how trends, diseases, and societal changes can influence language, leading
to the emergence of new expressions.
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Figure 1. Common Collocates of “Ginger” (source: Sketch Engine)

RQ2: Do people perceive the modified idiom “a ginger shot a day keeps the doctor away ” as more rel-
evant and effective compared to the traditional one?

According to data from Sketch Engine, the word “ginger” appears 430,078 times, while “ginger shot” is
noted 96 times (Table 1). The lower frequency of “ginger shot” may indicate that the expression is a relative-
ly new or specialized term compared to the more established usage of “ginger”. Such terms often arise in
response to changing dietary preferences, increased awareness of health benefits, or shifts in consumer be-
havior influenced by media or popular culture.

Table 1
Occurrences in the Corpus for the Word “Ginger shot” (source: Sketch Engine)

Ginger Ginger Shot

Number of hits 430,078 96

Figure 2 is taken from Ngram Viewer, which charts the frequency of word usage in books over time.
The graph illustrates the occurrences of specific figures, demonstrating how public interest has shifted over
time, possibly influenced by health trends and the pandemic’s impact on people’s health choices.

Figure 2 illustrates that among 4 phrases (“apple a day”, “ginger”, “ginger a day”, “ginger shot”), “gin-
ger” and “apple a day” are the most prevalent, accounting for 0.000482 % and 0.000002 % respectively. De-
spite “ginger” having the highest overall occurrences, it is less frequently used in the phrase “a ginger a day”,
constituting the smallest proportion of occurrences. Conversely, while “ginger shot” is more frequently used
than “ginger a day”, it is not commonly found in the expression “a ginger shot a day”.
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Google Books Ngram Viewer

Q_ apple a day,ginger,ginger a day,ginger shot X ®
2000 - 2019 ~ English (2019) ~ Case-Insensitive Smoothing ~
0.000550%
0.000500% ginger
0.000450%
0.000400%
0.000350%
0.000300%
0.000250%
2019
0.000200%
@ apple aday 0.0000024127%
0.000150% :
® ginger 0.0004825926%
0.000100% .
@ ginger a day 0.0000000237%
0.000050% apple a day
@

ginger shot 0.0000000305% :ginger a day
0.000000% - =ging
200! 2002 2004 2006 2008 2010 2012 2014 2016 2018

ger shot

(click on line/label for focus)

Figure 2. Analysis of occurrences of the phrases “apple a day”, “ginger”, “ginger a day”, “ginger shot” (source: Ngram
Viewer)

Regarding “an apple a day”, once a popular expression, Figure 3 shows a decline beginning in
2013 (Fig. 3). This decline suggests a shift in usage, possibly influenced by contemporary health trends fa-
voring terms like “ginger a day” or “ginger shot” (Fig. 4). Social media platforms play a huge role in shaping
consumer health vocabularies. The COMETA corpus, for instance, highlights the diversity and complexity of
health-related language used on platforms like Reddit, where modern health idioms frequently emerge [37].
That’s why it is hypothesized here that this shift is influenced by the increasing accessibility of health infor-
mation through digital platforms and the growing consumer interest in alternative health practices. The fol-
lowing sections explore the dynamics of this linguistic and cultural evolution.

Google Books Ngram Viewer

Q, anappleaday X @
2000 - 2019 ~ English (2019) ~ Case-Insensitive Smoothing ~
0.00000160%
0.00000140%
0.00000120% an apple a day

0.00000100%

0.00000080%
0.00000060%
0.00000040%
0.00000020%

0.00000000%
2000 2002 2004 2006 2008 2010 2012 2014 2016 2018

Figure 3. Analysis of occurrences of the phrase “an apple a day” (source: Ngram Viewer)

This surge in the use of “ginger shot” and “ginger a day” can be attributed to their increased adoption as
alternative remedies during the Covid-19 pandemic. Globally, there has been a notable rise in ginger con-
sumption reported among various populations, including Algerian [38], Tunisian [39], Saudi Arabian [40],
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Indonesian [41], Kazakh and Russian [32; 28] communities. In Ghana, there has been a preference for ginger
shots and ginger tea as potential treatments for Covid-19 [42].

This trend reflects a broader shift towards natural health solutions, as individuals seek to bolster their
immune systems and overall well-being in the face of health crises. This growing interest in herbal remedies
is not only limited in ginger; other botanicals such as turmeric and echinacea have also seen increased usage,
highlighting a significant cultural shift towards preventive health measures. Additionally, the rise of social
media has played a crucial role in disseminating information about these natural remedies, allowing commu-
nities to share personal experiences and recommendations more widely than ever before.

Google Books Ngram Viewer
Q, ginger a day,ginger shot X ®

1900 - 2019 ~ English (2019) ~ Case-Insensitive Smoothing of 6

0.00

0

)00000300

ginger shot

00000350 ‘
|
|

00000250 ginger a day |

0.00¢

0.00

00000200%

0.00

00000150

0.0000000100%

0.0000000050

0.0000000000%
1900 1910 1920 1930 1940 1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010

Figure 4. Analysis of the occurrences of the phrases “ginger a day” and “ginger shot” (source: Ngram Viewer)

Finally, the rising usage of “ginger shot a day” as depicted in Figure 5, while not yet a widely recog-
nized expression, is notable. The accompanying photo from a café in Almaty, Kazakhstan, prominently illus-
trates a small bottle labeled “a ginger shot a day keeps the doctor away™.

Figure 5. “A Ginger Shot a Day Keeps the Doctor Away” Bottle in a café in Almaty

This image serves to illustrate the emergence of “ginger shot” as a health-promoting concept, despite its
current status as a less common phrase. The presence of such products in public spaces underscores a grow-
ing awareness and adoption of health-conscious practices, where ginger shots are positioned as beneficial
daily supplements.

The analysis revealed a marked increase in the usage of the phrase “a ginger shot a day keeps the doctor
away” during the COVID-19 pandemic, particularly on social media platforms. This reflects a broader socie-
tal shift toward natural health remedies and preventive healthcare. Comparative analysis with prior studies
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highlighted the role of social media in accelerating idiomatic changes [43]. Examples from platforms as
Twitter and Reddit demonstrated the phrase’s use in promoting health-conscious behaviors.

Additionally, frequency data from Sketch Engine and Ngram Viewer showed a gradual decline in the
use of the traditional idiom “an apple a day keeps the doctor away”, beginning in 2013, as health trends
shifted toward alternative remedies like ginger (Table 2).

Table 2
Ginger shot a day keeps the doctors away examples from social media
Platform | User Handle Post Content Date
Facebook | @ForestGreensJuice |« ‘a ginger shot a day keeps the doctor away! -  aswe approach | 2024-
Bar the fall season, we can’t...” 09-01
Facebook | @ThePilatesStudioA | “#HealthyTips — Do you know the saying, a ginger shot a day keeps 2020-
hmedabad the doctor away? Ginger helps the immune system perform optimally by | 01-15
boosting it”
Facebook | @WomensGym “A ginger shot a day keeps the doctor away! GEMBERSHOT 2023-
VOORDELEN 1. Gember reinigt je lichaam 2. Immuunsysteem 07-20

versterkend 3. Een...”

Facebook | @KneippDeutschlan |“One ginger shot a day keeps the doctor away Dein Immun-Boosting 2023-
d Shot in 4 Schritten: 1. Ingwer schélen und...” 01-10

Facebook | @Simpleluice “A Ginger Shot A Day, Keeps The Doctor Away #vegan #vitamine 2022-
#juicecleanse #superfood #ginger #gingershot #heathylife #heathyfood |05-10
#gesund #picoftheday”

Facebook | @HQclubhousefreet |“One pure ginger shot a day keeps the doctor away! Pure ginger juice 2024-

own for sale at the beach. Open 24/7. Freshly juice. Pure health. 080 022203 | 03-15
Facebook | @ThePilatesStudioC | “#HealthyTips — Do you know the saying, a ginger shot a day keeps 2020-
hennai the doctor away? Ginger helps the immune system perform optimally by [ 01-15

boosting it”
Facebook | @BlisstheBerry “A ginger shot a day keeps the doctor away -1 2022-
08-25
Facebook | @TheJuiceWorkslrel | “One ginger shot a day keeps the doctor away And they are suitable for |2021-
and the whole family. Tip: if the little ones find them too spicy dilute it 11-05

with...”

Facebook | @ImpulseByNamrat | “#HealthyTips — Do you know the saying, a ginger shot a day keeps 2021-
aPurohit the doctor away? Ginger helps the immune system perform optimally by | 03-10

boosting it”
Twitter @wellness_guru “A ginger shot a day keeps the doctor away! [1 Noticing fewer colds |2024-
this season. #lmmunityBoost #NaturalRemedies” 12-10

The phrase “A ginger shot a day keeps the doctor away” has become a popular trend across social me-
dia, blending traditional idioms with modern health practices to reflect the growing emphasis on wellness
and immunity. Inspired by the classic saying about apples, this reimagined phrase highlights ginger’s reputa-
tion as a natural remedy, particularly for boosting the immune system, a priority that gained significant atten-
tion during the COVID-19 pandemic. Businesses, especially those in the health and wellness industry, have
embraced this catchy expression to market their products, with juice bars, gyms, and health brands using it to
connect with health-conscious audiences. Posts from various countries and languages demonstrate the global
appeal of this trend, amplified by social media platforms like Facebook, where hashtags and engaging con-
tent help spread the message. Ultimately, this adaptation of a familiar idiom reflects how social media re-
shapes language to resonate with modern lifestyles, turning traditional wisdom into an effective tool for
promoting health and wellness in today’s world. Mass media plays a role in idiom transformation, as it re-
flects and sometimes accelerates linguistic changes [44].
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Practical Applications

The findings of this study can be applied in language teaching, where understanding modern idioms and
their sociocultural contexts enhances learners’ ability to communicate effectively in contemporary English.
Additionally, the research has implications for marketing strategies, where leveraging modern idioms like “a
ginger shot a day” can create relatable and impactful health campaigns.

Conclusion

Idiom transformation is a dynamic linguistic process in which traditional idiomatic expressions evolve
through modifications in structure, meaning, or usage, often influenced by cultural, social, and media-driven
changes [45]. Language serves as a dynamic reflection of societal shifts and evolving cultural attitudes. This
study has examined the evolution of the idiomatic expression “an apple a day keeps the doctor away” to its
contemporary adaptation, “a ginger shot a day keeps the doctor away”. This transformation highlights broad-
er changes in health perceptions and cultural practices, particularly those influenced by the global Covid-19
pandemic.

The transition, although slow, from the traditional apple-focused adage to one centered around ginger,
signifies a cultural shift towards health-conscious behaviors. This shift is underscored by the widespread
adoption of ginger and ginger-based remedies during pandemic, observed across diverse populations global-
ly. The emergence of “ginger shot” as a modern variant reflects current preferences for natural health solu-
tions.

Analysis using Sketch Engine reveals distinct usage patterns: while “ginger” remains prevalent, “ginger
shot” emerges as a newer and more specialized expression. The modification of the idiom “an apple a day
keeps the doctor away” to “a ginger shot a day keeps the doctor away” during and post-Covid-19 pandemic
suggests a response to current health crisis. During the pandemic, there ginger, known for its anti-
inflammatory and antioxidant properties, gained popularity as a natural remedy that could potentially support
immune health, leading to its incorporation into everyday health advice and idiomatic expressions across
media platforms.

The visual representation of a labeled ginger shot bottle in an Almaty café symbolizes this linguistic
evolution, indicating its growing recognition and adoption as a health-promoting concept among consumers
seeking preventive health measures. This study demonstrates the dynamic nature of language, showing how
societal changes, such as the COVID-19 pandemic, drive the evolution of idiomatic expressions. The trans-
formation of “an apple a day keeps the doctor away” into “a ginger shot a day keeps the doctor away” re-
flects a cultural shift toward natural remedies and preventive healthcare. The findings highlight the im-
portance of studying idioms as indicators of societal values and trends. Practical implications include appli-
cations in teaching modern idiomatic English and developing marketing strategies that leverage emerging
idiomatic expressions. Future research could explore how other health-related idioms evolve in response to
societal changes, further enriching the field of linguistic innovation.
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M.T. XacaHnoBa

Nauomanapabin e3repyi: «KyHnine 0ip aiaMay) TpeHaiHeH
«KyHine 6ip 3iM0ip moTh» TpeHaiHe AeiiiH (KOPMYCTBIK 3epTTey)

Makanaga HIMOMANapAblH e3repreH Qopmaiapsl 3epTTenil, ocipece NEHCAYJIBIKKa KATBICTBI TYPaKThI
tipkectepre Hazap ayaapeuiradn. OHbIH iminge «An apple a day keeps the doctor away» («Kynine 6ip anma
JKECEH, Jopirep Kepek eMec») jKoHe OHbIH 3amaHayl Hyckacel — «A ginger shot a day keeps the doctor
away» («Kynine 6ip 3iM0ip mIOTBIH imIceH, Adpirep Kepek emecy) Taiganrad. byn sxana nycka COVID-19
MaHIeMHSChIHAH KeliH TaHbIMal Oosa Gactaibl. 3epTTeyae apanac d/iC KOJJIaHbUIFaH: CaH/IBIK TaJiay YIIiH
Sketch Engine, Google Book Ngram Viewer, COCA kopIycTapbl MeH CO3MIKTep MaigaaaHbuIca, CalajbIK
3epTTey CBIHM JIMCKYPCTHIK Tajjay Heri3iHae sxyprizinren. JXKyifeni tannay HOTHXKelepi KepceTKkeHaeH, «An
apple a day keeps the doctor away» nanomacsiabiH «A ginger shot a day keeps the doctor away» popmaceina
e3repyl KOFamIarbl TEHACHIMSJIApPABIH e3repyiMeH OaitmanbicTel. By esrepic, ocipece, COVID-19
MaHJEMUSCH Ke3iH/Ae 3IMOIpAiH JeHCAaYIbIKKA Taii1achl Typajbl MIKipaepaiH KyIletoiHe OaiaHbICTEl OOJIBL.
3iMOipIiH Jopilik KacHeTTepi Tapuxu TYpFbina Oenriyi OonFaHBIMEH, Ka3ipri 3aMaHFbl OyKapallblK akmapaT
Kypalgapsl OHBIH JCHCAYIIBIKKA OH 9CEepiH OJIaH dpi TaHBIMAI €TTi.

Kinm ce30ep: TpanchopMmanusianrad uauomaniap, 3iMoip, «KyHine Oip anMa jkeceH, Iopirep Kepek eMecy,
3iMOip LIOTHI, KOPIYCTHIK TAIAAY.

M.T. Xacanosa

MoanpuuupoBanHbie HANOMBI. TeHIeHUINN B OTHOIIEHUH 3I0POBbS:
oT «CheaHus s10,10Ka B IeHb» 10 «BbINUBaHNsA HMOUPHOIO 1IOTA B IEHb»
(uccieqoBaHue, OCHOBAHHOE HA KOPIIYCHOM MaTepuaJie)

B nmanHO# cTaThe HMCCNEMYIOTCS M3MEHEHHBIE (OPMBI HANOM, 0CO00€ BHUMAHHE YJEISIETCS BBIPAKECHUSM,
CBSI3aHHBIM CO 37I0POBBEM, TaKUM Kak «KTo s6710k0 B I€Hb ChefaeT, y JOKTOpa He OBIBAeT» U eT0 COBPEMEH-
HOMY BapuaHTy — «BbInnBaii IMOUPHBIA IIOT B A€Hb — U JOKTOpP HE HYXXEH», KOTOPHIA MpHoOpern momy-
nsipHOCTH noce nangemud COVID-19. B paMkax cMeIaHHOTO HOAXOMa, UCCIEeI0BaHUE BKIIOYAET KOIUYe-
CTBEHHBIN aHAJIM3 C HCIOJb30BaHueM kopmycoB Sketch Engine, Google Book Ngram Viewer, COCA wu cio-
Bapeil, a TakKe KaueCTBEHHBIC METO/Ibl, TAKUE KaK KPUTHYECKUI MUCKYpCUBHBIA aHanu3. CucTeMaTHYecKui
aHaJIM3 MOKa3aj, YTO DBOJIOIHS MOJOOHBIX BBIPAKECHHUN OTpakKaeT WU3MCEHEHHS B OOILIECTBE, MPOM3OIICIIINES
nox BimustHMeM maHnemuun COVID-19, momdyepkwBasi MpeAronaraeMyio MOJb3y UMOMpS IS 3[0POBBS TI0
CPaBHEHHIO C SOJTOKaMU, TOATBEPKIAEMYIO HCTOPUIECKAM HCIOIB30BaHUEM B MEIWIHHE ¥ COBPEMEHHBIMH
TEHJICHIINSIMH BIIMSTHHS CPEJICTB MacCOBOH MH(OPMAIIIH.

Kniouesvie cnosa: MmoaupunupoBaHHbIE HIUOMBI, IMOHUPB, «KTO s6JI0K0 B IEHs CheaeT, y HOKTOpa He ObI-
BAaeT», UMOMPHBI IIOT, KOPIYCHBII aHAIN3.
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Systematicity in language use of the L2 learners
of English: A corpus-based study of the students’ written production

The current study scrutinizes one of the most complex skills to develop in the second language learning pro-
cess — writing. It aims to explore major trends in the complexity of L2 writing to depict written language
production. The corpus of the study is built from the exam papers at the written text production part of the
Basic English Language examination (BLE). BLE is the obligatory examination that needs to be passed by
English majors at the Hungarian University and plays a crucial role in the educational field. L2 English learn-
ers tend to produce a text and prove B2+ level proficiency according to Common European Framework of
Reference (CEFR). The research method includes manual analysis based on six categories of grammatical
features (incl. Verb agreement; Prepositions; Article Use; Capitalization; Word order; and Spelling). The
analysis could help reveal the systematicity in their performance that L2 learners tend to have in their writing
based on the corpus in the selected corpus. Among the most common ones are prepositions, more precisely
their omission and misuse, verb agreement, and spelling. To identify the nature of the errors, a deep and thor-
ough analysis should be conducted. The present piloting study provides significant insights, and its outcomes
are crucial for further research design of the analysis of L2 writing.

Keywords: language learning, written text production, grammatical analysis, world English, learners.

Introduction

Scrutinizing L2 writing, which stands as one of the major concepts of this research, is crucial both for
language teaching and learning processes. More precisely, the study focuses on investigating the distribution
of the selected grammatical features present in the written text produced by L2 English learners. Exploring
these patterns is vital, providing valuable insights into language teaching and learning methodologies.

The analysis is based on the six key grammatical categories — verb agreement, prepositions, article
use, capitalization, word order, and spelling — that were involved in the research. The selection of chosen
variables was established based on the existing literature findings and their relevance to common issues of
L2 learners. By analyzing L2 written text production, the current study aims to contribute to the development
of L2 teaching and learning processes. From a broader perspective, it also plays a crucial role as one of the
piloting stages for the large-scale validation of the Basic English language examination (BLE) administered
at the Hungarian University. The outcomes from the study tend to offer valuable insights for analyzing the
grammatical complexity of the written texts, contributing to a deeper understanding of their language devel-
opment and performance.

The approach implemented in the study views errors not as deviations but as indicators of systematicity,
reflecting a distinct variety of English influenced by multilingual environments. This concept aligns with
contemporary linguistic theories that recognize the legitimacy of World English [1; 4] and advocate for a
more inclusive understanding of linguistic variation. Therefore, this research endeavors to bridge the gap
between error analysis and the broader sociolinguistic framework of English as a global language.

Research purpose and objectives

Extensive research on second language (L2) acquisition and writing has been conducted, yet there is
still a remaining gap in examining the systematic nature of L2 written text production. While previous stud-
ies have largely focused on feature frequency, they have not fully explored the grammatical patterns learners
produce. This current research addresses that gap by examining error types and their systematic patterns in
written texts of L2 English learners at a Hungarian university.

The primary aim of this research is to identify grammatical patterns in L2 learners’ written text produc-
tion and explore their systematic nature. The study is guided by the following objectives:

* Corresponding author’s e-mail: adamoval403@gmail.com
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1. Establish the frequency of grammatical errors in L2 written text production.

2. Determine the systematic distribution of grammatical patterns in L2 learners’ writing, based on the
grammatical categories involved in the analysis.

3. Attempt to reframe errors by viewing them as learner-specific variations of English, offering deeper
insights into existing second language acquisition (SLA) theories.

Overall, this study aims to analyze systematicity in L2 written text production in the context of the
Basic English Language Examination (BLE) level, focusing on selected grammatical categories. More
broadly, it seeks to provide empirical evidence to refine theoretical frameworks and contribute to curriculum
development and development of language teaching strategies.

Literature review

Learning a foreign language is a very complex process that requires hardworking and patience from the
learners. And writing is considered as one of the most complicated skills to be mastered. While helping stu-
dents to develop and improve their writing proficiency, teachers may stimulate them to learn grammatical
patterns, expand their vocabulary, and practice writing. Besides, one of the most effective methods common-
ly used by both teachers and students is the analysis of students’ errors and working on them.

Furthermore, accepting the notion of World English and the Circle Societies, represented by Kachru [1],
there are three main circles that illustrate the varieties of English in the world. Referring to Kachru, The
Three Circles model clarify “the type of spread, the patterns of acquisition and the functional domains in
which English is used across cultures and languages™ [1; 12]. Kachru’s Circle displays the roles of English in
different societies, and it may also bring significant insights to language learning process too. It consists of
3 circles, which are the Inner Circle (countries where English is a Native language), the Outer Circle (where
English has an official status, but not native for majority of the residents) and the Expanding Circle (where
English is learnt as a foreign language) [1; 4]. The learners of English in the countries of the Inner Circle
tend to have more opportunities to practice the language as they are immersed in the language environment.
The second two mentioned circles also provide language learning space, and the importance of English
learning is driven by professional motivation. Considering the official status of the language as well as the
language learning environment, language teaching strategies are built accordingly in those countries. There-
fore, Kachru’s Circle theory depicts important aspects influencing language policy, teaching strategies,
learners’ motivation that impacts language learning process.

Extensive literature has been focused on the frequency of the linguistic items used by L2 learners of
English compared to native speakers. However, it is important to highlight that these features were not con-
sidered as deviations from the “native” norms or errors, apart from that, they reflect the sociolinguistic reali-
ty of language use. Furthermore, according to the scholars’ statements, we should teach how to be aware of
World English, without limitations to the norms of one variation only, but also including the Inner Circle,
Outer Circle or Expanding Circle variations. Moreover, the students should study cross communicational
strategies, as language use is specified by the domains, cultures.

In addition, English is not owned by native speakers, just like any other language. Moreover, as the
number of English language speakers from the Expanding Circle significantly overweighs the speakers from
the other Circles, hence they make a greater impact on the nature of language [1]. Despite that, a variety of
English used by the speakers from both the Expanding and Outer Circles, knowledge and “mistakes” are as-
sessed and limited by the Inner Circle speakers’ variety only.

Moreover, referring to Jenkins [2], while travelling from one domain to another, language becomes
more flexible, and it is unavoidable for changes and varieties to occur. And the author points out that it is
important to be more tolerant to all of the varieties of language, determined by a particular group of people,
depending on the culture, contexts. English is already widespread in international settings and thus, it will be
principally used in multilingual context in future as well. Accordingly, the number of L2 speakers from the
Expanding Circle will increase undoubtedly.

Therefore, the aim of this piloting study is to explore the systematicity in the students’ written produc-
tion and analyze the variety of English used by them based on their frequency. However, the found items and
tendencies are not evaluated as errors; instead, they are considered as specific features that identify the varie-
ty.

First of all, it is important to mention that making errors is an unavoidable component of a foreign lan-
guage learning process. In other words, referring to Brown [3], errors may occur in the process of language
learning and language acquisition as they are indivisible from these processes. Therefore, the learners usually
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make errors in comprehension and production as well. Moreover, as it was claimed by Gass and Selinker [4],
analysis of the L2 learners’ errors provides evidence of a system, since the errors are consequential and
meaningful.

Following this, errors are not only the output of the learners’ incomplete knowledge; hence they can al-
so indicate the systematicity, which was created by the learners’ attitudes toward the particular language sys-
tem. Besides, the errors are not always signifying the deviations or anomaly; conversely, they should not be
established as negative attributes, as they represent the specificities of the variety. Therefore, careful analysis
of the learners’ errors as meaningful items indicating the learners may provide the data about the essential
understandings of learners, since they are embedded in these specific features. Accordingly, studying the var-
iation in written texts stimulates us to reveal systematicity in second language development.

The notion of “systematicity” was first introduced by Fodor and Pylyshyn [5] as a “feature of cognition,
inferential coherence”. In other words, according to the authors, it is “the ability to produce/understand some
sentences is intrinsically connected to the ability to produce or understand certain others” [5; 37]. Moreover,
they highlighted “the productive and systematic features of thought along with its inferential coherence” [5;
39]. Likewise, our mechanisms of thinking and understanding the particular meaning are considered to be
systematic and our capacity to adhere to pattern of inference is natural and innate and is closely related to our
abilities to make other inferences.

The concept of “systematicity”; the problems of assessing students’ writings; and the ways how teach-
ers see the “errors” have been discussed by many researchers, including Shaughnessy [6], McKinney &
Swan [7], Lillis [8], Baynham [9], Lea [10] and others. Furthermore, they explored new features and means
for the academic literacy analysis in their studies. Among the major issues concerned with language learners’
performance, “errors” were highlighted inadequate socialization into the academic community, a gap be-
tween teacher expectations and student interpretations [7; 577]. Consequently, “errors” are interpreted as a
complex set of social and contextualized practices, but not the identifiers of the learners’ unsuccessful pro-
duction.

Moreover, Shaughnessy [6] was the first to question the status of writing for students in her book and
claimed that “for the basic writing (BW), academic writing is something that someone writes, but by the time
he reaches the BW stage, the student both resents and resists being seen as a writer” [6; 7]. So, according to
Shaughnessy, for many students academic writing does not seem to increase academic literacy, since “er-
rors” include improperly incorporated regulations that they believe are standard. Therefore, referring to
Shaughnessy [6], while the language learning process is teacher centered, it allows learners to improve their
linguistic competence, whereas on the other hand, “take from them their distinctive ways of interpreting the
world, to assimilate them into the culture of academia without their experiences as outsiders” [6; 29].

Investigating the common challenges that L2 English learners faced while producing grammatical units
might have significant impact on effectiveness of language teaching and learning. Following the approach of
viewing errors like systematicity rather than deficiency, Han and Tarone [11] also refined the connection
between patterns in grammar usage with developmental stages in second language acquisition. Some studies
(e.g. Myles, [12]) also identified L1 interference as one of the valuable factors impacting on systematicity of
errors produced in L2. Especially, the grammatical units that were found to be the most challenging are verb
agreement, articles and prepositions. Granger and Paquot [13] in line with previous research established
Systematicity in patterns underlined by L2 learners’ efforts to build meaningful constructions within their
linguistic repertoire.

As discussed above, students come to colleges and universities with their own views, systems, and
opinions. Hence, the researchers emphasize that language is rather dynamic, than static, and what is im-
portant to mention — the language is social. Ellis and Shintani [14] in their study also highlight that
systematicity in errors offer significant insights into learners’ underlying linguistic knowledge. They high-
light that grammatical complexity in L2 writing often emerges as learners experiment with syntactic struc-
tures, leading to errors that signify progress rather than failure. Therefore, there is an alternative approach to
teaching and learning processes, where students’ responses may be considered as ideologically interpreted.
Moreover, a new view to the analysis of students’ positions as socially identified issues may facilitate them
to develop new paths of interpreting the world and self-positioning according to it. And the central role is
given to teachers, as their “attitude toward a student’s speech is the most powerful single factor” in determin-
ing the expectations for that student [10; 49].

Fundamental theoretical frameworks, including Input Hypothesis [15] and Output Hypothesis [16] por-
tray the basic understanding or errors and their impact on language production. While comprehensible input
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contributes to language acquisition process, scrutinizing language production aids clarification and refine-
ment of language use. The findings suggest that both comprehensible input and targeted feedback addressing
the major aspects of the output have significant roles in language learning process.

Research settings and methodology

The pilot study investigates the analysis of the “systematicity” of the features in students’ writing. The
participants of this study are the students at the Hungarian University, who are studying English as a major.
Successfully passing the Basic English Language Examination (BLE) in their second semester is a mandato-
ry requirement for continuing their studies. This examination serves as proof that their language proficiency
has reached the B2+ level. The Basic English Language Examination is a sit-in assessment which consists of
four parts:

1. Use of English

2. Reading

3. Writing

4. Speaking

The research focuses on the analysis of the writing section of the BLE, which includes a single task,
where the students are required to produce a 180-20-words text on a selected topic. Students need to com-
pose a text in one of three following genres: a review, a formal letter of inquiry or a narrative. The genre var-
ies for each examination occasion. In the specific examination analyzed in this study, students were tasked
with writing a formal letter of inquiry regarding a degree program, available summer camp jobs, or a lan-
guage school. The task provided an explanation and guiding questions to help students address key aspects of
the topic in their letters.

The evaluation is differentiated and based on four basic characteristics:

e task achievement;

e coherence and cohesion;

® grammar;

e vocabulary.

Each of the above-mentioned competences is accessed on scale from one to five points. Moreover, each
score is based on the descriptor to specify the evaluation criteria for assessment.

The corpus was created from the examination papers ensuring that data collection adhered to ethical re-
search guidelines of research conduction. A learner corpus was created from 12 written texts, which consists
of 2575 running words in total. Texts of the database were scanned and transcribed as preparatory stage for
data analysis.

To identify the specific features and examine “systematicity” of the students’ language use, the different
aspects of their writing texts were examined. Based on previous literature [17], three main categories were
identified in the analysis, which include:

1) Content features (genre, text requirements); 2) Grammar features; 3) Vocabulary features.

The research entails the grammar features, which are also subdivided into six subtypes, including:

1. Verb agreement; 2. Prepositions; 3. Article Use; 4. Capitalization; 5. Word order; 6. Spelling.

Following this, the study seeks to identify the systematicity on the basis of specific items and forms,
which are usually marked by foreign language teachers as “errors” with respect to the variety of English spo-
ken by native speakers; categorize; describe; analyze and interpret the data as well. Besides, errors in this
analysis have a role of markers of the particular language variety, differing from L1 variant equivalent, but
not regarded as deviant.

This current study examines students’ language use by collecting and describing learners’ writings,
identifying the items that were used and assessing the variability found in the learner language. In addition,
this descriptive analysis helps to determine the “systematicity” of students’ performance and identify specific
items and characteristics of the specific language variety.

The methodology contains manual analysis aiming to identify systematic grammatical patterns in L2
learners’ written performance. The manual approach implements a color-coding scheme to label and catego-
rize the data. A special color code was assigned to each of six categories and the identified grammatical fea-
tures were then highlighted according to their designated color code.
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Results and Discussion

Following the approach descried above, the study is aimed on the exploration of patterns in grammati-
cal units’ production of L2 learners of English. And the specificity was established based on the particular
items that were represented in the writing papers of students, which are regarded by language teachers as
typical learner errors.

First, six subtypes of grammatical features were established, including: 1. Verb agreement; 2. Preposi-
tions; 3. Article Use; 4. Capitalization; 5. Word order; 6. Spelling. The bar-chart below illustrates those com-
ponents and their frequency.

Based on the analysis, the most frequent features are prepositions, which are about 36 % of all, whereas
the least frequent ones are features in capitalization, which are 6 %. 26 % of characteristics were identified as
verb agreement; percentage of frequency of article use, word order and spelling are 9 %, 10 % and 13 %,
respectively (Fig. 1). Consequently, the significant number of the most frequent features performed by stu-
dents are verb agreement and propositions, which are apparently, labeled by the teachers as the most com-
mon errors for students.

18
16
14 M Verb Agreement
12 - B Prepositions
o M Article Use

2 : B Capitalization

4 - E Word Order

2 m Spelling

0 -

Frequency

Figure 1. Frequency of the selected grammatical features

The analysis revealed that some specific typical errors of the students demonstrated in preposition mis-
use. One of them is inserting redundant prepositions, as is illustrated in Table 1 below:

Table 1
Example of redundant prepositions
Student’s answer Reconstruction
...would be so kind to answer to my questions. ..would be so kind to answer my questions.
... what your school generally offers to students... ... what your school generally offers students...

Another identified pattern in article usage was the omission of prepositions, which is exemplified below
in Table 2:

Table 2
Example of omission of prepositions
Student’s answer Reconstruction
I look forward hearing from you as soon as possible I look forward to hearing from you as soon as
possible
I am eagerly waiting your response. | am eagerly waiting for your response.
Should I look accommodation Should I look for accommodation
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The third common tendency in prepositions production was a misuse of prepositions before the nouns,
after some verbs, as illustrated in Table 3 below:

Table 3
Example of misuse of prepositions
Student’s answer Reconstruction
student program in the University of Edinburgh student program at the University of Edinburgh
a university student from a university student of
in your website on your website

The analysis shows that prepositions were one of the most challenging grammatical features in the
learners’ production. More precisely, deeper analysis demonstrated three main cases of the misuse of prepo-
sitions, including inserting redundant prepositions, a misuse of prepositions and omission of prepositions.

Another subcategory of grammatical features, which was the second most frequent was verb agreement.
The most common errors identified in the verb agreement may be classified in three main groups, including
the verb forms of the perfect aspect: the agreement of the main verb form and the auxiliary and the agree-
ment of the main verb form and the modal verbs (subcategory of auxiliary verbs).

Table 4
Verb Agreement features
Type of “error” Student’s answer Reconstruction
The Main Verb and the Auxil-|\What type of tasks does a language exam|What type of tasks does a lan-
iary contains? guage exam contain?

The Main Verb and the Modal|ls there an information office nearby the|ls there an information office
Verb university where |1 can checked the pro-nearby the university where |
grammes in the city during my stay? can check the programmes in
the city during my stay?

the Verb forms of the Perfect|l have already look through some of the|l have already looked through
Aspect schools’ offers... some of the schools’ offers...

Table 4 illustrates the examples of the above-mentioned features. It is also important to highlight that
errors in the usage of the Perfect Aspect, Modal verbs and construction of the sentences with Auxiliaries are
the most frequent cases of the verb agreement aspect.

Spelling is determined as the third most frequent error of the students. Moreover, three out of twelve
students have made a mistake in the spelling of the word “accommodation”, dropped one /m/ and wrote
“accomodation”. I suppose “errors” in spelling may not be identified as specific features of the EFL learners,
as they need to be observed more deeply and be systematic.

Finally, capitalization, word order, and article use seemed to be the least frequent “errors” in the stu-
dents’ writing performance, and thus, no systematicity was identified.

The content features and vocabulary were also established as the main categories for the analysis. The
students were expected to write a formal letter of inquiry about a degree program, about available summer
camp jobs or about a language school; hence there are special formal requirements to the text that need to be
produced. Notably, they were supposed to use appropriate vocabulary and style features. Among the major
elements of the formal letters are address (both addresser and addressee), date, specific content, including
formal greeting and ending.

The data shows that four out of twelve students (about 33 %) didn’t follow the content requirements, as
they didn’t insert the address. Some of the test takers overused certain verbs, which are inappropriate to the
style and should not be used in formal letters, as, for instance, in the expression: “I want to be informed”. In
other cases, the test-takers presumably misused some vocabulary items, such as, for example (Table 5):
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Table 5
Vocabulary features
Type of “error” Student’s answer Alternatives
Vocabulary Thirdly, are there any other benefits for the|Besides, except, in addition to
employees next to payment?
Vocabulary I have a little practice little experience
Vocabulary How many variations are there to choose|options
from? (about the extra-curricular activities)

The analysis of vocabulary features established the systematicity in production and usage of some lexi-
cal units and stylistic elements. That also provides valuable insights that will be discussed in the next chapter
of the paper.

Conclusion

To summarize, the study concerned the analysis of the grammar, vocabulary and content features of the
language use of the particular social group — Hungarian students. The study was based on the identification
of the systematicity in the writing production of the students at the Basic English Examination. All the char-
acteristics that were presented and described in the research are not stated as conclusive results but as hy-
potheses about what might constitute as meaningful characteristics of L2 learners’ writing.

Overall, the analysis reveals the major tendencies in the performance, including the usage of articles,
verb aspect and spelling. As stated in the aim, the piloting study helped to investigate the major systematic
usage trends in L2 written performance within the context of the study. The insights from the research might
bring a new view to language teaching and language learning strategies. The findings might explain some
aspects of language production and can also be useful for defining potential confusions and misconceptions.

According to Seifdlhofer [18], the items identified as systematic features in the English learners’ per-
formance are likely to be considered as typical learner errors. However, the author points out, that converse-
ly, they should not be regarded as negative criterion, as English learners are “agents of language
change” [18; 4]. Therefore, the labeled components identified in the language learning research represent
active choices of linguistic options that were used, and not incomplete knowledge. On the other hand, the
analysis of the linguistic features of L2 learning is a complicated process, which requires a much larger cor-
pus and deeper analysis to identify them and make particular statements. Overall, the reviewed approach may
explore new directions of the language development as in the present era of globalization, the world is inter-
connected, and English tends to be one of the main tools of the intercultural communication.

The present analysis revealed several patterns in L2 production, including misuse of prepositions with
typical errors including redundant prepositions and omission. Verb agreement was also established as one of
the common errors and in perfect aspect forms (e.g. main verb-auxiliary agreement). Among the less fre-
guent were capitalization errors determined, word order and article use. As aligned with existing literature
reviewed in the previous chapters, the current study contributes to existing approach and provides evidence
that language learners’ errors interfere with language acquisition process.

The study aids in investigating the most challenging patterns in L2 production for students in a particu-
lar context. As outcomes suggest, they are prepositions, verb agreement and stylistic specificities, including
the usage of appropriate vocabulary. Similar findings were pinpointed in Tetreault and Chodorow [20] estab-
lishing prepositions as one of the most complex and consistent errors of L2 learners. Housen and
Simoens [19] also reported verb agreement as systematic patterns identified in language learners’ production.
Overall, the study explores systematicity in L2 writing and established consistent patterns of errors that re-
flect learner-specific varieties of English. The range of grammatical features identify linguistic units from
prepositional misuse to verb agreement issues highlight the transitional competence and developmental stag-
es of L2 acquisition.

The findings suggest the necessity of implementing the focus of the instructional activities on the identi-
fied grammatical features. The practical implications offered might contribute to the development of lan-
guage training and provide beneficial results for language production. In addition to proposed targeted
grammar instruction strategies and curriculum development, extensive, error specific feedback may also pro-
vide language learners valuable insights to gain deeper understanding of grammatical structures and their

24 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Systematicity in language use...

appropriate usage. Inclusion of genre specific tasks and specific targeted and detailed feedback might also be
beneficial and enhancing for comprehension of the output produced by the learners.

This study, despite its limited sample size, highlights the potential of corpus-based analysis in uncover-
ing patterns of systematicity in learner errors. Expanding the learner corpus in future research could bring in
more comprehensive data that can provide valuable insights for language teaching. Extension of the varia-
bles, including linguistic variables and factor variables (e.g. L1 interference, genre, duration of prepara-
tion, etc.) might also facilitate further research and might reveal significant findings contributing to L2 re-
search field.
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AFBUIIIBIH TUTIH eKiHIII TLT peTiHAe YpeHyiIepaiH TUILNIK KOJIaHy KyHesriri:
CryaeHTTepAiH Ka30a11a »KYMBICTAPbIHA KOPILYCKA Heri3/leJIreH 3epTTey

AFBIMZIAFBI 3€pTTEY eKIHII TUIAI YHpEeHyIeri eH KUBIH AaFabUIapAslH Oipi — >ka3yasel KapacTeipausl. On
»ka30a TUIHIH jkacaly KapTachlH Xacay YIIIH IIeT TUIHAE a3y bIH KYPAENUIIriHIH HeTi3r1 TeHeHIUsIIapbIH
3epTTeyre OaFbITTainFaH. 3epTTey OpraHbl HETi3ri arbUIBIH TUTiHIE jka30alia eMTHXaH MOTIiHIH KYpy
TYPFBICBIHAH €MTHUXaHABIK )KYMBICTApFa Herizzenred. bys1 emTuxan BeHrpus yHUBEpCUTETTEpiH/IE aFbUILLIBIH
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K. Adamova

TiNIHIE OKUTBIH CTYASHTTEpPre MiHACTTI TecT OOJbIN TaObLIagbl JKoHE OlTiM Oepy canachblHIa ISy Pei
aTKapajapl. AFBUINIBIH TUTIH IIET TNl peTiHAe YHpeHyIiiep, ofeTTe, JKalllbl CypOoHajblK aHBIKTaMAaJIbIK
Herizgemere (CEFR) coiikec MoTiH Kypaiiapl skoHe TUAI MeHrepy aAeHreilin B2+ kepcereni. 3epTrey omici
rpaMMAaTHKAIBIK OCNTiIepaiH 6 KaTeropHsChiHA HETI3JCIreH Tajaaaylbl KaMTHIbl (COHBIH iIIHAE ETICTIK
KeJIiCiMi; KeceMIlesnep; apTUKIbAEp Il KoaHy; Oac opimmeH xasy; ce3 Toptibi; opdorpadus). Tanmay EFL
CTYIEHTTEPIHIH KOPITyCKa HETi3/Ie/ITeH jKa3ybIH/1a Ui O0JIaThIH )KYMBICHIH/IAFBI XKYHeNi yiriaep/ i aHbIKTayFa
KOMeKTecell. AHBIKTaJFaH €H KON TaparaH TeHJCHIWSUIApIbIH KeWOipi mpemmorrap, Ioipek alTKaHna,
Kibepil anmy >koHe OyphIC KOoNAaHOay, eTicTiK KeliciMi xoHe emieci Oonapl. KarenepnaiH cunaTelH aHBIKTAY
YIIiH TEpeH >KoHEe >KaH-KAaKThl TalJay JKYpri3y KakeT. By MUIOTTHIK 3epTTey MaHBI3IbI TYCiHIKTep Oepeni
JKOHE OHBIH HOTIKeJepi OoJanakTa meT TUTIHAET XKa3y bl Tajiay 3epTTeyliepiH kobanay YIIiH eTe 63€KTi.

Kinm ce30ep: Tin yiipeHy, *a30amia MOTIH Xacay, IPaMMaTHUKAIBIK TalAay, «9JIEMAIK aFbUIMIBIH T,
OKyIIBLIap.

K. Agamosa

CucTeMaTHYHOCTH B MUCHbMEHHOM NMPOAYHHMPOBAHUM PeUH M3YUYAIONIUX AHTJIHIACKUT
SI3bIK KaK BTOPOM: KOPILYCHOE HCCJIeI0OBAHNE MM CbMEHHBIX TEKCTOB CTY/IEHTOB

HccnenoBanue paccMaTpuBaeT OJWH U3 CaMbIX CIOXKHBIX HABBIKOB, KOTOPBIH HEOOXOIMMO pa3BHUBAaTh B IPO-
ecce U3y4eHHsI BTOPOTo s3bIKka — MUChMO. CTaThsl HAalIpaBlIeHa Ha N3y4YeHNE OCHOBHBIX TEHCHIUH B CIOXK-
HOCTH THChMa HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKe, YTOOBI 0TOOPA3HUTh CO3JaHHIe MMCBbMEHHOTO s13bIKa. Kopmyc uccneno-
BaHUS [TOCTPOCH Ha SK3aMEHAIMOHHBIX Pab0Tax B 9aCTH CO3JaHUS MICBMEHHOTO TEKCTa JUIs K3aMeHa Mo 6Oa-
30BOMY AHIVIMHCKOMY SI3BIKY. [IaHHBIH SK3aMeH SIBISIETCS 00s3aTEeIbHBIM 3TalloM IIPOBEPKH, KOTOPHIH HE00-
XOUMO CIaTh CTY/ACHTaM, CIICIHATM3UPYIOIINMCS Ha U3yUYeHHe aHTIIMHCKOTO s3bIKa B YHUBepcUTeTax BeHr-
pHH, TaKXKe OH UTrpaeT PEIIaroNIyIo posk B o0pa3oBarenbHON cdepe. M3ydaronye aHTMICKUI S3bIK KaK HHO-
CTpaHHbIN, KaK MPAaBUIIO, CO3IAIOT TEKCT U MOATBEPIKAAIOT YPOBEHB BIIaJICHHS SI3BIKOM Ha ypoBHe B2+ B co-
OTBETCTBUH C OOIIEeBPONEHCKUMH KOMIETCHIMAMH BIIaJ€HNUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM: M3y4YEHHE, Mpernoaa-
BaHme, oneHka (anria. Common European Framework of Reference, CEFR). Meron nccinenoBanus BKIIOYAET
aHaNN3 Ha OCHOBE 6 KaTeropuii rpaMMaTHYECKUX MPU3HAKOB (COTIaCOBAHUE TIIAroJIOB, MPEIIOTH, HCIONIB30-
BaHNE apTUKJICH, 3arJIaBHbIE OYKBBI, MOPSJOK CIIOB, IPABOIICAHNE). AHAIIN3 IIOMOTAeT BEISIBUTH CHCTEMATH-
YeCKHe OIIMOKH B MMMCbMe N3yYaIOINX HHOCTPAHHBIN S3bIK HA OCHOBE KOPITYCHOTO MccienoBanus. Hanbonee
pacipoCTpaHeHHBIMHU BBISIBICHHBIMU TEHICHIMSAMHE SBISIOTCS HPEIUIOTH, TOYHEe — MPOMYCKH U HEeTIPaBHIIb-
HOE UCIIONB30BaHKE, COTIaCOBaHUE IJIATOJIOB M IIpaBomicanue. it onpeneseHus Xxapakrepa omubok HeoO-
XO/IMMO MPOBECTH TITyOOKHWil M THIaTeNbHBIN aHanmu3. JJaHHOE MHJIOTHOE MCCIIEOBaHNE JIaeT CYIIECTBEHHbIE
CBEJICHUS, a €r0 pe3ylbTaThl UMEIOT pelIalonee 3HaueHHe T JaTbHEHIIero IpoeKTHPOBaHHS HCCIIe0Ba-
HHH TTOCBSIIEHHBIX aHATM3Y MIChMEHHON peud Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Kniouesvie cnoea: n3ydeHue s3bIka, CO3laHHE MUCHBMEHHOTO TEKCTa, TpPAaMMATHYCCKUN aHalIH3, «MHPOBOU
AQHTIIUICKUIDY, ydanuecs.
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Semantics and Functioning of Phraseological Phrases with the Components
“Create/Destroy” (co3naBatn/pa3pymats) in Russian

This study explores the semantics and functioning of phraseological expressions containing the components
“create” and “destroy ” in the Russian language. The research aims to analyze their structural patterns, mean-
ings, and communicative roles, shedding light on their cognitive and cultural significance. The methodology
integrates theoretical analysis, inductive and deductive approaches, comparative analysis, and an empirical
study involving a survey of 120 participants. The findings indicate that phraseological units with “create”
emphasize active engagement in forming, constructing, or initiating situations, whereas those with “destroy”
denote actions associated with elimination, disruption, or negation. These expressions not only convey specif-
ic conceptual meanings but also carry diverse emotional and stylistic connotations, making them prevalent in
various discourse contexts. Additionally, the study underscores the significance of phraseological expressions
in linguistic and cultural studies, emphasizing their impact on language acquisition, translation, and lexicog-
raphy. By examining how different languages conceptualize creation and destruction, this research contrib-
utes to the broader theory of phraseology, enhancing our understanding of metaphorical thinking and idiomat-
ic usage in cross-linguistic perspectives.

Keywords: phraseological phrases, semantic analysis, comparative analysis, cognitive aspect, emotional col-
ouring.

Introduction

The study of language includes the study of phraseology, which helps to reveal the cultural aspect of lan-
guage. In addition, it broadens the understanding of phraseological expressions and speech discourse.

Phraseological expressions, according to A.V. Kunin, are word combinations that have a constant, partial-
ly or completely changed meaning compared to their lexical meaning [1; 89]. Phraseological units are constant-
ly used by people unconsciously in both written and spoken speech, and are a clear indicator of the richness of
any language [2; 5]. Phraseological units are anomalies of language, individualists of the linguistic world, they
show some characteristics that are difficult to explain in terms of linguistic universals, and therefore should be
regarded as indispensable means of interpreting extra-linguistic means [3; 1200]. Phraseological units are
whole statements that include features characteristic of a particular culture, its customs, worldview, traditions,
beliefs, etc. Therefore, the process of language learning is unthinkable and even impossible without taking into
account phraseological units [4; 364]. Some researchers believe that phraseological units characterising a
person are valuable for solving controversial and topical problems of linguistics and reveal ideas about a person
and his appearance, intellectual abilities, character, etc. [5; 656]. Also phraseological phrases acting as
particularly significant linguistic units with national-cultural semantics, play a certain role in history, culture
and reflect the soul of the people [6; 23].

English phraseological expressions with the meaning of speech behaviour, defining phraseological
expressions directly related to the reality of everyday life [7; 106]. There is no doubt that phraseology has its
place in the lexicon of any language. To what language they belong, they show the perennial life of this
language, they are the wealth that develops together with the culture of a nation [8; 6]. Phraseology is an
indicator of national culture and language of each nation. In this regard, the study of phraseological phrases in
linguistics in the comparative aspect is considered important nowadays [9; 92]. Undoubtedly, studying the
specific features and semantic characteristics of phraseological phrases in linguistics and comparing them with
other languages will bring a lot of new information and news to science [10; 46]. Phraseological expressions
have figurative, expressive, emotional meaning, which is used as a decorative means compared to individual
words. In particular, phraseological expressions and proverbs are very rich in cultural national content about
different concepts [11; 44].
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According to Belousova L.D., phraseological phrases should be considered as part of the vocabulary com-
position, as they are an integral part of the language. She notes that phraseological units and words have the
same meaning and function of its use. Nevertheless, Belousova L.D. notes that phraseological expressions are
unique because they are used in certain contexts [12]. As the linguist Lapteva Y.V. states [13; 114], the struc-
tural models of phraseological expressions consist of two components, and the meanings are connected with
visual associations. In her work on phraseological phrases Popova A.R. emphasizes that verse-phrase can be an
effective means of creative use of these language units. She considers the main features of a phraseological unit
that help to build a poetic text based on phraseological units, and demonstrates how their individual and com-
mon elements are manifested in a verse-phrase. Also, Popova A.R. notes that the global properties of Russian
phraseology are crucial for realizing the creative potential of a poem-phrase [14; 150-151].

Phraseological expressions have a definite meaning different from the lexical one and often require a spe-
cific context. In addition, the structural models of phraseological expressions consisting of two-component
word combinations with visual links are crucial for realizing the creative possibilities of phraseological expres-
sions, including verse phrases.

The cultural understanding of each nation plays an important role in the formation of phraseological units,
as it reflects the peculiarities of thinking, worldview and traditions of a particular society. Phraseological units,
as language units used in a ready-made form, contain not only lexical meaning, but also cultural, historical and
social meanings, which can be deeply connected with a certain cultural environment. There are certain general-
izing ways that influence the emergence and development of phraseological phrases in the language of a partic-
ular nationality. They are:

Historical and mythical bases.

Many phraseological units are based on historical events, myths, legends, traditions and folk beliefs. For
example, the expression «moTepsaTh rosoBy» in Russian can be based on historical events, such as execution,
etc. Moreover, on a mythical basis, the phraseological unit “to lose one’s head” may arise in connection with
the loss of common sense or a state of security.

2. Figurative and symbolic bases

Many phraseological phrases are part of a certain culture. They are based on certain images and symbols.
For example, the linguistic unity «kak koika ¢ codakoi» gives an idea of the world inherent in folk tales, folk-
lore and culture. In both Russian and English, the meaning given by the above linguistic unity is similar, i.e. the
image of cat and dog means hostility. For example, Cat and dog life — «komaubst u cobaubst xu3Hb» or Fight
like cats and dogs «CpaxxaThcs, kak Koiika ¢ cobaukoii». These phraseological units express the attitude of
people who are constantly fighting, arguing with each other in both Russian and English languages.

This academic study examines phraseological units with the elements “to create” and “to destroy”. This
category of phraseological units is widespread in the Russian language and is often used in everyday speech.
Phraseological units with the component “to create” in the Russian language perform a number of functions,
including the expression of novelty, originality, beginning and origin. Terms with the component “to destroy”
are most often used to describe the concepts of destruction, annihilation or wreckage. An actual topic of re-
search in the field of linguistics is the study of a certain group of phraseological phrases, their semantics and
functioning, as well as determining their place in the modern Russian language.

Research Methods

Inductive and deductive methods are applied in the study of phraseological units with the components
“create” and “destroy” in different model languages (Russian and English). These methods are chosen in order
to better understand how cultural, social and historical contexts influence the formation of phraseological units
and how linguistic expressions about creation and destruction can reflect the peculiarities of perception of these
concepts in different cultures. The inductive research method contains conclusions based on controlling and
analyzing case studies. It enables evidence-based research, collecting examples of phraseological units, record-
ing their frequency, context of use and meanings in different languages, and then generalizing the findings. Us-
ing the inductive method, it is possible to distinguish certain patterns of use of phraseological units, such as
frequencies, their use in certain genres, and changes in the meaning or structure of phraseological units depend-
ing on time and context. The inductive method helps to identify the contextual features in which phraseological
units are used. For example, a single expression may take on different shades of meaning depending on the
genre of the text or social situation. The deductive method involves deriving specific conclusions and hypothe-
ses from general theories and concepts. In this case, using deduction, it is possible to make hypotheses about
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how certain cultural characteristics affect the perception and use of phraseological expressions, and then, by
analyzing the data, it is possible to test these hypotheses in practice.

The deductive method allows broader conclusions to be drawn from specific data, and these can then be
applied to other linguistic and cultural contexts. For example, the analysis of phraseological units with the
components “create” and “destroy” in Russian and English can confirm the hypothesis of a more constructive
role of the concept of “creation” in Western culture and a more cyclical approach to “destruction” in Eastern
cultures.

In conducting this study, the following processes were taken into account: 1. participants (students of 1-2
courses), 2. procedure (paper-based survey), 3. data analysis. The participants of the survey were first and se-
cond year students of L.N. Gumilyov Eurasian National University, studying in different specialties
(120 people). The survey consisted of a series of questions on paper (Fig. 1). The survey yielded results based
on the method of quantitative and qualitative analyses. The survey fully complied with all ethical norms that
should be considered when conducting academic research.

In this study we researched phraseological phrases with the components “create/destroy” in the Russian
language and how they are used in speech practice. Through the use of the method of linguistic analysis we are
able to identify and describe the semantics and structure of these phraseological phrases. The method of contex-
tual analysis allows us to study the contexts in which phraseological phrases are used and determine their func-
tioning. The method of questioning is used to identify the knowledge and use of phraseological phrases with
the components “create/destroy” among the students of 1-2 year of higher education. To assess the influence of
phraseological units in such a context, this study investigates changes in university students’ beliefs about lan-
guage learning during their studies [15; 2718]. Such changes in language practices can help students develop
multilingual skills as well as the cultural sensitivity, flexibility and resilience that are useful for a global citizen
[16; 3].

Results and discussion

The analysis of phraseological expressions with the components “create” and “destroy” in different lan-
guages can reveal deep cultural and historical differences, showing how different cultures perceive these con-
cepts. It is important to remember that phraseological expressions are not only reflections of real-life situations,
but also of cultural stereotypes, values and historical context. By understanding how different cultures interpret
the concepts of creation and destruction through language, we can better understand the emphasis societies
place on these processes and how they affect the way the world is perceived. Therefore, the phraseological ex-
pressions that make up “creation” in both Russian and English demonstrate a positive attitude, a positive out-
look and the value of work. For example, the phrase «ctpouts mMoctbl» (build a bridge) means establishing
connections, improving relations between people or nations. Moreover, in the mentioned Russian and English
culture, phraseological expressions with the component “to create” are often used in relation to personal suc-
cess, personal responsibility and progress. For example, “build a legacy” means to create a legacy related to
efforts to achieve significant goals, to leave a mark in history. The phraseological phrases “to destroy” can have
negative and neutral connotations in both languages, depending on the context. However, in many cultures,
“destroy” refers to actions involving negative consequences, conflict or loss. In Russian, «pa3pymmrh
wuto3un» (destroy illusions) is often used to refer to the loss of unrealistic expectations. In addition, in English
“destroy” is often seen as a temporary evil necessary for change. For example, the set expression “burn bridg-
es” is used to denote a relationship that cannot be restored, a broken relationship.

The method of comparative analysis allows comparing phraseological phrases containing the elements
“create/destroy” in Russian with the same phenomena in other languages. Finally, the experimental method is
used to study how effectively these phraseological phrases are used in different communicative situations. The
combined use of these methods allows us to better understand phraseological phrases with “create/destroy” el-
ements in Russian and their functions in communication.

Semantics of phraseology with the “create” component

Like any lexical unit, the semantic structure of phraseology is a microsystem in which all its parts are
closely related and depend on each other. Nevertheless, lexemes are not only “constituents of the main semantic
components of FE (Fixed Expressions), but also play the role of connecting links between them” [17; 37],
which makes them unique in FU (Phraseological Units) semantics. Within the framework of the cognitive ap-
proach, there is a revision of the understanding of the semantics of phraseological units. They are considered
not only as signs with static meaning, but also as procedures that we activate in our mind when using these ex-
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pressions. Phraseological units are considered part of the cultural and cognitive system, and they influence how
we perceive and understand the world around us [18].

As a result, modern phraseology moves from studying phraseological units separately to studying them in
the context of cultural and historical circumstances and cognitive processes occurring in the speaker’s mind.
Sokolova notes that when analyzing modern phraseological units, more and more attention is paid to the frame
category. With the help of the frame, we can look at the traditional problems of phraseological units from a new
perspective and explore areas that have not yet been studied. According to Sokolova O.V., a frame is a cogni-
tive structure that represents a mental picture of the world that a person uses to describe objects and phenomena
occurring in real life. In phraseology, a frame is a category that defines the meaning of phraseological units and
indicates their common features [19; 10-12].

Phraseological units containing the “create” component can have different types. For example, to create
problems, difficulties, conditions, impressions, and so on. Nevertheless, despite the differences in construction,
the general semantics of each of these phraseological units is the creation of some phenomenon or circum-
stance. However, this semantics may be different. For example, the phrase “create difficulties” may mean in-
tentionally complicating some situation, while the phrase “create conditions” may mean gradual progress to-
wards some goal.

In general, phraseological units with the element “create” refer to the concept of active human participa-
tion in the creation of a situation, phenomenon or impression. Exceptions include the phrase “create an impres-
sion”. For example, when someone loves a building, they can say: “This building gives the impression of mys-
tery and beautiful architecture”. Nevertheless, these phraseological units are usually associated with the idea of
creativity and invention, as well as with human participation in the creation of a new one. It can also have nega-
tive semantics consequences that can cause difficulties, problems, or false impressions.

Semantics of phraseology with the component “destroy ”

According to lexico-semantic analysis, phraseological units with the components “destroy” are lexical
units expressing the action of destruction or disintegration. They can be used to describe the physical destruc-
tion of material objects or metaphorical processes such as conflicts, relationships or ideologies.

Various grammatical forms, including phraseological units with the component “destroy”, include verbs,
nouns and adjectives. Destruction of bridges, destruction of ideology, destructive influence, destruction of
buildings and so on. The choice of components depends on the situation and the metaphor used.

The analysis of phraseological units containing the element “destroy” shows how important they are for
describing the processes of destruction and instability in modern society. These phraseological units can be
used to describe various social, political and cultural changes that can destroy the existing order of things. In
addition, they help convey the emotional context and convey cultural norms that exist in a particular communi-
ty and cannot be expressed in words.

Thus, the use of phraseological units with elements of “destroy” allows us to more accurately and expres-
sively describe various processes taking place in the modern world, reflecting the complexities and changes
taking place in our lives and around us.

Functioning of phraseological units with “create/destroy” components

Phraseological units (FU) are a special type of linguistic signs consisting of various components of the
language. FU are characterized by multicomponence in terms of form, reinterpretation of components in terms
of content (idiomaticity) and stability and widespread in terms of functioning [20].

The problem of classification of phraseological units (FU) is part of the definition of the object of phrase-
ology. These FU are classified depending on their use, origin, connection with parts of speech and semantic
labeling. The composition of FU varies depending on time, and the classification is based on the
linguoculturological principle of describing idioms, which includes a nominative-ideographic classification [21;
2].

Phraseological units with “create/destroy” components are persistent combinations of words that cannot
be understood and analyzed separately from the sentence. They are an integral part of the language and have a
specific structure and meaning. Phraseological units containing these components are used in different contexts
and express different meanings.

A number of linguistic and cognitive processes determine the functioning of phraseological units with
“create/destroy” components. Such a method is the metaphorical figurative meaning of the components. Thus,
the element “create” can refer not only to the physical creation of something, but also to production, appear-
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ance, education, and so on. At the same time, the word “destroy” can refer not only to physical destruction, but
also to liquidation, ruin, havoc and others.

The use of phraseological units in various contexts is the next important process in the functioning of the-
se phraseological units. The interpretation of phraseology can be changed by the context. For example, the
phrase “create from nothing” can mean not only creating something new, but also overcoming difficulties or
the impossible, as well as bringing an idea to life.

The method of contextual analysis allows us to identify the semantic load of phraseological units “cre-
ate/destroy” depending on the context of their use. Examples: “When I create, I can’t help but believe that I'm
doing a great thing. And when | destroy, | hate myself for it” (Anatoly Rybakov, “Old Man Hottabych™).

In this case, the phraseological units “create” and “destroy” are used in the context of creative activity and
describe the psychological component of this activity. “Without creating, without destroying, you can live your
whole life, but your life will not make sense” (Andrei Cruz, “Invincible”). Here the author used the phraseolog-
ical units “create” and “destroy” in the context of the search for the meaning of life, emphasizing that creativity
is necessary for its fulfillment.

“The spirit of futurism destroyed classical visual forms, creating new, often contradictory original tech-
niques” (Mikhail Andreev, “Art of the XX century”).

In this case, the author uses the phraseological units “create” and “destroy” in the context of art, emphasiz-
ing that new forms are created due to the destruction of old, classical forms.

Thus, contextual analysis of the use of phraseological units “create / destroy” allows you to understand
their meaning and load depending on the context of their use. Also an important characteristic of phraseological
units with the components “create/destroy” is their emotional coloring. They can express positive or negative
value judgments. For example, the phraseology “destructive blow” expresses a negative emotional color and
means a strong and destructive action.

The context and metaphorical transfer of the meanings of phraseological units with the components “cre-
ate/destroy” can be associated with cognitive processes and brain activity. Research shows that the basis of our
thinking and the creation of conceptual systems are metaphorical transfers of meanings. In addition, the use of
phraseological units with “create/destroy” components can activate the corresponding conceptual areas in our
brain.

Thus, the functioning of phraseological units containing elements of “create/destroy” is determined by a
number of cognitive processes and linguistic processes. They have many meanings and are an important part of
the language.

In the literature, you can find many examples of the use of the phraseological unit “create/destroy”. For
example, “Buddhists build and destroy their lives” (I. Ermakova, “Buddhism without illusions™). “In art it is
necessary to find harmony between create and destroy” (P.K. Dickens, “Art and Science of Memory”). “He
knew that one day he would have to create or destroy all his possessions” (Prutkov, “Fruits of reflection”).

Thus, the phraseological unit “create/destroy” includes various aspects of life, including plans and dreams,
as well as reputation and harmony in society. Its use is important for an accurate and emotional description of
the events taking place.

Comparative analysis of phraseological units with “create/destroy” components in various languages

Comparative analysis of phraseological systems of different languages is crucial for the creation of a gen-
eral phraseological theory, as well as for the study of specific peculiarities of each language. The purpose of
this research is to compare phraseological units containing the components “create/destroy” in Russian and
other various languages.

To conduct a comparative analysis of phraseological units, various principles of selecting groups of units
with a similar grammatical structure and functional meaning are usually used. These groups may consist of
units with identical components (for example, verbs, nouns, adjectives or comparative phraseological units), or
of units with the same type of meaning and content, such as zoonyms, somatisms and color designations. The
selection of phraseological units with irregular patterns is an additional principle [22].

There are also many phraseological units in the Russian language concerning “create/destroy”. For exam-
ple, «B34Th 32 OCHOBY» means to use as a basis, «IIOCTPOUTH Ha Iecke» means to create a weak foundation,
«CHECTH ¢ JIMIa 3emiin» means to destroy completely, «BCKHITATHTH KPOBbY» means to cause a storm of emo-
tions, «pa3ayTh CKaHIaI» means to create a big noise and so on.

When analyzing phraseological units with the “create/destroy” component in different languages, you can
see differences in the meaning and use of these expressions. For example, in the Kazakh language there is a
phraseology <okerenepinizai »xoro» (t0 destroy your dreams), which has no exact equivalent in Russian and
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English. Some English phraseological units, such as “knock down” (knock down, destroy) and “break down”
(break down, fall apart), can be used both in the meaning of the physical destruction of an object, and in a fig-
urative meaning, for example, to describe an emotional collapse.

In English, there are also phraseological units that describe the processes of creation and destruction. For
example, “build up” (create, build up, strengthen) and “tear down” (destroy, demolish, dismantle). An example
of the use of these phraseological units can be found in texts about residential neighborhoods in Baltimore:
“We need to build up our neighborhoods, not tear them down” (We need to create our neighborhoods, not de-
stroy them).

The phraseology associated with the creation process in the Kazakh language can be used in various
spheres of life. For example, «oxapaty», or creation, can mean the creation of new projects, connections or en-
terprises in Kazakh. The word «xkoto» (demolish, destroy) can be used in the context of destruction to describe
actions related to the demolition of buildings or other objects. Examples of phraseological units with the com-
ponents “create” and “destroy” in academic articles:

Russian:

Co31aBaTh HOBBIE TEXHOJIOTHH;

PaspyiaTte cTepeoTUnbl MBILIICHHUS.

English:

Create innovative technologies;

Destroy thought patterns.

Kazakh:

TexHonorusnaps! >KaHapTy;

Ofliarpl CTEPEOTUITEP/II JKOFO.

Comparative analysis shows that phraseological units with the component “create” in Russian and English
have a more general character than in Kazakh. Phraseological units with the “destroy” component are used in a
similar way in all three languages. In general, the use of phraseological units in research and academic articles
serves to accurately and vividly express thoughts and ideas, but at the same time requires accuracy in under-
standing and applying terms. It is also worth noting that in different cultures there may be different phraseolog-
ical units describing creation and destruction. For example, in Italian, the phrase “far nascere” (to force to be
born) is often used to describe the process of creation, while in Japanese, the word “kowasu” (to destroy) can
also refer to destruction on a literal and figurative level.

In the Turkish language, phraseological units on the topics of creation and destruction are rather associat-
ed with pragmatic goals. For example, “create order” or “use your hopes in a creative way”. For example:
Yaratmak giictiir — to create hard, Diizeni yaratmak igin ¢aligmaliyiz — We must work to create order,
Savaglar ¢ok seyi yok eder — Wars destroy a lot, Dogal afetler hayat1 yok edebilir — Natural disasters can de-
stroy life.

In German, phraseological units are more associated with emotional states. For example, “a world without
art and culture would be a dull place” or “if we destroy nature, we end up destroying ourselves”.

For example: Der Kiinstler kann mit Farben eine besondere Stimmung kreieren — An artist can create a
special atmosphere with the help of colors, Kriege zerstéren Familien und Heimat — Wars destroy families and
homelands, Wenn wir die Natur zerstoren, zerstoren wir letztendlich uns selbst — If we destroy nature, we ul-
timately destroy ourselves.

Thus, the comparison of phraseological units with the elements “create/destroy” in different languages al-
lows us to see the differences in their use. Every language has phraseological units that describe the processes
of creation and destruction. It is important to remember that the context in which a phraseological unit is used is
crucial to how it is understood and interpreted. Moreover, a comparative-contrastive analysis of phraseological
systems of different languages allows for a more detailed study of the characteristics and culture of each lan-
guage. In addition, it can help in compiling dictionaries and language studies, as well as in translating texts and
expressions.

Analysis of frequent word combinations with the components “create/destroy” in non-fiction and fiction
texts

In fiction, word combinations with the component “create” occur 785 times in 519 texts of the modern
Russian language. Among the most frequent word-combinations with the component “create” in fiction, we can
single out: create conflicts, create an image, create content, create conditions, create difficulties, create master-
pieces, create islands of goodness, create an impression, and create beauty.
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In non-fiction literature, the word combination with the component “create” is found in 5337 examples in
3603 texts. Among the most frequent collocations with the component “create” in non-fiction we can single
out: create difficulties, create conditions, create masterpieces, create construction, create jobs, create tools, cre-
ate atmosphere, create information systems, create impression, create coziness, create images, create values,
create plans.

Thus, it can be noted that some word combinations with the component “create” are found in both fiction
and non-fiction, for example, “to create difficulties”, “to create conditions”, “to create masterpieces”, “to create
an impression”. However, each genre has its own peculiarities in the choice and frequency of use of these word
combinations.

In non-fiction literature, the component “to destroy” occurs much more often than in fiction. In non-
fiction literature, this component occurs 890 times in 707 texts, while in fiction — 313 times in 261 texts.
Among the most frequent word, combinations with the component “destroy” in non-fiction literature we can
single out: destroy the family, destroy illusions, destroy the state, destroy laws, and destroy the system. In fic-
tion the most frequent word combinations with the component “destroy” are: destroy the family, destroy illu-
sions, and destroy cities.

Comparison of the results shows that the component “create” occurs more often in fiction (785 times)
compared to non-fiction (5337 times). However, the most frequent word combinations with this component are
similar in both genres and include “to create difficulties”, “to create conditions”, “to create masterpieces” and
“to create an impression”. There is also a difference between the genres with regard to the component “de-
stroy”. In non-fiction, this component occurs significantly more frequently (890 times) compared to fiction
(313 times). Both genres have similar most frequent collocations such as “destroy the family” and “destroy illu-
sions”. However, non-fiction also mentions “destroy the state”, “destroy laws” and “destroy the system”, while
fiction most frequently uses “destroy cities”.

Experimental part of the research

Experimental part: Structured survey and quantitative data

A structured survey was developed for an in-depth analysis of the perception of phraseological phrases
with the components “create” and “destroy” in Russian and English among students of different age and pro-
fessional groups, as well as between speakers of different languages. The survey includes a variety of phraseo-
logical phrases in order to assess how they are perceived and interpreted by the research participants.

Obijectives of the experiment:

- To study the perception of phraseological expressions related to the concepts of “creation” and “destruc-
tion” among different groups of students.

- To assess how the perception of these expressions depends on age, professional training and language
background.

- To conduct a comparative analysis of the perception of phraseological expressions in different linguistic
and cultural contexts.

The structure of the survey consists of two main parts: evaluation of phraseological expressions and cul-
tural and age differences in the perception of phraseological expressions. In the first part, participants are pre-
sented with several phraseological expressions which they have to evaluate according to the following criteria:

1. on the understanding of the phraseological phrase. How do participants perceive the meaning of the
phrase?

2. Emotional colouring: What emotions does the expression evoke? (positive, negative, neutral).

3. Frequency of use: How often do they hear or use these expressions in everyday life?

4. Cultural association: What cultural context is the use of the phrase associated with? For the second part,
cultural and age differences in the perception of phraseological phrases.

Survey participants are asked to share their perceptions on how phraseological phrases with the compo-
nents “creation” and “destruction” can be interpreted in different cultures and age groups. The following as-
pects are assessed: how does the perception of phraseological phrases change according to age? And how do
representatives of different cultures (speakers of different languages) interpret phraseological phrases?

Survey Questions:

- How would you interpret the expression “build sand castles” in the context of your experience or cul-
ture?

- Which phraseological expression with the component “to destroy” is closer in meaning to you and why?

Phraseologisms used in the survey:
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1. “To create peace” (or order) — associations with peace, harmony.

2. “To build a career” — development, success.

3. “To build bridges” — making connections, overcoming obstacles.

4. “To raise someone into a human being” — building a personality, education.

5. “Create difficulties” — with a negative connotation, complication of the situation.

6. “Destroy dreams” — loss of hopes, disappointment.

7. “Destroy illusions” — loss of naivety, realization of reality.

8. “Destroy relationships” — negative impact on interpersonal ties.

9. “Destroy traditions” — disruption of established routines.

10. “Burn bridges” — making final decisions, breaking with the past.

Procedure for conducting the survey:

1. Selection of participants: The survey is conducted among students of different faculties and age groups
(18-25 years old, 2635 years old, 36+). Both native speakers of Russian English will be included for compari-
son.

2. Method of data collection: The survey will be conducted online using a specialized questionnaire plat-
form (Google Forms). Participants will fill out the questionnaire anonymously.

3. Data processing: Responses will be processed using statistical methods (Excel) to identify trends, com-
parisons and differences.

Table
Evaluation of phraseological phrases by perception

Phraseological expression Comprehension (%) |Frequency of use (%) |Cultural association (%)
To build a career 95 % (correct) 60 % (often) 50 % (success)
Destroy dreams 90 % (correct) 40 % (rarely) 70 % (disappointment)

0, i i -
Build bridges 80 % (correct) 65 % (often) ggngo) (connections, interac
Break relationships 85 % (correct) 50 % (rarely) 55 % (conflict)
To mould someone into a human being 70 % (correct) 55 % (often) 65 % (education)

According to the survey, a variety of phraseological expressions (Table) help assess how the partici-
pants are perceived and interpreted by the research subjects.

Emotional colouring (%)

L

= To build a career = Destroy dreams
Build bridges = Break relationships

To mould someone into a human being

Figure 1. Evaluation of phraseological phrases by emotional coloring

The given data explains the emotional coloring expressed by participants, with percentages indicating how
strongly the coloring is perceived by the participants of the survey as either positive or negative. This means
that for the first item or group, 85 % of participants expressed a positive emotional tone, while 70 % of partici-
pants expressed a negative coloring in the second item. The third item has a 75 % positive emotional tone, and
the fourth item shows a 90 % negative emotional tone. Finally, the last item has an 80 % positive emotional
coloring.

Analysis by language: Speakers of Russian often associate phraseological phrases with the component
“creation” with labour, effort and social success. Destruction, on the other hand, is often perceived as some-
thing associated with loss or collapse. And native speakers of English associate a similar perception, but also a
pronounced tendency to use phraseological phrases about creation in the context of individual achievements
(“build a career”, “build a legacy”).
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Analysis by age:

- Youth (18-25 years old): More positive perception of phraseological phrases with “building” and a
lighter attitude towards destruction. — Middle age (26-35 years): More serious perception of phraseological
phrases, with a stronger association with labour and responsibility in the process of creation.

- Older adults (36+ years): More pessimistic perception of phraseological phrases associated with destruc-
tion, especially in the context of relationships and dreams.

In summary, the structured survey and the use of quantitative methods allow not only a deeper under-
standing of the perception of phraseological phrases among students, but also a comparative analysis between
different cultural and age groups.

To study the effectiveness of the use of phraseological expressions with the components “create/destroy”,
we used communicative situations where it was required to compose a dialogue using phraseological expres-
sions with the elements “create/destroy”, as well as special tasks to search for phraseological expressions with
the words of creating and destroying something in the context of fiction and academic literature. The experi-
mental part of the research was carried out among the students of 1-2 years of study in the specialty “Philolo-
gy”. 120 respondents took part in this experiment.

Examples of communicative situations:

Task: To compose a dialogue according to the following communicative situations using phraseological
expressions with the components “create/destroy”

Situation 1- Create a strong impression on the employer at the interview.

Situation 2- Destroy a friendly relationship after a conflict.

Situation 3- Create an appropriate environment at a party.

Situation 4- Ruin a career with your behavior at work.

Situation 5- Create a strong bond with a business partner.

Examples of fiction texts:

Task: Write out of context phraseological phrases with the components “create/destroy”

1. Natalia stood in front of a blank canvas, brush in hand, ready to create a masterpiece. She knew that the
magic of art lies in its ability to break all limitations and present the world in a new light. The colours in her
palette were waiting for their moment to turn into painterly shimmers on the canvas and create a beauty that
could stop time.

2. A raven sat on the rubble of an old fortress, its black plumage a reminder of the destruction that had
taken place here centuries ago. He watched nature delightfully create new life by reaching through the cracks in
the walls and allowing plants to sprout. Raven witnessed the destruction and rebirth that intertwine in the eter-
nal dance of time.

3. In the depths of the forest, hidden from human eyes, was a mysterious cave known only to a select few
from ancient times. It was said to be home to fabulous creatures who could create or destroy the world with the
blink of an eye. Legend has it that whoever finds this cave will gain great power, but must be prepared for the
consequences that this power creates or destroys.

4. He stood at the window in gloomy thought, reflecting on how easy it had been to destroy what had once
been strong and unbreakable. A plan was maturing in his heart to create a new future, to rebuild what had been
lost. He knew he needed to take charge of the situation and use all available resources to build a new beginning.

5. A gentle ray of evening sunlight created a soft illumination in the room, as if revealing a new chapter of
the story. Anna sat by the window, reflecting on her life. Her heart was seething with the desire to create some-
thing great that would be a reflection of her inner world. She dreamed of her art creating beauty and inspiration
for others. With burning eyes and awe in her heart, she began work on her new canvas, hoping it would be a
bridge between her soul and the world.

Examples of scientific texts:

Task: Write out of context phraseological expressions with the components “create/destroy”

Example 1- “Ecosystems are complex networks of interactions between organisms and their environment.
Disturbances in the structure and functioning of ecosystems can pose serious problems for the conservation of
biodiversity. One of the main causes of ecosystem disruption is human activities, including land use change,
pollution, introduction of invasive species, and climate change”.

Example 2- “Our results showed that certain genetic mutations can disrupt the normal sequence of amino
acids in a protein, leading to changes in its structure and function. Some of these changes can create new vari-
ants of proteins that have new properties and functions”.

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 1(117) 35



P.zh. Balkhimbekova., N. Zhumay

Example 3- “Studies show that environmental pollution levels can cause serious health problems by dam-
aging the immune system and increasing the risk of various diseases. Exposure to toxic substances, such as
heavy metals and chemical compounds, can cause the immune system to malfunction, lowering its defenses
and increasing susceptibility to infectious diseases. In addition, these pollutants can degrade genetic material,
causing mutations and increasing the risk of cancer. Thus, it is necessary to monitor and control the level of
environmental pollution and take measures to reduce emissions of harmful substances in order to ensure a safe
and healthy environment for human life”.

Example 4- “Micronutrient deficiencies in soils can cause problems for agriculture by destroying crop
yields and deteriorating fruit quality. This is because micronutrients play an important role in plant physiologi-
cal processes such as photosynthesis, protein formation and enzyme activation. Deficiencies of these elements
can destroy the nutrient balance in plants, leading to stunted growth, leaf damage and reduced yields. There-
fore, it is necessary to develop fertilization strategies that can compensate for this deficiency and create optimal
conditions for crop development”.

Example 5- In the context of modern information society, mass communication plays an important role in
creating and destroying public opinion. The study has shown that mass media can create certain stereotypes and
perceptions that shape public consciousness. However, the same power of mass communications can lead to the
destruction of public opinion. Such actions destroy the basic principles of a democratic society, such as free-
dom of speech and access to objective information.

The assessment of these tasks was carried out as follows: which phraseological phrases were used by stu-
dents in communicative situations, how students explain the meanings of these phraseological phrases in artis-
tic and scientific contexts, which phraseological phrases were used by students in writing essays, how students
were able to analyze these phraseological phrases in their reviews. Metrics such as the level of emotional in-
volvement, the level of clarity of expression of thoughts, and the degree of attractiveness of the performance
were used for this purpose.

The results of the experiment showed that the use of phraseological phrases with “create/destroy” ele-
ments was effective in communicative situations. In contrast to the control group, the participants of the exper-
imental group demonstrated a higher level of emotional involvement and clarity of expression.

In addition, it should be noted that the basis of the experiment was a questionnaire that was filled out by
all participants at the end of each communicative situation. The questions in the questionnaire included the
emotionally coloured content, the degree of attractiveness of the speech, the frequency of using phraseological
phrases in everyday life and the communicative situations in which they were used (Fig. 1).

Survey: Idiomatic Expressions with the Components ""Create/Destroy™

Name:

Age:

1. How often do you use idiomatic expressions with the components "create/destroy’ in
your everyday life?

2. Which idiomatic expressions with the components "create/destroy” do you use most
frequently?

3. In which situations do you use these idiomatic expressions?

4. What emotions do youn think are conveyed through these idiomatic expressions?

5. Do you believe that these idiomatic expressions make your speech more colorful and
expressive?

Figure 2. Questionnaire survey among the participants of the 1-2 year course in the speciality “Philology”

The majority of respondents (74 %) used phraseological phrases with the components “create/destroy”
from 1 to 2 times a day in everyday speech. 22 % do it from 3 to 4 times a day, and only 4 % use phraseologi-
cal phrases with the components “create/destroy” more than 5 times a day. Most often respondents used phra-
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seological phrases “to create a new product”, “to destroy stereotypes”, “to create an impression”, “to create a
habit”, “to create good conditions”.

Respondents use phraseological expressions with the components “create/destroy” in various situations: in
communication with friends, when describing situations and problems, in comments in social networks, in per-
sonal reflections. Respondents believe that certain phraseological expressions convey emotions depending on
the context in which they are used: for example, the phraseological expression “to create conditions” can evoke
feelings of benevolence and coziness, whereas the phraseological expression “destructive force” can evoke an-
ger and frustration. The majority of respondents (72 %) believe that the use of phraseological expressions gives
communicative speech an emotionally coloured and expressive character.

When asked about the role of phraseological phrases in modern Russian speech, 36 % of respondents said
that they are an integral part of the Russian language and take an active part in the renewal and enrichment of
the language. However, 44 % of respondents noted that some phraseological phrases may be outdated and in-
adequate in the modern world, which reduces their significance.

According to the study, phraseological phrases with the elements “create/destroy” are widely used by
speakers in everyday communication and have strong emotional content. Most people who responded to the
survey noted that the use of these phraseological phrases makes speech more vivid and expressive. Neverthe-
less, some participants of the survey noted that some phraseological phrases may be outdated and inadequate.
Nevertheless, according to the research data, we can conclude that phraseological phrases with the elements
“create/destroy” continue to play an important role in the modern Russian language.

Analysis of frequent word combinations with the components “create/destroy”” in non-fiction and fiction
texts

According to the National Corpus of the Russian Language (NCRL), in fiction word combinations with
the component “create” occur 785 times in 519 texts of the modern Russian language. Among the most fre-
guent word-combinations with the component “create” in fiction, we can single out: create conflicts, create an
image, create content, create conditions, create difficulties, create masterpieces, create islands of goodness, cre-
ate an impression, and create beauty.

In non-fiction literature, the word combination with the component “create” is found in 5337 examples in
3603 texts. Among the most frequent collocations with the component “create” in non-fiction we can single
out: create difficulties, create conditions, create masterpieces, create construction, create jobs, create tools, cre-
ate atmosphere, create information systems, create impression, create coziness, create images, create values,
create plans.

Thus, it can be noted that some word combinations with the component “create” are found both in fiction
and non-fiction literature, for example, “create difficulties”, “create conditions”, “create masterpieces”, “create
impressions”. However, each genre has its own peculiarities in the choice and frequency of use of these word
combinations.

In non-fiction literature, the component “to destroy” occurs much more often than in fiction. In non-
fiction, this component occurs 890 times in 707 texts, while in fiction — 313 times in 261 texts. Among the
most frequent word combinations with the component “destroy” in non-fiction literature we can single out: de-
stroy the family, destroy illusions, destroy the state, destroy laws, and destroy the system. In fiction, the most
frequent word combinations with the component “destroy” are: destroy the family, destroy illusions, and de-
stroy cities.

Comparison of the results shows that the component “create” occurs more often in fiction (785 times)
compared to non-fiction (5337 times). However, the most frequent word combinations with this component are
similar in both genres and include “to create difficulties”, “to create conditions”, “to create masterpieces” and
“to create an impression”. There is also a difference between the genres with regard to the component “de-
stroy”. In non-fiction, this component occurs significantly more frequently (890 times) compared to fiction
(313 times). Both genres have similar most frequent collocations such as “destroy the family” and “destroy illu-
sions”. However, non-fiction also mentions “destroy the state”, “destroy laws” and “destroy the system”, while
fiction most frequently uses “destroy cities”.

Conclusion

In conclusion, the study of phraseology with the components “create/destroy” allows us to understand
more deeply the Russian language and its cultural aspect. Phraseological expressions with these components
are an integral part of the language and play an important role in the modern Russian language, helping to con-
vey not only physical creation and destruction, but also metaphorical processes and emotional context.
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Studying the semantics and function of phraseological expressions with the components “create/destroy”
helps to understand their stability and idiomaticity, as well as to understand the speaker’s cognitive processes.
This is a significant breakthrough in understanding cognitive linguistics and language culture. In addition, the
study of these phraseological expressions provides an opportunity to examine the cultural and historical cir-
cumstances in which they arose.

The comparative analysis of phraseological phrases with the components “create/destroy” in different lan-
guages helps to better understand the peculiarities of the linguistic picture of the world and the notions of crea-
tion and destruction in different cultures. This can be useful for translators, helping them to improve their skills
and deepen their knowledge of other languages and cultures.

Phraseology with “create/destroy” elements continues to attract interest. New research expands our
knowledge of the Russian language and its culture, and helps us to better comprehend speech discourse. In gen-
eral, phraseological expressions with the elements ‘“create/destroy” are an important component of our lan-
guage and culture, so their study is necessary and relevant to expand our knowledge of language.

The study of phraseological expressions with the components “to create” and “to destroy” allows a deeper
understanding of how linguistic expressions reflect cultural, emotional and cognitive features of speakers of
different languages. Based on the conducted survey and quantitative analysis of the data, several important
conclusions can be drawn that highlight the role of phraseological expressions in the linguistic consciousness
and their significance in the communication process.

Phraseological expressions with the components “to create” and “to destroy” are not just linguistic con-
structions, but an important cultural and sociolinguistic tool. These expressions often reflect the basic values
and attitudes of different cultures. The results of the survey have shown that phraseological expressions with
the components “create” and “destroy” have a pronounced “emotional colouring”, which can vary depending
on the context of use and cultural peculiarities.

Despite their relative stability, phraseological expressions remain important tools of linguistic conscious-
ness of speakers of different languages. They serve not only to express meanings, but also to create cultural
links, to form a common picture of the world and to evaluate the phenomena around us. Phraseological expres-
sions with the components “create” and “destroy” show how language can be used to interpret actions, emo-
tions and relations between people.
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I1.)K. bamxumb6ekoBa, H. XXymait

Opbsic TiTiHAETT «KKYPY/#010» KOMIIOHEHTI 0ap (ppa3eoiorusibIK OipJaikTepain
CEMaHTHKACHI KOHE KbI3MeTI

byn 3epTTey OpbIc TIMHIACTI «KYpy» MKOHE «C0i0» KOMIIOHEHTTEpi 0ap (hpa3eosOTHsUIIBIK TipKECTEpIiH
CEMaHTHKAChl MEH KpBI3MET €Ty epEeKIICTIKTepiH KapacThipaibl. 3epTTEYAiH MakcaThl — OJapJIblH
KYPBUIBIMIBIK YJTUIEPiH, MarblHAIApbIH JKOHE KOMMYHHMKATHBTIK PONAEpiH TajiJay apKbUIbl OJap.IblH
KOTHUTHBTIK JKOHE MOJCHH MAaHbI3JbUIBIFBIH AHBIKTAay. 3epTTey OIIiCTeMeCi TEOPHUSUIBbIK Tajaay/Ipl,
WHIYKTUBTIK JKOHE ACAYKTHBTIK OMICTEP/i, CalbICTBIPMANbl Tanaayasl skoHe 120 KaTbICYIIBIHBI KaMTBIFaH
SMIMPUKAJIBIK  CayalHAMaHbl ~KaMTuAbl. HoTmkenep KOPCETKeHACH, «Kypy» KOMIOHEHTI  Oap
(hpaszeosorusIbIK OipaikTep Oenriii Oip jxaraaiinapasl KypyFa, KaJIbIITACTRIpyFa HeMece Oactayra OesceH i
KaTbICYIbl OUIipeni, an «ocoio» KOMIIOHEHTI Oap TipkecTep koo, Oy3y HeMmece TepicTey opeKeTTepiH
cunatTaiabel. Byn TipkecTep Tek HaKThl KOHIIENTYaJIbl MaFbIHAIAP/bI FAHA €MeC, COHBIMEH Karap opTypii
SMOILHOHAJI/IBI KOHE CTHIIB/IK PEHKTEP/Ii [e *eTKi3e i, COHIBIKTaH Oap dpTYpIi AUCKYPCTHIK KOHTEKCTEpEe
KeHiHeH KonmaHbUIafbl. COHBIMEH Karap, 3epTTey (pa3eoJOTHSUIBIK TipKECTEpIiH TIIMIK KOHE MOICHH
3epTTeyaeperi MaHbI3ABUIBIFBIH aTall KOpCeTell, oJlapiblH Till YipeHy, ayaapMa jKoHE JEeKCHKOrpadusra
THTI3eTIH ocepiHe Haszap ayjapaipl. OpPTYpii TUIAEpAe kacay MEH JKOI0 YFBIMIApBIHBIH —Kamaif
TYCIHAIPUIETIHIH Tangay apKbUIBI OYI 3epTTey (Ppa3eoorHs TEOPHAChIHA YJieC KOCHII, MeTa(opalbiK oinay
MEH HIMOMAJIBIK KOJIIAaHBICTBI TEPEHIPEK TYCIHyre KOMEKTECe/Ii.

Kinm co30ep: dpazeonorusmiep, sictep, CEMaHTHKAIBIK Tajaay, CajlbICThIPMAabI-CaIFaCTBIPMANIbI TAJIAY,
KOTHUTHUBTI aCHEKT, SMOLUOHAIIBI 0OsTy.

I1.K. banxumbexosa, H. XKymait
CemanTnka 1 QyHKIIMOHUPOBaHUE (PPA3€0JOTU3MOB ¢ KOMIIOHEHTAMHU

«C03/1aBATH/Pa3pyliaTh» B PYCCKOM si3bIKe

JlaHHOE HCcienoBaHUE U3yYaeT CEMaHTHKY M (yHKIIMOHMpOBaHKE (Pa3eoOTNIECKUX BBIPKEHHH C KOMITO-
HEHTaMHU «CO3JaBaTh) U «pa3pyllaTb» B PyCCKOM si3bIke. Llenp uccienoBanus — MpoaHaIU3UpOBaTh CTPYK-
TYpHBIE MOJETH KOMIOHEHTOB, 3HAYEHHS U KOMMYHHUKATHBHBIE (DYHKI[MM, a TAKXKE BBIIBUTb UX KOTHUTHB-
HYIO U KyJIbTYypHYIO 3HAUUMOCTb. MeTOM0JI0THsI BKIIIOUAET TEOPETUUECKUI aHann3, HHIYKTUBHBIA U AeAyK-
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THUBHBIN NMOJXOBI, CPABHUTENBHBIN aHAIIHN3 U SMIIUPUUECKOE HCCIIEI0BaHNE, OCHOBAHHOE Ha ompoce 120 yda-
CTHHMKOB. Pe3ynbTaThl Mokasaiu, 4To (ppa3eosornuecKie eIUHULBI ¢ KOMIIOHEHTOM «CO3/1aBaTh) MOAYEPKH-
BAalOT aKTHBHOE y4acTHe B ()OPMHUPOBAHUM, KOHCTPYHPOBAHHU WIM WHUIMMPOBAHUM CHTYalMi, TOIJa Kak
BBIP@)XEHMS C KOMIIOHEHTOM «pa3pyniaTb» 0003HaYaroT IeHCTBHUS, CBSI3aHHbIE C yCTPaHEHHEM, pa3pylIeHHeM
WIN OTPULAHKEM. OTHU BBIPAXKEHUS HE TOJBKO IEpPEelaroT OIpE/eICHHbIE KOHIECNTYalbHbIC 3HAYCHUS, HO U
HECyT pa3IM4HbIC SMOLUOHAIBHBIC U CTHJIMCTUYECKUE OTTEHKHU, YTO JeaeT UX IIUPOKO paclpOCTPaHCHHBI-
MH B pa3HBIX KOHTEKCTax AUCKypca. Kpome Toro, mcciemoBaHHe MOAYEPKHBAET BaKHOCTH (ppa3eosiormde-
CKHX BBIP2)KEHHH B JIMHTBUCTHUYECKUX U KyJIbTYPOJIOTHUECKUX MCCIEN0BAHUAX, aKIEHTUPYS UX BIUSHUE Ha
u3ydeHHe sI3bIKa, MEePEeBOJ U JIEKCUKOrpaduio, aHaMU3UPyeT, KaK pa3Hble SI3bIKM KOHIENTYaTU3HPYIOT HPO-
LIeCChl CO3JIaHMs M pa3pylieHus. JJaHHOe uccieqoBaHue BHOCHT BKJIaJ B OOIIYI0 TEOpHUIO (pa3eooruu, yr-
TyOJisist HOHUMaHUE MeTadhOPHUYECKOTO MBIIUICHUS U HANOMATHYECKOTO YHOTPEOICHUS B MEXbI3bIKOBOM ac-
HEKTe.

Knrouegvlie cnosa: (bpa3€0ﬂ0rﬂ3MBI, CEMaHTUYCCKUHT aHaJinu3, CpaBHHTeJ’IBHO-COHOCTaBHTeJ’IBHBIfI aHaJIu3, Kor-
HUTHUBHBIN ACIICKT, SMOIIMOHAJIbHAA OKpacKa.
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The Use of Folklore Precedent Names in the Kazakh Media Discourse

The article examines the use of folklore precedent names in the pages of Kazakh periodical press. It explores
how folklore texts and precedent names are used in modern journalism, the methods of their presentation, and
their functions within the text, while also defining the author’s position. The subject of the article is the folk-
lore precedent names in the headlines of articles in contemporary Kazakh language official newspapers. The
study employed methods of linguocultural analysis, interpretation, contextual analysis, summarization, and
comparison. A descriptive method was used to demonstrate national-cultural characteristics through prece-
dent phenomena and to reveal their semantic content. The theoretical foundation was based on the works and
theoretical positions of V. Krasnykh, D.B. Gudkov, L.V.Zakharenko, T.Zhanuzak, A.S. Adilova,
G.B. Madiyeva, S.K. Imanberdiyeva, and B.A. Abdykhanova. The works of these scholars were reviewed,
and their views on precedent names were analyzed. The novelty of our research lies in the examination of the
use of folklore precedent names in the headlines of articles on the pages of contemporary Kazakh language
publications. As a result, the functions and pragmatic potential of folklore precedent names in newspaper
texts were demonstrated, and their informational and expressive functions were clarified. For the first time in
Kazakh linguistics, the manifestation of folklore precedent names, which have become a national symbol and
depict the national image, in mass media was identified.

Keywords: precedent phenomenon, folklore precedent name, folklore, Kazakh media, linguistic analysis, na-
tional identity, newspaper language.

Introduction

The term “precedent” is one of the most extensively studied issues in Kazakh linguistics. This concept,
which dates back to Y.N. Karaulov, was adopted by V.V. Krasnykh, D.B. Gudkov, and 1.V. Zakharenko as
one of the phenomena of cognitive linguistics. It was analyzed as an object of psycholinguistic analysis by
some scientists, including Y.N. Karaulov and Y.A. Sorokin, while several groups of scholars have consid-
ered precedent within the framework of value linguoculturology (E.M. Vereshchagin, V.G. Kostomorov,
N.D. Burvikova, Y.E. Prokhorov, Z.K. Akhmetzhanova, G.B. Madiyeva, E.A. Zhuravleva, N.A. Tairova)
[1]. Precedent phenomena are structurally and semantically classified into four categories: precedent names,
precedent texts, precedent cases, and precedent utterances (A.D. Vasilyev, D.B. Gudkov, 1.V. Zakharenko,
V.V. Krasnykh, D.V. Bagaeva). These phenomena, divided into social-precedent, national-precedent, and
universal-precedent, are known to the entire society, remain relevant, and are continually updated over time.
The reflection of precedent phenomena in works of art, especially in modern Kazakh literature, has been
studied by many domestic researchers (Adilova A.S, Madiyeva G.B, Imanberdiyeva S.K,
Abdykhanova B.A.). The issue of precedent phenomena in journalistic styles still requires extensive re-
search. However, sporadic studies have been conducted on the use and functions of precedent in media texts
(Velykoroda, Y., Moiseenko L., Bolotina K.E., Ozyumenko V.) [20-24]. These phenomena are widely uti-
lized in headlines and throughout the content of periodical press articles. Throughout these works, they en-
capsulate national information, cultural identity, fundamental values, and national consciousness. Based on
the framework developed by Russian scientist V. Krasnykh, the differential character of folklore precedent
names was determined (V. Krasnykh). That is, the structure of precedent names consists of a differential core
(center) and a peripheral layer. Differentiation is the primary property that distinguishes a precedent name
from all others. The individual features of a precedent name include appearance, clothing, and other addi-
tional characteristics. These characteristics were collected from folklore precedent names found in the pages
of periodical press. A proper name must be recognized by the entire society to become a precedent name. A
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precedent name must also serve as a symbol of a precedent text or precedent situation. Examples of such
names, common to Turkic peoples, include: Alpamys Batyr — a symbol of courage and heroism; Atymtai
Jomart — a symbol of generosity and mercy; Shygaibay — a symbol of greed and miserliness; Kyz Zhibek,
Bayan Sulu — symbols of love, loyalty, purity, beauty; Korqut Ata — seeker of eternal life; Asan Qaygy —
rider on Zhelmay in search of Zheruyig. These folklore precedent names are actively used in newspaper lan-
guage. They serve as article themes, undergo transformation, transition from the specific to the general, and
are used in interrogative sentences. In journalistic discourse, folklore precedent names often appear as
themes because journalists choose them to ensure the topic is quickly remembered, easily memorized, in-
stantly provokes thought, rapidly attracts attention, and arouses interest. Additionally, journalists sometimes
alter precedent phenomena, at times using them in their original form. The content of articles sometimes cor-
responds to the semantics of precedent phenomena and sometimes is interpreted in the opposite direction.
These issues are considered and analyzed in the content of the article.

Literature Review

Precedent names, which are considered symbols of precedent phenomena, are the main purpose of our
research. Including the use of folklore precedent names in the media will be one of the first researches. Prec-
edent names are well-known proper names used in the text. They can be called a cultural sign, a symbol
based on certain events. The Russian scientist V. Krasnykh points out that the structure of precedent names
consists of a core and a periphery forming a differential character. Differentiability is the main characteristic
that distinguishes a precedent pronoun from all others. He points out that a particular person or object in-
cludes such traits (set) as behavior, human qualities or appearance, form (for example, Alpamys is a hero,
Kyz Zhibek is a real beauty), and also emphasizes that a precedent name is also actualized through a prece-
dent situation. And as defining characteristics of the precedent name, the scientist gains a unique specificity
typical of the denotate, along with additional attributes such as clothing (e.g., Stalin’s mouthpiece, Asan
Kaiga’s camel). In addition, in our case, an instrument held by a separate precedent noun denotate may also
enter the peripheral layer of the name and represent a particular identity or situation. While the perception
invariant of each precedent name relies on differential features, its periphery, along with well-known attrib-
utes, covers the individual cognition of each person or people and underlies the perception variant (Tolagali
has a short lifespan).

Similarly, V. Krasnykh articulates that a precedent name can function as both a proper and a precedent
name. For a name to be recognized as a precedent, it must: 1) be perceived uniformly by most people; 2) be
associated with precedent texts that symbolize the precedent situation [2].

Researcher E. Nakhimova, who authored the voluminous monograph “Precedent Names in Mass Com-
munication”, developed a typology of precedent names [3]. G. Madiyeva, having extensively explored the
issue of onomastics in Kazakhstan, claims in his research work “Proper Name in the Context of Knowledge”
that precedent names have not been specifically studied in Kazakh linguistics. The researcher categorizes
precedent names into universal (such as Hamlet, Napoleon, Hitler), which belong to the cognitive realm of
humanity, and real national (like Karabay, Plyushkin) that are based on national cognitive elements [4].

Researcher S. Imanberdieva analyzes the onomastic system of medieval monuments, such as “Kutadgu
Bilig”, “Diwani Hikmat”, “Mukhabbat-nameh”, and “Gift of Truth”, examining the structure of onyms and
their functional and pragmatic orientation [5].

Scientist Ashimkhanova F.M. has studied the linguocultural system, the ethnocultural character, and the
social essence of anthroponyms in the Kazakh language. Her work also addresses pseudonyms, precedent
anthroponyms, sacred anthroponyms, anthroponyms derived from the Arabic-Persian languages, and the
names of characters from Kazakh epics [6].

In the twentieth century, the term “precedent name” was not commonly used in Kazakh linguistics but
was regarded as a proper name. This is documented by the works of scholars such as T. Zhanuzak,
I. Kenesbaev, and T. Konyrov. T. Zhanuzak, a Kazakh scholar, conducted an analytical review of onomastic
studies, including the transition of household names to proper names and vice versa [7].

The first dissertation in Kazakh linguistics to be written on the topic of precedent names, including folk-
lore precedent names, was by B.A. Abdykhanova. The dissertation considered folklore precedent names de-
rived from literary works. It was the first time folklore precedent texts became the subject of study in Kazakh
linguistics, with intertextual relations viewed as a foundational aspect of precedent study. The work exam-
ined how folklore texts are transmitted in modern literary works as precedent texts and outlined their
roles [8]
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Methods and materials

Research Materials

The research utilized materials from mass media and internet networks published in the Republic of
Kazakhstan. Articles published between 2017 and 2019 were reviewed. The sources included internet portals
such as qazagadebieti.kz, adebiportal.kz, and massaget.kz, as well as newspapers like “Jas Alash” and
“Qazaq adebieti”. These materials were chosen for their relevance in showcasing the use of precedent phe-
nomena in contemporary Kazakh media discourse.

Procedure

The research methodology was grounded in the works of Russian and Kazakh linguists who specialize
in the study of precedent phenomena in texts. The study was conducted in accordance with the following
principles:

- Linguocultural Analysis: To understand the cultural and linguistic interplay within the texts.

- Literary Text Interpretation: To identify the symbolic and contextual relevance of precedent phe-
nomena.

- Contextual Analysis: To explore how precedent phenomena are applied in specific contexts.

- Compilation and Comparison: To consolidate findings from various sources and draw comparisons
across texts.

- A descriptive method was employed to reveal the national-cultural characteristics embedded in prece-
dent phenomena and their semantic content.

Data Analysis

The data analysis focused on identifying and categorizing the precedent phenomena within the reviewed
materials. The analysis aimed to:

Highlight the linguistic and cultural significance of precedent phenomena in Kazakh media texts.

Examine the semantic and functional roles of these phenomena in conveying national identity and val-
ues.

Compare the use of precedent phenomena across different media formats to determine patterns and
trends.

The findings were synthesized to demonstrate how precedent phenomena contribute to the information-
al and expressive functions of media texts.

Results and discussion

Folklore precedent names have been used in the media we considered as headlines, through transfor-
mation, transitioning from a proper name to a household name, and in interrogative sentences. Each method
used has its own specificity. While one method has a unique informational character, another serves as a lan-
guage tool that instantly attracts the reader’s attention. If one aims to impress and reflect the reader, another
aims to further reveal the hero’s character. For this reason, journalists use folklore precedent names to make
their articles relevant, accurate, and convincingly convey information to the reader.

If you attribute ancient legends, myths, and folk songs to precedent texts, then the names of the heroes
from this folklore will be considered precedent names. Folklore precedent names compile the national lin-
guistic picture of the world. Through folklore and folklore precedent names, the essence and value of each
nation are manifested. Journalists generally use folklore precedent texts with a clear purpose, so they increas-
ingly appear in the headlines of magazines, newspapers, television programs, and even in the world of adver-
tising. Later, we can say that the level of intertextuality in the press pages is high because journalists often
use this method to draw attention to their work, to attract the reader’s attention, and to give it an expressive-
emotional color. The main type of folklore genre makes the issue raised by quoting proverbs and sayings, as
well as heroes of folklore, relevant, touching, and significant.

It is believed that in the world scientific circulation, there is a version of the “Konyrat”, combining vari-
ants in Kazakh, Uzbek, Karakalpak languages, as well as versions of Oguz, Kipchak, Altai “Alpamys Batyr”,
an epic song-work common to Turkic peoples [9, 10]. Turkish literature has research works by scholars such
as Halilov Penah, Ergun Metin, Dogan Kaya, who have dedicated their works to this saga. This song is
called “Alpamysh-batyr” in Uzbek, “Alpamsh and Barsyn khyldu” in Bashkir, “Alpamsha” in Tatar, and
“Alyp Manash” in Altai [11]. In this regard, scientists are exploring the etymology of the word “Alpamys” in
connection with the phrases “Alyp Manash”, “Bamsa”, “Alpamysh”. Researchers R.S. Amrenova and
I.S. Kairbekova summarized the precedent text, precedent speech (pronunciation), and precedent names in
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the linguoculturological dictionary “Cultural Space of the Kazakh People”. Considering the folklore prece-
dent name “Alpamys”, a historian refers to the work of academician A. Margulan: “According to Abylgazy,
the extant version of the Alpamys Oguz epic, Mamash (Bamysh, Bamys, Bamsa, Alyp Mamysh, Alpamys) is
one of the Oguzes, his wife Barshi Sulu (Gulbarshyn in the song “Alpamys”) — has the name of one of the
seven glorious girls glorified among the Oguzes”. Of course, this opinion still requires deeper study from a
historical and etymological point of view. It can be considered along with Kalmysh (from the chronicle of
Rashid ad Din), Togurmysh, Karmysh, Ugdulmish, Ogdurmysh (“Kututgu Bilik”), and Alpamys in a system
of single-word models. And in the linguocultural aspect, it can be defined as the ethno-anthroponym “Alyp
Mamysh” [12, 14].

“Many articles about the epic “Alpamys Batyr”, including about the main character Alpamys, have
been published on the pages of the Kazakh newspaper. “Have we been able to honor the memory of Alpamys
Batyr?” In the article, journalist B. Ongarbayev is looking for an answer to the question of how much in the
21st century we glorify the name of Alpamys, which is a symbol of courage and bravery. In order to leave
the name of the batyr in the minds of future generations as spiritual food, he discusses the monuments erect-
ed in the cities of our country and the school bearing the hero’s name”.

“In the same way, an article published on the site https://oinet.kz “I want every son of a Kazakh to be
like Alpamys, and a daughter to be like Zhibek”, raised the issue of one of the youngest industries in the
country — animation. Here, national TV channels were suggested to show our works such as “Alpamys
Batyr”, “Kyz Zhibek”, “Munlyk-Zarlyk”, “The Legend of Winged Barys”, which arouse the patriotic feel-
ings of schoolchildren, educate about nationality, and not to show foreign cartoons like “Spider-Man”,
“Shrek”, “Ninja Turtles”. “T want every son to be brought up fond of Alpamys, and every daughter to be
fond of Zhibek”, was a significant suggestion” [13].

“The newspaper “Kazakh Literature” published a literary article by Bakhyt Sarbalauly
“Assalaumagaleikum, Alpamys Batyr!”. In the article, which begins with the words: “...without looking for a
new topic, I first greeted our respected ancestor, who lived 1200-1300 years ago, and put this greeting as a
topic for my articles”, the scholar makes a historical and literary analysis of Alpamys Batyr” [14].

Folklore precedent names, with their high imagery, become nationwide symbols. Such folklore prece-
dent names become popular for the nation as a whole, giving a basic character to the national culture. This is
evidenced by the precedent name of Alpamys Batyr (Fig. 1).

I Distinguishing features:

1) batyr;
2) hero:
3) bold, courageous:;
II Attributes:
I naive; the song "Bamsy- Bayrak" from

the book "Korkyt Ata";

II

111

III Personal understanding of the precedent name:
Folklore character, symbol of heroism. common in the Kazakh worldview for
Turkic peoples.

Figure 1. The structure of the folklore precedent name Alpamys batyr

Another folkloric precedent name is Er Tostik. The main character of the folk tale “Er Tostik™ is smart,
brave, bold, a skilled marksman, and a real hero. His father, Yernazar bai, appreciating these qualities, de-
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scribes him with the phrase: “My eight sons are one roof; my Tostik is another roof”. This usage, significant
in our folk knowledge, holds value. Parents often cite this when talking about their child who has succeeded,
become the pride of his country, defended the honor of his people, pinned special hopes, and justified the
trust placed in him. As evidence, we can reference an interview by journalist Nurbolat Aldibekov with the
father of the famous boxer Sagakhana Ibraimov, Sagy Ibraimov. The father, proudly discussing the achieve-
ments of his son, summarizes his opinion: “My nine children are one roof; my Yermakhan is another roof”.
The phrase “Child Criticism Grandfathers” was used by a journalist as the subject of an interview.

In the tale, this usage is originally given through the mother in relation to Er Tostik’s spouse, Kenjekey
Sulu, which implies — though not explicitly stated — that her name indicates she is the youngest daughter of
the house and suggests she is a beautiful and intelligent young maiden. The significance of this precedent,
namely that the youngest child receives special love from his parents, served as the basis for the title of the
literary article by Umtyl Zarykkan, “Kenzhekeyim bir tobe...” The title orients the reader to interpret the
semantics of the article not only from the perspective of the “youngest child” in the tales of Turkic peoples
but also from the generational issues of Kazakhs, Kyrgyz, and Uyghurs, implying the idea of the “youngest
child”, who is the keeper of the black house and the ancestor of the family.

The image of a man is recognized by heroes such as Alpamys, Er Tostik, Kobylandy, Kozy Korpesh,
and Tolagai; the image of a beautiful girl in Kazakh society is manifested through Kyz Zhibek, Bayan Sulu,
Alpamys’ wife Gulbarshyn, and Kobylandy batyr’s wife Kurtka. They are the ideals for Kazakh girls, em-
bodying all the noble qualities of a Kazakh woman. Journalists necessarily use these precedent names if they
want to address themes of love, fidelity, purity, and beauty. For example, the newspaper “Ortalyk Kazakh-
stan” published an article by J. Shalkar “Kazakh Kyz Zhibek”, dedicated to Meruert Utekesheva, who played
the role of Zhibek in the film “Kyz Zhibek”. Additionally, the article “Kyz Zhibek is a symbol of the Kazakh
maiden”, written for women on the eve of the March 8 holiday, discusses the virtues and positive attributes
of gentle grooms. At the end of the article, the journalist noted that “Kyz Zhibek is a noble beauty from the
distant past, who collected not only all the dignity of the Kazakh girl but also all the grief...” [15]

There are also unpleasant characters like Kodar and Bekezhan who disrupt peace and attempt to harm
love symbols such as Kozy Korpesh and Bayan Sulu, Kyz Zhibek, and Tolegen. In Kazakh folklore, the
names Kodar and Bekezhan are portrayed as nefarious individuals. However, from the cited articles in the
newspapers, we see the opposite picture. The content of the article in the newspaper “Ana tili”, “Ashirbek
Sygay: Bekazhany is needed so that Tolegens are collected”, discusses bilingual power and the people. The
author used the opposition of precedent names to illustrate the controversial situation in the cultural sphere.
As observed, in modern journalism, the image of Bekezhan underwent a transformation; in the lyroepos, cin-
ema, and theatrical productions, the negative image of Bekezhan was a constant in perception, and the set of
differential features in the structure of the precedent name — pampering, arrogance, which are currently sel-
dom found — gave rise to an individualistic version of perception. In the era of globalization, to preserve
national identity, the need for the image of Bekezhan, which embodies these qualities, is articulated. Similar-
ly, in the journalist’s article, Bekezhan and Tolegen used a method of moving folklore precedent names from
proper names to narcissistic names, thereby reflecting some positive or negative character qualities. Using
folklore precedent names in this manner, the author further enhances the reader’s perception and anticipates
the reader’s evaluation and demonstrates his objective and subjective point of view.

One of the most common characters in Eastern folklore is Atymtai Jomart. This image, remembered by
the people for its generosity and charity, has historical roots. An informative article by A. Kasym, “Who was
Atymtai Jomart?” reveals that in the original, “Hatim Tai”, an Arab poet who lived in the 6th century, is
mentioned in some hadiths of the Prophet Muhammad. Known in Kazakh folklore as an example of generos-
ity, Atymtai Jomart was wealthy and valorous in his era. The works of Kazakh folklore about Atymtai
Jomart, according to the genre and plot division, are divided into 3 categories: 1) mini-stories about Atymtai
Jomart, about his life, about why he was a generous person, 2) fantastic tales illustrating the very rich
Atymtai Jomart, and 3) everyday tales about the extremely poor Atymtai Jomart. According to the diagram
of the Russian researcher V. Krasnykh, the name Atymtai Jomart can be indicated as follows (Fig. 2).
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The structure of the folklore precedent name
Atymtai Zhomart:
I Distinguishing features:

1) a pleasant character:;
I 2) generous

3) friendly

II Attributes:

II rich; generous: batyr, the story of
I. Altynsarin.

IIX

III Personal understanding of the precedent name:
Folklore character, common to the Turkic peoples according to the Kazakh
worldview. is a symbol of generosity:

Figure 2. The structure of the folklore precedent name Atymtai Zhomart.

The name Atymtai Zhomart is currently used by journalists in a sense that contrasts with its traditional
meaning. This is evidenced by the articles analyzed below.

Kazakh-language media feature many articles related to the precedent name. One of them is an article
by J. Maulenuly “Atymtai Zhomart of Our Time”, dedicated to the philanthropist Makhmut lbraykhanovich
Nalibaev. The journalist opts to bestow such a title on a nationalist who developed the country’s oil and gas
industry and contributed to the revival of the newspaper “Kazakh”, published by Alash Arystan.

In Kazakh folklore, the precedent name Atymtai Zhomart, symbolizing generosity, mercy, and kind-
ness, contrasts with the precedent name Shygaibai, symbolizing stinginess. In Old Turkic, the word “Shygai”
means “poor”. The scientist A. Kaydar, widely studying the field of ethnolinguistics in Kazakh linguistics,
refers to the etymology of this word as follows: “The word Shygai-chygai was preserved in the Kazakh lan-
guage in two forms: shygai — as part of the name of his own Shygaibai (i.e., Kedeybai, Shyk Bermes
Shygaibai, “greedy poor, poor bai”), and the other — Shygan: it is found only as part of the phrase
«IBIFAHHAH MIBIKKAaH Kezeit» (“poor from poverty”) of the Kazakh language about poverty, then it means
“poor of the poor”. And in the “Ancient Turkic Dictionary”, it is clear that shygai and shygan are two differ-
ent etymological versions of the same word” [16]. Here, we see the difference in the sounds of i-n, a phonet-
ic coincidence of sounds at the end of a word, characteristic of ancient Turkic languages.

This image, recognized in folk oral literature based on the legend “Aldar kose and Shykbermes
Shygaybay”, we use in our language only in a negative sense. For example, the article “Head of State at the
Congress” refers to the criticism by President K. Tokayev of “Shykbermes Shygaibay” for the fact that the
country’s wealthy citizens did not contribute money to the “People of Kazakhstan” fund. Another article,
“The Number of Shygaibai Who Are Rich in Cattle but Lack Land, Has Increased”, discusses issues of land
disputes, cattle breeding, and pastures. K. Zarykkanovna’s article “The Behavior of Shygaibai Deputies in
Parliament Greatly Worries the People” is devoted to our deputies who are indifferent to the people’s situa-
tion and the country’s problems.

Similarly, our journalists even use the precedent name Shygaibai in the sports arena: the battle between
Liverpool and Chelsea, or “Robin Hood” vs. “Shygaibai”. The journalist, assessing several football teams to
determine the league’s best team for the 2016-17 season, refers to Chelsea using the phrase: “British publica-
tions now jokingly call Liverpool “Robin Hood”, having taken points from the strongest and given points to
middle-tier clubs. And Chelsea | call “Shyk Bermes Shygaibai”, having, after all, achieved 18 victories,
1 draw, and only 3 defeats in 22 rounds” [17]. The journalist prefers to liken the team that does not know
how to lose and does not share victories to Shygaibai, using it as a symbol of a precedent situation where one
gives nothing away.

For humanity as a whole, stinginess is a very unpleasant trait. Historical scholars have often discussed
this. When the Uzbek thinker Alisher Navoi said, “The prophet’s stingy nephew will not go to heaven”, the
author of “Divani lukat at Turk”, Mahmud Kashgari, ridiculed such mindsets: “Having gathered wealth, they
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will not become stingy; then the days will be dark for him”. Ahmet Iguneki from Turkestan said, “The stingy
is a slave to wealth”, and “The miser has strong hands”, implying that stinginess leads a person not to morali-
ty but to ignorance, not to good but to evil, not to satisfaction but to greed” [18]. Nevertheless, the Kazakh
people embody this concept in the name Shygaibai. This precedent name is often found in poetry, prose, and
journalism in our country as a symbol of the precedent situation. According to the diagram by the Russian
researcher V. Krasnykh, the name Shygaibai can be indicated as follows (Fig. 3).

I Distinguishing features:
1) unpleasant character

2) stingy
3) your world
II Attributes:
I bai: the tale "Aldar Kose and
Shygaibai."”
1T
IIX

III Personal understanding of the precedent name:
A folklore character who became a household name on behalf of his own in the Kazakh
worldview. a symbol of stinginess.

Figure 3. The structure of the folklore precedent name Shygaibai.

Conclusion

As we have observed precedent phenomena in literary works, particularly in modern Kazakh literature,
are widely used in the headlines of periodicals and newspaper texts, where they encapsulate national infor-
mation, culture, core values, and national consciousness [19].

The article analyzed precedent phenomena manifested through intertextual tools such as quotations,
reminiscences, epithets, and allusions in literary works and newspaper texts.

It was found that folklore precedent names often appear in the titles of press articles, commonly includ-
ing names like Alpamys, Yer Tostik, Tolagai Batyr, Qyz Zhibek, Asan Qaygy, Qorgyt Ata, Atymtai Jomart,
and Shygaibai, which are frequently used by journalists.

The article clarified the differential characteristics of these folklore precedent names based on the
schema by the scholar V. Krasnykh. Based on this, their functional-pragmatic roles were described.

As observed, a folklore precedent name serves as a unit conveying the national identity of the world.
This image reveals the values preserved by the nation over centuries. Precedent names are actively used not
only in literary works but also in press pages. We noticed that journalists widely use precedent names in their
creativity, aiming to impact the reader, demonstrating their ingenuity, wit, and novelty, and showcasing their
potential in language usage.

In the current press, proper names are used metaphorically to reveal human images. Through this, the
author expresses his or her perspective and evaluation of the person’s actions, image, and personal qualities.
This issue was also observed when analyzing newspaper texts.

Generally, the precedent phenomena initially reviewed in relation to literary texts, including precedent
names, are frequently used in the journalistic style. This can be seen as evidence of the vitality of any na-
tion’s language and folklore and an indicator of the linguistic and cultural competence of the language per-
sonality.

Precedent texts in journalism play a crucial role in shaping national identity. These texts not only reflect
the cultural, historical, and social aspects of a nation but also actively participate in creating a national dis-
course. The use of precedent texts in media allows journalists to tap into the collective knowledge and cul-
tural memory of the audience, which helps to strengthen national identity. Precedent texts often include ref-
erences to significant historical events, notable figures, or symbols that are key elements of national identity.
They can act as catalysts for public discussions and contribute to the preservation of cultural heritage. In con-
temporary journalism, precedent texts are also used to discuss current events in the context of national histo-
ry and culture, enabling the audience to better understand contemporary processes and see their connection
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to the past. This is particularly important during periods of social change or crises, when society seeks self-
definition and stability. Thus, precedent texts in journalism are a powerful tool in shaping and maintaining
national identity, helping citizens reflect on their past, present, and future through the lens of shared values
and aspirations.
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A.II. Kanmacosa, A.C. Agunosa, C. lllaxun, A K. XKanasioaesa, A.b. Hyprazuna

Ka3zak meaua guckypcebinaa (oabKJIAOPJIbIK NPeneaeHTTi ecivaepi Koaaany

Maxkamaga kazak Mep3imai Oacmace3 OerTepiHzaeri (OJBKIOPIBIK NPEHeNeHTTi eciMAepIiH KOJJaHBICHI
KapacThIpbUIFaH. Ka3ipri 3aManHfbl MyOIHIICTHKA JKaHPBIHIAAFBI (POIBKIOPIBIK MITIHACPAIH, (OIBKIOPIIBIK
MPEeLeNeHTTI eciMAepAiH MPEeLeleHT PeTiHAe KONIaHy epeKIIeNiKTepi, oJapAbIH Oepity >K0JIAapbl, MOTIHIET1
aTKapaThblH QYHKIMIIAPI 3€PTTEIIli )KOHE aBTOPIIBIK MMO3ULHS aHBIKTANABL. MaKalaHbIH 3€pTTEY HbICAHBI —
Ka3ipri Ka3aKTUIAl pecMH razeTTepieri Makajia TaKbIPBIITAPBIHIAFEl (OIBKIOPIBIK MPELEIeHTTIK eciMaep.
CoHBIMEH KaTap KOpKeM MOTIHAI JIMHIBOMSAEHH Talay, MHTEPIIPETalys, KOHTEKCTIK Tajjay, )KHHAKTay,
CaJIBICTBIPY OMICTEPiHIH YCTaHBIMIAPHI OACIIBUIBIKKA albIHABL. [IpeneneHTTi GeHoMeHaep apKbUIbl YITTHIK-
MOJICHH EpeKUICTIKTepAi KOpceTy VINiH, Oyl KyObLIBICTapIblH CEMAaHTHKAIBIK Ma3MyHBIH ally YIIiH
CUIATTAMAITBIK OJIIC KOJIIAHBUINBL. MakalaHblH TeOopHsUTbIK Oa3zacel peringe B. Kpacuwix, JI.b. I'yakos,
N.B. 3axapenxo, T.Xanyszako, A.C. AmunoBa, I'.b. MagueBa, C.K. MmanOepaueBa, b.A. A6asixaHoBa
eHOCeKTepiHIeri TEOPHSUIBIK TY)KbIpBIMAAp OAacIUbUIBIKKA aibIHABL. ATanfaH FaJlbIMAApIBIH 3€pTTEY
JKYMBICTapblHA IHOJNY >Kacalblll, MPELleACHTTI eciMIep JXaiiapl alTKaH MiKipiaepi capajlaHmbl. 3epTTey
MaKaJaMbI3/IbIH JKAHAIBIFBl — Ka3ipri Kas3akTingl OachulbIM OeTTepiHAeri Makaja TaKbBIPBIl aTTapbIHIA
Ke3/eceTiH (hONBKIOPIIBIK TPELeeHTTi eciMIep KOJNaHBUTYBIH KapacThlpybl. HoTikecinne (oibKIOPIBIK
MPEEICHTTIK eciMICP/IiH CHIIaTTaMaaphl HETi3iHAe OJIapJAbIH Ta3eT MOTIHIHIETI KbI3METI, MParMaTHKAIBIK
aneyerti kepcerini. Kaszak Tin 6iiMiHIe anFail peT YITTHIK CAMBOJIFA alHATIBII, YIT OCHHECIH CHIIATTAThIH
(HhOTBKIIOPIBIK TPENECHTTI eciMAepIiH OYKapalblK aKmapar KypajlJapblHIarbl KOPIHICI, aKMapaTThIK KoHE
9KCHPECCUBTIK KBI3METI aiiKbIHIAMIIBL.

Kinm co3dep: mpeueneHTTi eHOMEH, (DONBKIOPIBIK MPEHEACHTTI eciM, (OIBKIOP, Ka3ak Oacmacesi, TUIAIK
Tangay, YITTHIK COMKECTIK, ra3er TiJi.

A.II. Kanmacosa, A.C. Agunosa, C. [llaxun, A.JK. XKXanneibaesa, A.b. Hyprazuna

Hcnoab3oBanue GoabKIOPHBIX NMpPeleJeHTHBIX HMEeH
B Ka3aXCKOM MeIHATUCKypce

B cratbe paccmaTpuBaeTcsi UCIOIb30BaHME (DOJBKIOPHBIX MPEIEACHTHBIX HMEH Ha CTpaHMIaX Ka3axCKOM
MEePHOIMYECKON MevyaTH, 0COOSHHOCTH WCIHOJB30BaHHS (DOJBKIOPHBIX TEKCTOB M NPELEJCHTHBIX UMEH B
JKaHPEe COBPEMEHHOH IMyOIMITNCTHKY, CIIOCOOB! X MPEICTABICHNS U (D)YHKIUH B TEKCTE, a TAKKE OIpesieleHa
aBTOpcKas mo3unus. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SIBIAIOTCS (DOIBKIOPHBIE MPEIeACHTHBIE HMEHA B 3ar0JIOBKaX
cTaTelf COBPEMEHHOTO Ka3aXxCKOro MeAMaIicKypca. B craTbe MpHMEHSIOTCS METOAB! JIMHTBOKYJIBTYPHOTO M
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIM30B, WHTEPIPETANNH, CYMMHpPOBAHMS M CpaBHEHHs. I JAEMOHCTpaliy Hamuo-
HaJIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Yepes MpeLeeHTHbIe (PeHOMEHBI U JUIS PACKPBITHS UX CEMaHTHYECKOTo
COZIEPIKAHMS UCTIOIB30BAJICS JAECKPUNTHBHBIA MeTol. B kauecTBe TeopeTnueckoii 6a3bl ObUTH HCIIOJIB30BAHEI
teoperuueckue nosioxkenus: B. Kpacusix, /I.b. I'ynkoa, U.B. 3axapenko, T. XXany3akosa, A.C. AnuioBoii,
I'.b. Manuesoii, C.K. Iman6epauesoii, b.A. A6apixaHnoBoil. beutn npoaHann3upoBaHel UX paboThI, B KOTO-
PBIX OTPA3UIIHCH B3I/, KaCAIOMIMecs MPEIeAeHTHRIX UMEH. AKTYalbHOCTh HCCIEOBAHUS 3aKII0UaeTCs B
PacCMOTPEHHH UCIIONB30BaHMS (DONBKIOPHBIX NMPEIECHTHBIX IMEH B 3ar0JIOBKax CTaTed Ha CTpaHMIAX CO-
BPEMEHHOT0 Ka3aXCKOTO MeIWanuCKypca. B pesynprare ObuIM moka3aHb! (YHKOIUH W HparMaTHIeCKHH MO-
TeHIHANT (POIBKIOPHBIX MPEIEACHTHBIX HMEH B TEKCTE Ta3eT, NX WH(POPMAIHOHHAS U SKCIIPEeCCHBHAs (QyHK-
IMU. B Ka3axcKo# JIMHIBUCTHKE BIIEPBbIC OBLIO BBISIBICHO MpPOsiBICHHE (OIBKIOPHBIX MPELEISHTHBIX UMEH,
CTAaBUIMX HAIMOHAIbHBIM CHMBOJIOM M OINHUCHIBAIOIIMX HALMOHAJIBHBIM 00pa3, B CpeaCcTBaX MacCOBOM WH-
dhopmanuu.

Knrouesvie cnosa: NpEUCACHTHBIC UMCHA, d)OHbKJ'IOpHOG NpEeUucCACHTHOEC Ha3BaHUC, d)OHbKJ'IOp, KaszaxCkas Me-
JAua, JIMHTBUCTHYECKUHT aHaJIn3, HallTMOHAJIbHAA UJACHTUYHOCTD, Ta3eTHEIN S3BIK.
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SA3bIKOBBIE 0CO0EHHOCTH PO ecCHOHATbHOI
A3bIK0BOM JuuHocTH IT-cnenuanucros

B nmaHHOM cTaTbe paccMaTPUBAIOTCS A3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, XapaKTepU3YIOLIHe NPOGECCHOHATIBHYIO S3bI-
KOBYIO JTMYHOCTh IT-crienuanucTos, 4To U SIBISIETCS OCHOBHOH LIENbIO JAHHOU cTaTbu. BaxkHpIMu 3agauamu
HCCIIE/IOBaHMs CTAJIO BBISIBICHUE OCOOCHHOCTEH KOMMyHHKanuu 1 T-cnenuanncToB, MpUBIEKaINCh MaTepHa-
JBI aHaJIM3a KOMMYHUKanuu [ T-crenuannucroB B yatax, COIHANBHBIX CETAX M (Gopymax, MOCBSIICHHBIX MH-
(hopManMOHHEIM TeXHONOTHsAM. [IpoaHanM3MpOBaHEI XapakTepHble OCOOCHHOCTH KoMMyHHKaruu [T-
CIEIMAINCTOB, YTO IO3BOJSIET XapaKTepHU30BaTh €€ KaK HEO(QHIHANbHYI0, ¢ OOJNBIINM HCIOIB30BAaHUEM
npoQecCHOHATBHOM JIEKCUKH (B TOM YHCIIC aHDIMIM3MOB) U MeTadopusanuu. BriBieHa pacnpocTpaHeH-
HOCTh 3aMMCTBOBAHUI W3 00JIACTU TEPMUHOJIOTUH U3 aHTIIMICKOTO s3bIKa B (opMme TpaHciuTepanuu ee [T-
CTEIMANNCTaMI Ha PYCCKHH s3bIK. Meromonornueckas 0a3a HMCCICIOBAHUS BKIIOYAeT aHAIM3 M CHHTES,
00001eHre U KIaccuUKaLUIo, a TAKKE ONHUCATeIbHbI MeTol. ITo uToram MccieioBaHUs ONpeeIeHbl 0C-
HOBHBIE SI3BIKOBBIE OCOOSHHOCTH, TPHCYINHE NMpodeccHoHaIbHON sA3bIk0BOH JH4HOCTH IT-crenmanucTos.
JlaHHEIE pe3yabTaThl CHOCOOCTBYIOT YIIIyOJIEHHOMY ITOHUMAaHHIO SI3BIKOBOH KYJIBTYPHI CIEILHAINCTOB B ce-
pe MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, a Takke IMO3BOJIIIOT BBIIBUTH CIIEHU(HUIECKHE YepThl UX Mpodeccro-
HaJbHON KOMMYHUKAIMH. DTO, B CBOIO OYepelb, MOXKET OBITh MOJIE3HO I pa3paboTku Oosee (pPEeKTHBHBIX
cTpaTernii 00ydeHHs U MOBHILICHHS KOMMYHUKAaTUBHON KoMneTeHTHOCTH B IT-cdepe.

Kuroueswvie cnosa: peueBoit moprper, IT-cnenuanucTsl, A3bIK0Bast IMYHOCTh CIIELUAINCTA, YaT, TPAHCIUTEpa-
IS

Beeoenue

B coBpemenHOM Mupe HH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJOTUN S3bIKOBBIE HABBIKM CTAHOBATCS KIFOUEBBIM (aK-
TOPOM ISl yCIemHO!W npodeccnoHanbHOl nesitensHocTH. OTpaciah WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, Kak
HUKaKas apyras, TpeOyeT OT CIEIHMATUCTOB KOHKPETHBIX 3HAHHI M HaBBIKOB, BKJIIOUas s3bIKOBbIC. [Ipodec-
CUOHAJIbHAS S3BIKOBas TUYHOCTH I T-crienmanicToB nMeeT CBou 0COOEHHOCTH, CBS3aHHBIE C MCIIOIh30BAHU-
€M CIEeIUATM3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTHH, HE(POPMATBHBIM CTHIIEM OOIIEHHUSI B COOOIIECTBE U HEOOXOIMMO-
CTBIO SICHO M TOYHO BBIpaXaTh CBOM MBICIH. [l03HaHNE COBPEMEHHOr0 MHpa MPOUCXOAUT B TECHOW, Hepas-
PBIBHOM CBSI3U ¢ TEXHUYECKHUM JUCKYPCOM Ha TOM OCHOBAHHWH, YTO B3aUMOJICHCTBUE C TEXHOJIOTHSIMH SIBIISI-
€TCSl HEOThEMJIEMO YaCThIO KU3HU KaXKJI0TO uenoBeka [1].

AKTyaJIbHOCTh HCCIIEIOBaHHUS 00YCIIOBICHA HEOOXOJUMOCTBIO N3YIEHUS SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, KO-
TOpBIE OTPENENSIOT CeNUPUKY MPohecCHOHATBHOM KOMMYHUKAIMY B JTaHHOH cdepe. IT-auckype Briova-
€T B ce0s1 OOJBIIOE KOJIMYECTBO TEPMHHOB, 3aMMCTBOBaHHM, MPO(ECCHOHAILHOTO CIIEHTa, YTO OKAa3bIBaeT
BIIUSTHUE HA CTPYKTYPY, COACPKAHHUE U TPArMaTUKy OOIIEHUS KaK BHYTPH MPO(eCcCHOHATHHOTO COO0IIeCcTBa,
TaK U B MEXIPO(ecCHOHATHHOM B3aUMOIEHCTBHH.

Obvekmom OaHHO20 UCCNIEe008aHUA  SIBIAIOTCA A3BIKOBbIE 0COOEHHOCTH KoMMyHuKanuu IT-
CIHEIMAIUCTOB.

Llenv uccnedosanus: BBHISIBUTDH SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIHe MPOPECCUOHANBHYIO SI3bI-
KOBYIO JIJHYHOCTH [T-crienuanrcToB ¢ menpio UX UCTIOIh30BAHMA B pa3paboTKe yaeOHO-METOINYECKHUX T0CO-
Omii, METOAMYECKUX PEKOMEHIANMI JUIs COBEPIICHCTBOBAHUS 00pa30oBaTeNbHBIX MporpamMm B obmactu IT u
Pa3BUTHS HABBIKOB JEJIOBOH KOMMYHHUKAIUH.

3aoauu uccnedosanusn: 1. BHIIOTHUTL aHAIN3 MAaTEPUANIOB, MPEICTABISMIONMNX KOoMMyHUKarmio IT-
CHEIMAITUCTOB B YaTaX, COIMAIBHBIX CETSIX U (popymax, MOCBSIICHHBIX HHGOPMAIIMOHHBIM TEXHOJIOTHAM; 2.
Ha ocHOBe aHanm3a yka3aHHBIX MaTEpPUAIIOB, BBISIBUTH S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, XapaKTepH3YIoIue mpodec-
CHOHAJIbHYIO SI3bIKOBYIO JIMYHOCTH [ T-CcrielinainucTos.

* Asrop-koppecniongent. E-mail: kenzhebulatova.di@gmail.com
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Mamepuanst u Memoowl Uccred08anUs

HccnenoBanre B JaHHOM HAIMPaBJICHUW MPEIIIONAraeT, YTo SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH MOTYT OBIThH CBS-
3aHbI C 3apaHee ONPeAETCHHBIMHI KaTerOprsMHU MPO(ECCHOHANBHBIX pa3nuyiii. KOHTEKCT UrpaetT orpoMHYTO
pOJIb B OIPENCICHUH TOTO, TIOYEMY PECHOHICHTHI UCIOIB3YIOT T¢ WIM MHBIC Bapuanuu [2]. AHajau3 rio-
0apHOTO S3BIKOBOTO pazHooOpasms IT-cnenmanicToB mMO3BOMSIET HAM BBISIBUTH U CPaBHUTH SI3BIKOBBIE OCO-
OCHHOCTH NaHHOW cepbl. MHOTOS3bIUME B HHTEPHETE B TIOJABIISFIOIIEM OOJBIIMHCTBE CIyYaeB OPUEHTHPO-
BaHO Ha UHTEPECHI CIICIUAIUCTOB chephl MHPOPMAIIMOHHBIX TeXHOJNIOTUH. B cBoeit kHure bpenna [laner u
Crro3aH ['eppHHT PUIIUTA K BBIBOJY, YTO JIFOJU MPH 3HAKOMCTBE M KHBOM OOIIEHUHM BHIOMPAIOT POJTHOM
SI3BIK, OJHAKO IHCATh COOOIIEHHS MPEATIOYHUTAIOT Ha AHTIMICKOM s3bIke. Takum oOpa3oM, B WHTEpHET-
MIPOCTPAHCTBE 00pa3yeTCsi MyJIbTUA3BIKOBOE O0IIECTBO U KynbTypa [3; 408].

Mamepuanamu uccredosanus CTanu o0paslbl THCbMEHHOW KOMMYHHMKALUM HE(POPMalIbHBIX TEKCTOB
IT-ciermmanucToB B mpodecCHOHANBFHBIX YaTaX, COMMAIBHBIX CETAX M (OpyMax, MOCBIIIEHHBIX HHPOpMAITH-
OHHBIM TEXHOJOTHIM. bbuM mpoaHanmm3upoBaHbl Takne 4athl Kak: «Java/Kotlin and more», «Go-go!»,
«Pythony, « THMUYHBINA TPOTPAMMUCT» U JIp.

Yartbl: AHanM3 cOOOIIECHUH, 00CYXIeHUH, U B3auMoeiicTBuil [T-criennanucToB B peaJbHOM BpEMEHH:
«Java/Kotlin and more» (https://t.me/springframeworkio), «Tumunsrii mporpammuct (https://t.me/tproger),
PHP GeeksJunior (https://t.me/phpGeeksJunior).

®dopymel: MccnenoBanue o0CyXIeHUI U BOIPOCOB Ha GopyMax, rae IT-crneruanucTsl AeasSTCs OMbITOM
W 3HAHAAMH. ABTOpaMH WCCIENIOBaHUS OBUIM TpPOaHANM3MPOBaHBI Takue ¢Gopymbl Kak: Python
(https://www.cyberforum.ru/python/), PHP club (https://phpclub.ru/talk/threads/ffi-%D0 %B8-opcode-
cache.87383/), Xaop (https://habr.com/ru/companies/bothub/news/873008/).

MemoOwsl uccredosanus MPeANIONararOT UCIOIB30BAaHNE aHAJIN3a U CHHTE3a, 0000IEHUs U KIIacCU(H-
KaIlid, OMMCAaTeTFHOTO METO/Ia, a TAKKEe HATNMYNe CYOBEKTUBHOM OIICHKH aBTOPOB.

v AHanu3: pa3bop TEKCTOB C LENbIO BBIICIEHUS KIIOUEBBIX JIEMEHTOB, TEHICHIMI U MPOOIIEM B MX
coJiepkaHuM. B maHHOW cTaThe OBUIM BBIIEICHBI KIIOYCBBIC S3bIKOBBIC OCOOCHHOCTH KOMMYyHuKammu IT-
CHETNAINCTOB, TaKNe KaK: 3aMMCTBOBAHUS, IIIarojbHbIe MeTaopsl, YHUBEpOaIus, TpaHCIUTEpaus U T.1I.
Omnpenenenue JEKCHKO-TPaMMAaTHYECKUX U CTHIIMCTHYECKHX 0COOEHHOCTEH podeccHoHabHOTo TMCKYpea.

v CunTe3: 00beTnHeHNE nHGOPMAIUH JUIS CO3/IaHUs O0IIeH KapTUHBI MU BBISBJICHUS HOBBIX 3HAHHUM.
ABTOpHI HCCIEIOBaHHUS OOBEAMHUIN JaHHBIE M3 PA3HBIX UCTOYHHUKOB, YTOOBI C(HOPMHPOBATH IEIIOCTHYIO
KapTHUHY TPOPECCHOHATLHOTO JUCKYpCa.

v' O6001IeHNE: CBEIEHNE MTOTYYEHHBIX JaHHBIX B 00LIME 3aKOHOMEPHOCTH MJIM BBIBOALL. JaHHBIN Me-
TOJ OBUT MCTIONB30BaH I (hOPMYIMPOBKH OOIINX 3aKOHOMEPHOCTEH HCIONB30BaHMs MPO(eCcCHOHATHLHOTO
SI3BIKA U OTIPENICTICHHS KITFOUEBBIX (PakTOpOB, Bimsomux Ha popmupoBanue [1PSJ] cnenmanwmcra.

v’ Knaccuduxkais: pasjeieHde JaHHbIX Ha TPYIIIbI [0 ONPEIEICHHbIM KPUTEPUSIM JUls 0ojiee riry0o-
Koro aHaymza. SI3pikoBbie 0coOeHHOCTH [T-crienuanucra ObUTH KIIACCU(PUIIMPOBAHBI 10 TAKUM KaTETOPUSIM
KaK; TJaroiibHbie MeTaopbl, TpaHcauTepalys, yHuBepoanus, Gopmysl, npodeccunoHaibHass TEPMHUHOIO-
TS, KOMITBIOTEPHEIE CIICHTH.

v Onucanue: NoapoOHOe HM3JI0KEHHE OCOOEHHOCTEH HCCiIeNyeMbIX (DAKTHYECKUX MATEpPUAIOB U UX
xapaktepucTuk. OnucaHue S3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH mpodeccuonanpHoro auckypea IT-crenumanucros, B
TOM YHUCJIC YaCTOTHOCTh UCIIOJIb30BAHUS, CHHTAKCUYECKAE 0COOCHHOCTH, CTUIIUCTUICCKUE IPHUEMBI.

v’ CpaBHUTENBHbIN aHATN3: CPABHEHUE MPOPECCHOHATIBHOMN S3BIKOBOM JIMUHOCTH CIICIUAIUCTOB B 00-
JacTH MH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH C TpeACTaBUTEISIMH ApYrux mpodeccuit. CpaBHUTEIBHBINA aHAIN3
MTO3BOJISET BBISIBUTh YHUKAIbHEIE YepThl [ T-nuckypca, Takue Kak BHICOKAsh KOTHUTHUBHAS IUIOTHOCTH TEKCTa,
AKTHBHOC MCII0JIb30BaHUEC KOJIOB U aJITOPUTMOB B YCTHOﬁ ¥ ITMCbMEHHOU peun, a TaKKE€ 3aBUCUMOCTD OT I10-
CTOSTHHO MEHSIOIIEHCS TEXHOJIOTHYECKOH Cpeibl.

B menoM, 3TH MeTombl M MaTepualibl 00ECIIEYHBAOT KOMIUICKCHBIM MOMXO0J K aHAIHM3y MHUCHMEHHOM
koMmyHuKanmu [ T-cnieranucToB, a cyObeKTUBHAS OIIEHKA aBTOpa JO0ABIISIET AIEMEHT JIMYHOTO B3TJIs1a Ha
pe3yIbTaThl UCCIIEeIOBAHUSL.

Pezynomamot u ux obcysicoenue

B Hacrosieli ctatbe aBTOpPHI MPOAHATIU3IUPOBAIH peueBoil moptpet [T-crennanucToB, OCHOBBIBAsCH Ha
0COOCHHOCTSX HX MPO(ECCHOHATBHON AeaTeIbHOCTH. OCOOEHHOCTHIO SBISCTCS aHAIU3 CHElM(UKU 00Iie-
HUS TAKUX CIEIUAAINCTOB MEXY c0o00i (T.e. CHEIHAINCTA CO CIECIMATUCTOM) U ¢ 3aKa3unkamu. Ha ocHoBe
MIPOJICIIAHHOTO aHAJIM3a CIICIIaHbI BBIBOBI O BIIMSHUU S3bIKA CIEIHMAILHOCTH Ha (popMHUpOBaHKE Mpodeccro-
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0.T. Kenxebynatoea, /.B. Npuropbeea

HAJIHOU SI3BIKOBOM IMYHOCTH. /|71 BBIMONIHEHHS JaHHOW paboThl aBTOpaMH OBbLIIM OTOOpaHbI HECKOJIBKO Ya-
ToB [T-cnennanucToB, mox KOTOPHIMU IOHMMAOTCSI CpPEeICTBa OOMEHa COOOIIEHMSIMU IO KOMIIBIOTEPHON
CeTH B PEKUME PEaJbHOTO BPEMEHH, a TaKXkKe IPOrpaMMHOEe 0OecleueHue, MO3BOJISIOIIee OPraHu30BbIBATh
takoe obmenue. K npumepy, Karepmunoii B. u Cadponosoii T., npoaHann3upoBaHbl BEICTYIICHHS OIIO-
HEHTOB (MCTIIa M OTBETYMKA), YTOOBI BEIIBUTH OCOOEHHOCTH IOPUIMYECKOTO ITUCKypCa M TEM CaMbIM OIIpe-
JeUTh KaKHe CTpAaTeruy M TaKTHKH HCIIONb3YIOTCS B JaHHOHU cdepe. B cTaThe paccMaTpuBarOTCsl OCHOBHBIE
CYITECTHBHBIC CTPAaTETUH M TAKTHUKH, IPUMEHsIEMbIe B IOPUIMUECKOM JHCKypCe Ha dTare AONpoca CBUACTE-
neir. Ocoboe BHUMaHHE YACISIETCS MEXaHHM3MaM PEUeBOr0 BO3JCHCTBUS, KOTOPBIE UCIIONB3YIOT aABOKATHI U
IIPOKYPOPBI AJIs1 yOSKICHUS IPUCSDKHBIX M (QOPMUPOBAHUS X MHEHMS. BBIIENSIOTCS cTpaTerny noay4eHust
JOCTOBEPHBIX MOKa3aHUH, ONTUMHU3aIMU HHGOPMALIUY, CKIIOHEHHS K IPU3HAHHUIO MM ONIPOBEPKEHUIO JDKU,
a Taxke yoexxaeHus. TakTHKH, TPUMEHsIEMble Ha dTare AONpoca, BKIIOYA0T HACTaMBaHUE HA MPHUIIOMHHA-
HUWH, POBOKAIINIO, IPOBEPKY HH(POPMATHBHOCTH CBUAETENS U OTIPOBEPKEHHE PaHEee NaHHBIX MMOKa3aHui [4].

B coBpeMeHHOM MHpE K KaXA0W A3bIKOBOW JIMYHOCTH BBIABUTAETCS PsIi KPUTEPUEB TPYIOBOU ESTEINb-
HOCTH ¥ OIpeJelieHHbIX TPeOOBaHM, KOTOPbIM TaKas S3BIKOBAs JTMYHOCTH JOJDKHA COOTBETCTBOBATH. TO-
nycbaera /[l., lllyouna O., [llykan A., Hypryxuna I'., AcmaramberoBa b. pa3fensior B3rIsIbl ¢ IPYTHMHU
YYEHBIMH O TOM, YTO SI3bIK SIBJSIETCS] KIFOUEBBIM (PaKTOPOM Pa3BUTHS M 0Opa30BaHUs, TaK KaK SI3bIK BOCIIPO-
W3BOJIUT HAIIM MBICIIH, YYBCTBA, KOHIEHIINN, YIUTHIBAsI BAXKHOCTh HE TOJNBKO KYJIBTYpBI, HO U Cephl Aes-
TENBHOCTH. SI3BIK MOCTOSIHHO OCTAeTCsl MOABWKHBIM, B CBS3H C TEM, YTO €r0 CTPYKTypa M CoJep)KaHUe IMo-
CTOSIHHO NpeTepreBaroT u3MeHeHus. OHU 00YCIIOBIICHBI Pa3HBIMU (PaKTOPaMH, KOTOPbIE KaK MOJIOKUTEIBHO,
TaK W OTPUIATENFHO BIUSIO HA S3BIK MoNb3oBaTenei [5]. [lockonbky paboTta mo aHamu3y S36IKOBBIX 0COOCH-
Hoctell muyHocty [T-cnennanucra o0beMHa M MHOTOTPaHHA, OHA MOXKET BKJIIOYaTh NMPUMEHEHHE Pa3HBIX
MTOIXOJIOB K MCCIIETOBAHUIO, C/ISTAHHBIE BEIBOIBI 11O OO0IbIIEi Mepe OymyT 0a3upoBaThCs HA OCHOBE CYOBEK-
THUBHOU OLICHKU aBTOPOB.

Hcxons n3 BBIIEH3I0KEHHOTO, MOXXHO YTBEPKAATh, UYTO CIIEHUATUCTHI chepbl HHOOPMAIIMOHHBIX TEX-
HOJIOTHH SIBJISIIOTCS IBUTaTeJIeM TEXHOJIOTHYECKOTO Tporpecca, U UX JIeATeIbHOCTh BIUSAET Ha Bce 00JacTu
(YHKLMOHUPOBAHUSI COBPEMEHHOrO obuiecTBa. B nonoiaHeHun HEOOXOAMMO MOAYEPKHYTH O TOM, uTo IT-
CHEHAIUCTHl OKa3bIBAIOT 3HAYMTENIFHOE BIMSHUE Ha pa3BHTHE MUGPOBONW WHPPACTPYKTYPHI, TOCKOIBKY
OHHU CHOCOOCTBYIOT 00eCHeUeHHI0 0e30MaCHOCTH, OCYIIECTBIISIIOT BHEJIPEHHUE MHHOBAIMOHHBIX pEIlCHHUN B
MUpe MH(QOPMAILIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, KpOME TOro, Ojarozaps UX BO3ICHCTBHIO TOSIBIISIOTCS HOBBIE Ha-
MpaBJeHUsl B TI00ATU3UPOBAHHOM MHpe. B cienctBum 3Toro mosiBuiach HEOOXOAMMOCTH AKIEHTHPOBAThH
BHUMaHHE Ha MPOo(ecCHOHATBHON S3BIKOBOW JTHYHOCTH CHEIHATUCTOB JAaHHOW c(hepbl, MOIIepKUBas Bax-
HOCTB MX (pOpMHUPOBaHNUS KaK NPO(HECCHOHATBHBIX JINYHOCTEH.

HoBas nunreucrudeckas napagurma BbIABHHYJIA Ha HEPEIHUH IJIaH KOHUETLHUIO S3bIKOBOH JINYHOCTH,
KOTOpas OIpeIeNisieT I3bIKOBOE CEMaHTHUECKOE TIPOCTPAHCTBO. MHOTHE HCCieIoBaTeN  TPU3HAIH BAXKHOCTh
KOTHUTHBHO-ZIMCKYPCUBHBIX ACTIEKTOB HCCIICAOBAHHS SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX MOXHO
chopMyIupoBaTh 00pa3 S3bIKOBOM JIMUHOCTH KaK MHAMBUAA ONpeAeIeHHON rpymiibl. KoHIenus sS36IK0BoH
JMYHOCTH Ba)KHA JJISl IOHUMAHUS TOTO, KaK SI3bIK MCHOJB3YETCs Ul Mepeladyd MHPOPMAIUH, MOTyIeHUs
3HAHWUW M HABBIKOB BJIaJICHUS SI3IKOM B 00IIecTBe U npodeccHoHanbHol cpeae [6]. st cozmanust oOpasa
IT-cnennanucra 1 BbIsIBICHUS 0COOEHHOCTEHN €ro S3bIKOBOM MHIMBUIYaJIbHOCTH TPEOYETCsl HCCIIEA0BATh €ro
o0IIeHe, CTPYKTYPY HpeATIOKEHUH, HCTIONIb3YEMYIO JIEKCUKY, a TAKXKE IMOHATh €r0 KOTHUTHBHBIE TPOLIECCHI.
CrenoBatellbHO, aHaIM3 SI3BIKOBOM JEATENILHOCTH CIEIHAINCTa MPOBEACH C YYeTOM KOMMYHHKATHUBHBIX,
MParMaTU4ecKuX, KOTHUTHBHBIX W MCHUXOJMHIBUCTHYECKUX acrieKToB [7]. Jns 3TOTo aHamu3y MoJiexann
HECKOJIbKO OTOOpaHHBIX KaHAJOB M 4aTOB MecceHmxepa Telegram, mocBsmeHHbIX 00JacTi HHPOPMAIMOH-
HBbIX TEXHOJIOTHH, a TaK)Ke COLUaIbHbIC ceTU W UHTepHET-hopyMbl. CTOUT OTMETHTH, uTO 80 % BCEx mpo-
aHAJM3UPOBAHHBIX COOOIIEHMI ObUTH Hamrcanbl [ T-crieruanucTaMu My»KCKOTO 110712, 3aHHMAIOIIUMH TI03H-
uuK Junior W BhIIE (MCXOAS U3 COAEP)KaHUs UX cooOuieHui). JlanHas uHpopMamys MOKET OBITH MOJIe3HA
MIPU OIIPEENICHUH S3bIKOBOW JINUYHOCTH TaKUX CHELHUAIUCTOB.

Takum oOpa3oM, Npu aHaln3e KOMMyHUKalu B Tenerpam-kananax «Java/Kotlin and more» n «Go-
go!», «Pythony, «TUnUYHBI NporpaMMHCT» U Jp. MOXKHO CAENATh BBIBOJ O ToM, 4To IT-cnenuanuctsl B
OCHOBHOM HCHOJIB3YIOT Pa3rOBOPHBIA CTHIIL OOLIEHMSI ¢ OONBIIMM H00aBICHUEM MPO(ECCHOHATIBHOMN JIeK-
CHKH, B TOM YKCJIC Ha aHTJIMHCKOM s3bIke. BbuTo npoaHann3upoBaHo 368 enuHull GaKTHIECKOIo MaTepHralla,
13 HUX BCTpeYaeTcs JEKCUKA Ha aHTJIMIACKOM si3bIke (156 en.).

[Ipu npoBenennu ananuza 6610 00paboTano 368 npeaiokeHuit (cooOLIeH s, KOMMEHTapuH U T.1.). 13
aToro obmiero unciaa 301 eauHuia ObUTa KIaCCU(PUIIMPOBAaHA KaK COAEpKAIIas Pa3srOBOPHBIN CTHIIb. JlaHHAas

54 BecTHuK KaparaHamHCKoro yHuBepcuteTta



A3bikoBble 0COOEHHOCTU NPOGECCUOHANBHOM ...

KJIACCU(PUKAIUS OCHOBBIBACTCS HA UCTIOIh30BAHUH PA3TOBOPHOM JICKCHKH, COKPAIIICHUI, IMOJI3H, a TAK)KE Ha
TOM, 9TO YaCTh TEKCTOB HAIIMCAHA HA aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

OTH BBIBOABI MOTYT OBITH ITOJIE3HBIMU TSI TIOHUMAaHUS TOTO, KaKMM 00pa30M CIIEHANHCTH HHpOpMa-
IIMOHHBIX TEXHOJIOTUH OOINAIOTCSA B COOOIIECTBAX, M MOTYT CIYXXHTh OCHOBOH JUIsl TAJIBHEHIIIETO UCCIIEO0-
BaHW CTHIIEH OOIEeHHUS B Tpo(ecCHOHAIBHBIX COOOIIECTBAX Pa3paboOTIMKOB.

Vicnonb3ayi DTO 6e3 06paTHOM CCbINKW CTYAEHTbI Ha rpynny

Bcem npuset) Kro-Hubyab nbitancsa noapyxuts golangci-lint v |
sonarqube, ucnonbaya gitlab ci? ‘

——

HoBblIt MaccuB 6yaeT Koraa CnyuuTbes grow slice. ’

Konneru a MOXXHO N1 u3 gebarepa B roneHae KonupHyTb
cnanc v BCTaBUTb €ro B KOA? KONupyeT ToNbKo Tunbl :(

Pucynok 1. Ilpumepsl Tpancautepanuu

Oxomno 50 % nmpoaHanM3UPOBAaHHBIX COOOILICHNH CIELUATUCTHI TPAHCIUTEPUPYIOT aHTTIUICKYIO TEpMU-
HOJIOTHIO Ha PycCKHii s3bIK (puc. 1). B ncciaenoBaHuu 3a OCHOBY B3STO CICAYIOLIEE ONpPEISICHUE TPAHCIU-
Tepaluu: NOJ «TpaHCIUTepalueil» MOHUMAeTCs TOYHAs Mepeaadya 3HAKOB OJHOW MHChMEHHOCTH 3HAKaMHU
Jpyrold MUCbMEHHOCTH, MPH KOTOPOH KaXKABIH 3HAaK (MJIM TIOCIIEAOBATEIbHOCTh 3HAKOB) OJTHOW CHCTEMBI
MUCbMa mepenaéTcss OAHUM U TEM K€ 3HAKOM (MJIM MOCIEeN0BaTebHOCTHIO 3HAKOB) APYTOM CUCTEMBI IHCh-
Ma. Takum 00pa3om, TpaHCIUTEpALUs MpeIoiIaraeT coxpaneHue (JOpMbl CIIOB B HICXOHOM s3BIKE [§].

Heo6xomumo oTMeTHTh, 4TO MpH obmieHnu [T-crenuanicTsl MPakTHYECKH BCET/a CKIOHSIOT U CIIpsi-
ralT TpaHciauTepupyembie cioBa (puc. 1). bojee yem TpeTh MCMOIB30BAHHOTO JIEKCHYECKOTO MaTepuaia
MpeacTaBisieT coOOM aHITIMIICKHe TePMHUHBI M HA3BaHUs, TPAHCKPUOMPOBAHHBIE HA PYCCKHH S3BIK, YTO CO-
crapnsier 136 enuHUII MPOAHATM3UPOBAHHOTO MaTeprana. Huke mpuBeseHsl OHU U3 Hanboliee SIPKUX MpH-
MEpPOB M3 BEIOPAHHBIX JJIsl aHAIM3a YaTOB U COIIMAIBHBIX CETEH:

Taxoke Ba)XHO OTMETUTh, YTO B KOMMyHHKauuu IT-ciennajucToB TpyIHONPOM3HOCHMBIE W OOJIbIINE
o 00beMy NpoeCCHOHANBHBIE TEPMUHBI HEPEIKO TPAHC(HOPMHUPYIOTCS: JIMOO COKpAIATCs (Hampumep:
KJlaBa — KJIaBHATypa, KOMII — KOMIIBIOTED); MO0 HCTonb3yeTcs yHuBepOamus. [lon yHuBepOarueli monu-
MaeTcs crocod oOpa3oBaHMA CI0Ba HA OCHOBE CJIOBOCOYETAHMS, P KOTOPOM B MPOU3BOIHOE CJIOBO BXOJIUT
OCHOBA JIMIIb OJHOTO U3 WICHOB CJIOBOCOYETaHHMS, TO €CTh O (OpMe MPOU3BOAHOE COOTHOCHUTENBHO C OJI-
HUM CJIOBOM, a TI0 CMBICITY — C TIeJIBIM ciioBocodetanueM [9; 121]. Kaxnpie 100 cioB B si3p1ke IT comepxar
oKoJ10 15 cnoB, npeacTaBIAIOMNX co00H crienM(UIHbBIE CIIOBOCOYETaHUS U YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHHUs o0ac-
TH UH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

Hawubonee wacTple nprMepbl yHHBEPOAIMH B KOMITBIOTEPHOH JIEKCHKE:
olepaTUBHAS NAMATh — OMEPATUBKA, OTIEePa;

MaTEepHHCKas I1aTa — MaTh, MAaTEPHHKA, MaTKa, MaMKa;
CTPYHHBIN IPUHTEP — CTPYUHHUK;

xecTkui uck — xectkuit, HDD (ot anrn. Hard Disk Drive);
BUeoKkapta — Buaeo, rpaduka, GPU (ot anri. Graphics Processing Unit);
Windows — Bunna;

Linux — JTunykc;

WHTEPHET — CETbh;

HHTEpHET-0pay3ep — Opaysep;

SIIEKTPOHHAS TI0YTa — I04YTa, e-mail;

nporpaMMHoe obecrieuenue — codt, [10;

nH(popMaImoHHkIie TexHomoruu — IT;

v’ JIOKaJbHAas CETh — JIOKAJKA;

v’ BeG-caiiT — Cailr.

Crenyromnie mpeIoKeHUsl SBISIOTCS HanOojee SPKUMH IPUMEpPaMH HCIOJIb30BAaHHUS COKPALICHUH,
npodecCHOHANBHON JIEKCHKH, B TOM YHCJIE Ha aHTIHICKOM SI3bIKE, TpaHCIUTEpaluuii u ciaenra. Bee 3T oco-
OCHHOCTH BCTPEYAIOTCS B YCIOBUAX HE(DOPMATHLHOW CTHIIUCTHKU pedd (puc. 2):

AN O N O N N NN
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Hy 6epelub cepT, 6epelwb A0K, Aenaelwb Yyepes bouncycastle
CnenokK AoKa ¢ NoOMOLLbH cpeTudukaTa. 3a NoApO6HOCTAMM B
ryrn

3K3eMNNAp CTPYKTYPbl U nepeaaTtb B hyHKUUIO, KOTOpas
oXugaeTt opurnHan? MHe NOCTOSAAHHO pyraeTcsa Ha Tvn -
MOHSATHO NMOYEMY, HO B TAKOM Clydae nosy4yaeTcs, 4TO MOXXHO
MOKaTb TONbKO TO, YTO OXXupaet nHtepdenc B aprymeHTax?
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970 Aa. Ho KaK Mbl C O4HUM MacCcUBOM TYT ba60TaeM? Mbl no
CyTMW B3ANM ABa Cnaica oT 04HOro MacCuBa, Kak ux paHTanm
MEPXWT B OAUH yKasaTtenb? Mbl e Ha pasHble YacTu
MaccuBa cCblnaemcs

Pucynox 2. YauBepOauus

OTIUUNTENHFHON YepTOi CIIelUaIncToB cepbl MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHH SIBISIETCSI UCTIOIB30Ba-
Hue hopMmyn Ui HanucaHus KogoB. KoianuecTBo BHECEHHBIX (DOPMYT 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTa
oOcyxxnenust u TpeboBaHuil 3amaun. CTOUT OTMETUTH, YTO OOIee KOJIMYECTBO MCIOIH30BAHHEIX (HOPMYI
3aBHCHUT OT CJIOHOCTH 3a7aud, cTuiis [ T-crienuanicra 1 0COOEHHOCTEH HCITOIBb3yeMOro sI3bIKa MPOrpaMMH-
poBanus. [IpuMedarenbHON XapaKTEPUCTUKON CIICIUAIIMCTOB B 00JIACTH HMH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA
SIBIIIETCS] UX YHUKAJbHAsI CIIOCOOHOCTHh HHTETPUPOBATh MAaTEMAaTHIECKHE U JIOTHYeCcKHe popMyisl (puc. 3) B
MPOLecC HAMCAHUS IPOrPaMMHOI0O Koa. 9Ta OCOOCHHOCTh OTIMYAET X OT APYIHX IpeICTaBUTENeH AaH-
Holi cdepbl. Mcnionb3oBanue GopMys B KOHTEKCTE IPOrPaMMHUPOBAHUS MTPECTABISAET COO0H cpeacTBo (op-
MaJIM3alUH ¥ BBIPAXKCHUS KIFOUYEBBIX ACIEKTOB AITOPUTMOB, CTPYKTYpP AaHHBIX, apu()METHUECKHX OIepa-
LU, MHBIX MAaTEMaTUYECKUX MOJIENIEH, a TaKkKe JJOTMYECKUX YCIIOBUH.

for(int i=0; i<8;i++){}

inti=0;

while(i<8){}
from itertools import groupby
s = 'aabbbc'
func = lambda x: len(list(x[1]))
print(list(max(groupby(s),
key=func)[1])) «

Pucynok. 3. ®opmyiibl

Kpome 3T0r0, CTOMT OTMETHTH, YTO MPH KOMMYHUKAIMK [T-crienuanucTsl O4eHb 4acTo He COOTIONAI0T
rpaMMaTHYeCKHUE W MyHKTYallMOHHBIC MPaBWiIa, B MUCbMEHHOW pe4M MPHCYTCTBYET OONBIIOE KOJIMYECTBO
OIIeYaToOK, a YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHMKATHBHBIX HAaBBIKOB JIOBOJHHO HH30K. JTO T'OBOPHUT B
MEPBYIO0 odepeab 0 ToM, uTo IT-creruanucTsl B OOJNBIIMHCTBE CBOEM HE HPHUIAOT 3HAYUMOCTH PEUYEBOMY
STUKETY U KYJbTYPE PCUH.

DTO MOATBEPKIACTCA HE TOJIBKO MMPOBEICHHBIM HAMU aHAIM30M, HO M CIICIIHAIbHBIM SKCIIEPUMEHTOM,
npoeaeHasM OcmanoBoil b.P., CeiinxanoBoit A.E., A6muabeim A.K., TumoxuaeimM T.B. mns BeIsIBIEHUS
YPOBHS 3HAHUH CIEHUAIMCTOB B 00JaCTH peueBOi cephl, a TakKe JUIS BBIABICHHS KOMMYHHKATHBHBIX
omu6oK B miporecce obmmenus [10; 73].

«Mcxons U3 MaHHBIX 3KCIIEPUMEHTA, YCTAHOBIIEHO, YTO YPOBEHb BIIAJICHHS HOPMHUPOBAHHOW PEYBI0 Y
KaTeTOPHH «TEXHApW» HIKE CpeaHero. McmeiTyemble MaHHOW TPYIIBI Yalle BCETO JOIMYCKAIOT PEUEBEHIC
OImuOKYu, cOOM, HEONPEACIEHHOCTh BBICKAa3bIBAHUS, TABTOJIOTHIO, TSDKEIOBECHBIC KOHCTPYKIIMH, HEHOPMa-
TUBHYIO JICKCHKY. YPOBEHb KYJBTYpPhI OOICHUS y JIIOJICH, 3aHUMAIONIUXCS KOMITBIOTEPHBIMH TEXHOJIOT S~
MU, TpeOyeT yaydineHus s 3QPeKTHBHOrO npodeccuoHaabHoro B3aumoekcTeusa. K HemoueTtam B peuu
JAHHOM KaTeTOPHUH PEIUITUEHTOB CIIEAYeT OTHECTH HAPYIICHUS B MIOCTPOCHUU CIIOBOCOUYETAHUHN M CIIOKHBIX
MIPEIOKCHHIIA; HAPYIICHUS JICKCHUECKON COYeTaeMOCTH, HEMPABIWILHBIN BEIOOp CJIOB, TIOBTOP CJIOB U JIPY-
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rue. CTerneHb JA0MyCKaeMbIX OIMOOK TOBOPHUT O CPEAHEM YPOBHE SI3IKOBOM IOJTOTOBKH «KOMIIBIOTESPIITH-
koB»» [10; 77].

HanpumMep 8 Xo4y nMcnosnib3oBaThb
Takom Ko n 4To6bl OH 6bin
KOPPEeKTEeH:

(Mon 4TO6blI MO>XHO 6bIJTIO CNIOXXUTb
TUNa 42 v a)

B nutoHe ot 6unTtnHOB

HalrmMMCcaHHbIX Ha Cu TPpyaOHO

yHacnegoBarTtbCs 4TOObI MOTOM He

orpectTm BCAKmnX npo6neM

Hy v BCce ocTasibHble onepaLwum
KpoMe Ccrio>KeHuns
nepeornpegenseub YTOObl OObeKT
BeJs1 ceba Tak 6ynTto Ha caMomM gerne
3TO HEe O6bEeKT a YHTO-TO YTO B HEM

ne>xXunTt
Pucynok 4. Hapyuienue JIMHIBUCTUUECKUX HOPM

Crout oOpaTUTh BHIMaHUE HAa HAPYIICHHUS JTUHTBUCTHYECKUX HOPM, JOITyCKaeMbIe TPEICTaBUTEISIMH
o0iacTn WH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJOTUH, KOTOPBIE MOTYT TPOSIBIIATHECS HA PA3HBIX YPOBHSX SI3BIKA, TAKUX
Kak op¢orpadusi, MOppoIoTus, MyHKTYalUs, CHHTAKCHC U JIeKcHKa (puc. 4).

IT-cieranucT MOXKET HAmMKCaTh WK CKa3aTh 4To-To Bpoae «APD», «CI/CD» nmu «Ul», He 00bsICHUB,
YTO 03HAYAIOT 3TH COKPAIICHHUA. DTO MOXKET OBITh HETIOHATHO JIJISl T€X, KTO He 3HaKoM ¢ TepmuHamu [T. Onn
MOTYT HEHaMEpeHHO NpuOerath K HEKOPPEKTHBIM (OpMaM TJarojioB, MECTOMMEHHH, CYIIECTBUTEIbHBIX,
MPUIAraTelbHbIX U MPOYUX JIMHTBUCTHUYECKUX KATETOPHA, YTO MPHUBOJUT K HAPYHICHUIO MOP(POIOTHYSCKHX
CTaH/IapTOB s13bIKa. OCOOEHHO B KOHTEKCTE CIIOKHBIX KOHCTPYKIIMHA WJIM TPH WCIIOJIB30BAHHUU CIEIU(pUIe-
CKHX TEPMHHOB.

Crout o0paTuTh BHUMaHHE Ha MMCbMEHHYI0 KOMMYHHKAIIMIO: KOMMEHTAapHUU K KOJTy WM TEKCT B JJIEK-
TPOHHBIX cooOmmenusax. [T-cnenuanucTel HHOT/IJa MOTYT WTHOPHPOBATh MPaBHJIA ITYHKTYAIlUU, YTO MOXKET
3aTPyJHUTH NMOHMMAaHWE WX BhICKa3biBaHUU. Kpome Toro, crienuanvcTsl B 0071acTH MHPOPMAIIMOHHBIX TEX-
HOJIOTUH, CTPEMSICh BBIPA3UTh CIOKHBIE TEXHHUECKUE KOHIIEMIINN, MOTYT HCIOIb30BaTh JUTMHHBIE U CIOXK-
HBIE TPEITIOKEHISI, YCIIOXKHSS MOHUMAaHUE TEKCTa JUIsl HeCIeUaucToB. ClenyeT OTMETUTh, 9YTO HEKOTOPhIS
IT-cieruanucTsl MOTYT OCTaBJISITH KOMMEHTAPUH B KOZI€, HANIMCAHHBIE HA HETIOHSITHOM S3BIKE WM C TpaM-
MaTHYECKHMH OLIMOKAMH, YTO TAK)KE MOXKET 3aTPYAHUTH MOHUMAaHUE KoJia JPYTUMHU pa3paboTYHKaMu.

Taxke OTAEIBHO XOTENOCh OBl OTMETHTh Halliuue B KOMMYHHKaluK [T-crnenuanucToB GONIBIIOTO KO-
JIMYECTBA CJICHIOBBIX BBIPQKEHHMH (WIM KaK MX MHA4Y€ HA3BIBAIOT CJICHT WM kapros). Ilog «cieHroBsIMu
BBIPQKEHUSIMI) TTOHUMAETCSI COBOKYITHOCTD CJIOB M BBIPOKEHHH, YIOTPEOISEMBIX TPEJICTABUTEISIMU OITpe-
JENEHHBIX TPyI, Npodeccuil U T.I., COCTABJISIOMIUX CJAOHW Pa3rOBOPHON JIGKCHKH, HE COOTBETCTBYIOIEH
HOopMaM JuTeparypHoro s3bika [11]. B 60 cnywasx u3 368 ucmosb3yercst CIEHT, BKJIIOYasl CrieHU(pUIHbIE
KaproHHble 000POTHI, IOHATHBIE U NPUHATHIE B cooOmecTse I T-ciennanucros.

JIMHTBHCTHI OTAEIHHO BBIACTSAIOT MOHATHE «KOMITBIOTEPHBIN CIIEHT», KOTOPBIM MOJB3YIOTCS KaK Mpo-
¢deccuonansl (IT-cienuanucThbl), Tak U OOBIYHBIC MOJIH30BATENN MMEPCOHAIBHBIX KOMITBIOTEPOB. KoMITbio-
TEPHBIM CIEHI Hayall aKTUBHO Pa3BUBaThCs ¢ KoHUa 1980-x ronos, koraa B CCCP cTanu HOCTYIHEI IEPEBO-
IBI CHIEIMAIFHON JINTEPATyphl, MOCBSIIMIEHHOW 007acTH MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHA. B pycckuil s3pIK
OBLIO 3aMMCTBOBAHO OYEHb MHOTO TEPMHHOB M a00peBUATyp M3 aHTIIMHCKOTO S3bIKa, HAPUMED, HHCTAJIS-
uusi, GopmMaTUpoBaHHE, BUHAOYC, BUHYECTEp, AUCIUICH, mukcean u ap. Co BpeMeHeM, ¢ MOSBICHHEM Ha
ITOCTCOBETCKOM PBIHKE 3aIlaJIHBIX KOMIIBIOTEPHBIX UTP, B PYCCKUH SI3bIK MPUILIET U KOMIIBIOTEPHBIN XKaproH.

Hwmxe npruBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB YHOTPEOICHNS B aHATM3UPYEMBIX YaTax clieHra (puc. 5), B ToM
Yyciie KOMIBIOTEPHOTO:
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MO3TOMY YyTKa OPHYN C «yMEpLUEro» oayca

NMotTomMy 4YTO Tbl MNPV NMNepBoOM
npeo6pazoeaHuu rpyrrnepa B JiIMcCT
cxaBasi BeCcb mrepaTtop

s

Ewé ectb Takom MPWUKOA, YTO He/Ib3A NPOCTO B3ATb U Bbi3BaTb

6eckoHeYHbIV LK. [pora KpaLHeTCs Yepes HeKOTOPOoe BPeMS.

Pucynok 5. Cirenru IT-cienmanmctoB

OnuH 13 BEIBOJIOB, KOTOPBIM MOXKHO CIEJaTh 110 pe3yiIbTaTaM aHali3a OTOOpPaHHBIX YaToB B (HOPYMOB,
MOCBSIIIEHHBIX HH()OPMAIIOHHBIM TEXHOJIOTHSIM, — 3TO aKTHBHOE HMcmonb3oBanue IT-cnenumanucramMu Me-
tadopuzanuu (B 4aCTHOCTH, TJIArOJLHON), TOA KOTOPOH MOHMUMAETCS «PaclIMpEHHE CMBICIOBOTO 00beMa
CJIOBa 32 CUET BO3HUKHOBEHHS y HETO MEPEHOCHBIX 3HAYCHUH U YCHIICHUS €ro dKcmpeccuBHOCTH» [12]. B
KOHTEKCTE aHaJIM3a S3bIKOBOTO MaTepHaa, IPOBEICHHOIO B 00JaCTH MH()OPMAIIOHHBIX TE€XHOJIOTHH, BBI-
SIBIICHO, YTO TJIaroJIbHbIE MeTaOPHI COCTABIISIOT MPHOIN3UTENHHO 73 eMUHHIBI OT 001Iero oobeMa mpoaHa-
JU3UPOBAHHOTO JIEKCUYECKOTO cojepaHus. [ maronbHbie MeTadopsl MPEACTaBISIOT COOOW CTPYKTYpHBIE
3NIEMEHTHI peul, B KOTOPHIX IJIarojbHBIE 00OPOTHI UCIIOIB3YIOTCS B IEPEHOCHOM CMBICIIE, CO3/1aBasi acco-
[MAIIK ¥ a0CTPaKTHBIC IIPEACTABICHUS.

OTOT MOKa3aTellb yKa3blBacT HA HEOTHEMIIEMYIO POJIb TJIarojbHBIX MeTadop B JTUHTBUCTUYECKOM BbI-
paKeHUH CHENUATMCTOB B 00JaCTH HHPOPMAMOHHBIX TEXHOJIOTHi. BeposiTHO, Takoe S3BIKOBOE SBJICHHUE HE
TOJIBKO CIY)KHUT CPECTBOM Iepeaadr HHPOpManH, HO TaKKe OTpaXkaeT crieln(pUIHbIe 0COOCHHOCTH MBIII-
JICHHSI ¥ BOCTIPUATHUS B JJAaHHOU MpodeccnonanbHoi chepe. [naronpaeie MeTadopbl, BEpOITHO, aKTHBHO UC-
MOJIB3YIOTCS [Isi OoJiee TOYHOTO M HATIISITHOTO OIMMCAHMS TPOLIECCOB, ONEPalluii 1 B3aUMOCBsI3eil B HHDOP-
MAalMOHHBIX TEXHOJIOTHUSX.

JlaHHBIA aHATM3 ITOTYEPKUBAET BaKHOCTD TJIarOJIbHBIX MeTaop B S3bIKE CHEIUATMCTOB B 00JIACTH HH-
(OpMAaIMOHHBIX TEXHOJOTUH, YTO MOKET OBITh MHTEPIPETUPOBAHO KaK CHeNU(UIECKUIl TMHIBUCTHUECKUH
NpU3HAK JTaHHOW TpogeccHoHaIbHOW obsacTu. B kadecTBe mpumepoB Hamboliee 4acTo yMOTPeOIsIeMBbIX
(bopM TIIarosbHEIX MeTadop MOXKHO MPUBECTH CIICTYIOLINE:

v’ pe3aTh — TO €CTh 3aUCaTh Ha ONTHYECKHI JIUCK KaKy-1u0o nHpopmanuio. Hcronbp30BaHue naH-
HOTO TJIarojia BMECTO CJIOKHOTO TPEITIOKEHHS, TAKOTO KaK «3alrcaTh Ha ONTHYECKUH JUCK KaKy-Iu0o
nH(popManuIo», COKpaIIaeT peyb ¥ SIKOHOMHT BPEMSL.

v/ CHOCHTbH, yOUBATH — TO €CTh YIAJATh MHMOPMAIMIO C KOMIBIOTEPHOIO JMCKA WJIM yCTPOWUCTBA.
Hannbie Taaronsl 3G(HEKTHBHO BBHITOIHAIOT (PYHKIUIO YIPOIICHHS U 0Opa3HOrO MBIIUICHUS OOBSCHEHUS
nporecca B npodeccnoHaIbHOM JAUCKYpCE.

v TOPMO3UTH — O3HA4YaeT OYEHb MEJICHHYIO paboTy KOMIIBIOTEpa HIIM KaKOH-THOO MpOrpaMMBL.
JlaHHBIH TI1aroNn Mo3BOJISIET BU3YAIIM3UPOBATh Po0IeMy BMECTO OOBSICHEHUS JUIMHHOTO MpoIiecca.

v/ II0OBUCHYTbH, 3aBUCHYTb, YIIACTh, BCTATh — PEYb HJET O HAPYLICHUH PabOTHI KOMITBIOTEPA WIH Olle-
PaLMOHHOM CHUCTEMBI, KOTJa JJIsl BOCCTaHOBIIEHHS paboThl TpeOyeTcst Inbo nepe3arpyxatb KOMIIBIOTEp, JIH-
00 TmepeycTaHaBIMBATh ONEPAIIMOHHYIO0 CHCTEMY WIIM MPpOoTrpaMMHOe obecnieueHne. JlaHHbIe TTIaroibl akTHB-
HO UCTIONIB3YIOTCS ONlaroiapsi cBoeit 00pa3HOCTH, HHTYUTHBHOM NOHSATHOCTH M yIOOCTBY.

Wzyuas nekceMbl, KOTOpbIE HCIONB3YIOT B CBOeH peun IT-crenuaancTsl 1 KOTOPBIE COCTABISIOT METa-
(hopHUECKHiA TTepEeHOC, MOKHO MTPUHATH K BBIBOJY O HAIMYHHW Y TAKUX CIEIMAIUCTOB TBOPUYECKOTO ITOAX0/a K
o0pa3HOMy MEbINUIeHUI0. Hanpumep, ojiHa 13 BceX M3BECTHBIX JIEKCEM KyKH (OT aHTII. cookie) 3HAUUT «Iede-
HBE», HO B chepe MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI OHA O3HA4aeT parMeHThl JaHHBIX, KOTOPbIE ObUTH MOJY-
YEeHbI KOMITBIOTEPOM U3 Opay3epa, KOTOPBIE XPaHITCS U UCIIOJIB3YIOTCA U HACHTU(HUKALMN [T0JIB30BATEIS.
CornacHo OIHOM M3 Bepcui, coueTaHreM magic cookie (BonmieOHoe nieueHbe), B 1990-X Ha3bIBAIU MaKETHI
nHPOPMALIUH, KOTOPBIE UCIIOIB30BAIMCH IPU COBEPIICHUH HHTEPHET-MIOKYMOK [ 13].

Kpome storo, IT-cenuanucTsl B CBOGH MHCBMEHHOW PEYHM YacTO HCHONB3YIOT MPO(QECCHOHATIBHYIO
TEPMHUHOJIOTHIO aHTIUICKOTO MPOUCXOXKIICHHS, KOTOPasi B PYCCKOM SI3BIKE yXKE MMEET CBOU SKBHUBAICHTHI
(Tak Ha3pIBacMasi MopdoJorudeckas rnepejada), HanpuMep: Xapa uiu xapA-nuck (ot adri. hard drive —
KECTKUHU JHCK), KOHHEKT (OT aHTJ. connect — MOAKIIOYEHHEe, COeAUHEHHUE), anTrpedauTh (0T aHri. upgrade
— MOJICPHU3UPOBATh), F03ep (OT aHTJ. USer — IOJIb30BaTElb), KIUKATh (0T aHri. click — Haxkumats). 3a-
MMCTBOBaHHE PYCCKHMM SI3bIKOM MHOTHX CJIOB IIPUBOAMT K MX CIOBOOOpAa3oBaTeNbHOW pycHpuKamuu, Ha-
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MPUMEP: FO3EPCKHUA, F03aHHBIN (0T aHIJI. user — 03ep, NOJIb30BaTENb), 3UMOBCKUH (OT aHTII. Zip — ¢opMmar
ckatus QaityioB). 29 eNUHUI] U3 TPOAHATN3UPOBAHHOTO (PAKTHIECKOTO MaTepHaia OTPAKAIOT TEXHHYECKYIO
cnenuduky o01acTr THPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHHA U SIBIIIOTCSA MTPO(HECCHOHANBHON TEPMIHOIOTHEH.

' M noapy6aelwbes K cepeepy aBTOpPU3aUMK TMNa Keliknoaka

. UK OKTbl

Kpome LwyToK. KOHUT TeCTUpOBaHME - AOBONbHO MONOAAN
TEXHONOrUA. PaHblLe KOf He TECTUPOBaNM.

MokaTb MOXHO TONbKO NOBEAEHWE, TO HCTb - UHTEPDENC

e

M3 6exkrnora Bce maeT B 3agadm co
BpemMeHeM. Ho BoT kKorga y te6s ecTb
ceknor 2, BoT TaM aaunuika)))

2021-11-09 OTBEeTUTHL KR cP
A faBanTe BEpHEeMCH K 2ToMy B

cepeguyHe crnpuHTa, BOAPYIN BE/TIOCUTU
nosBoO/INT &2

g

2021-01-20 OTBeEeTUTHL 1 cP
Pucynox 6. Coobmenust [ T-cnienuannuctoB

B kauecTBe 1eMOHCTpalLlMK I€TANBHO MMPOAHATU3UPYEM PUCYHOK 6, IPEACTaBICHHBIN BHIIIIE.

«U monmpybaenibest K cepBepy aBTOPU3AIMU TUTA KEHKIIOKA MM OKTBI»: MOAPYOaeIIbesi — rilarojibHast
MeTadopa, cepep aBTOpU3aLUN — NpodeccHoHaIbHas TEPMUHOIOTH, KEHKIOaK U OKTa — TPaHCIUTEpa-
usl.

«Kpome nrytok. FOHUT TecTupoBaHHEe — OBOJBLHO MOJOJasi TEXHOJIOTHA. PaHblle Koa HE TeCTHpOBa-
JI»: TECTHPOBATh — IJIAaroyibHas MeTad)opa, IOHUT TECTUPOBAHUE — TpaHCIUTEpauus, Kog — mnpodeccuo-
HaJbHBIN TEPMUH.

«MoKaTh MOXHO TOJILKO MOBEJIEHHE, TO €CTh — WHTEepPQeic»: MOKaTh — riaroibHas Meradopa, CIeHT,
uHTEepdeiic — TpaHcIuTepauus, nopeaeHue — Metadopa.

«W3 63kiora Bce UAET B 3a1aun co BpeMeHeM. Ho BOT korza y Te6s ecTh O9KJIOT 2, BOT TaM aHILKa))»:
09KIIOT — TpaHCIUTepanys, MPoPeCcCHOHANBHBIA TEPMUH, aJIMIIKA — KOMITBIOTEPHBIN CIICHT, UJIET — IJia-
rojbHas meragopa.

«A naBaiiTe BepHEMCS K 3TOMY B CE€pEAMHE CIPUHTA, BIPYT BEJIOCUTH MO3BOJIUT»: BEPHYTHCS, IO3BOJIUTH —
TIIaroJibHbIe MeTa(opbl, CIPUHT, BEIIOCUTH — TPaHCIUTEpaIHs, TPpo(ecCHOHaTbHBIA TEPMUH.

AsbiKoBble ocobeHHOCTM IT-
M [naronbHble

CI'IELI,ManMCTa meTadopbl

M TpaHcunntepa
umna

Pucynok 7. SI3pikoBbie ocobenHocTr I T-crermanmcra

PesroMupysi Bce BBIIIEU3IOKEHHOE, CIENIAEM BBIBOJI O PE3y/bTaTax aHajiu3a SI3BIKOBOIO MaTepHaia
(368 npeyioKeHHH ), MPUMEHIEMOI'0 CIIeIMaINCTaMy B 001aCTH HHGOPMAIIHOHHBIX TeXHoJorui. Mcxoas u3
MPEICTABICHHOW BHINIE JMArpPaMMbl, MOXXHO BBIICIHTH HECKOJIBKO XapaKTEPUCTHK, KOTOPBHIC OTPaKAIOT
VHHKAJIbHBIC YePTHI B S36IKOBOM BBIPAYKEHUH B JJaHHOH cepe B IPOIIEHTHOM COOTHOIIEHHH (pHC. 7).
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I'maronbHbIe MeTaOpPBI OKAa3bIBAIOT 3HAUUTEIILHOE BO3JICHCTBUE HA S3BIKOBOE BHIPAKCHUE CIICIHAIIH-
CTOB B 00JacTH MH(POPMAIMOHHBIX TEXHONOTHUH, cocTaBisia 20 % MCIIONB30BAHHOTO JIEKCHYECKOTO Mare-
puana. 9TO CBHJIETENHCTBYET O MINPOKOM NMPUMEHEHHUH MTEPEHOCHBIX 00pa30B M accommanuii st 6ojee Ha-
TIISAHOTO OMHUCaHus mpoueccoB U apieHuil B cpepe IT. Tpancnutepauus, cocrapnsitomas 37 %, yKka3plBaeT
Ha PaCIpOCTPAHEHHOE HCIIOJIb30BAHUE AHIVIMICKUX TEPMUHOB U HA3BAHMM C TPAHCKPUIILIMEH HA PYCCKUH
SI3BIK. DTO MOXKET OBITh 00yCIIOBIIEHO TNTO0ATBHBIM XapakTepoM IT-cdepsl u MexTyHapOHBIM B3aUMOIEH-
CTBHEM CIICIIMAUCTOB. Y HUBepOaIus Ha ypoBHe 15 % CBUACTENBCTBYET O TOM, YTO CIICIUATHCTHI IPEIIIO-
YUTAIOT UCIOIB30BATh CHCHU(UYHBIC CIOBOCOUYCTAHUS M YCTOMYMBHIC BBIPAXKCHHS, XapaKTepHBIC IS 00-
macTi HHPOpManMOHHBIX TexHonorui. [IponenT nconp3oBanus Gopmyn (4 %) oTpakaeT BHeApEHHE MaTe-
MAaTHYECKHX M JIOTHYECKHUX KOHIICTIINH B S3BIK IMporpaMMHpoBaHus u omucanus IT-mpomeccos. Ilpodec-
CHUOHAJIbHBIC TEPMUHBI, COCTABJISAIONMHUE 8 %, MOTUCPKUBAIOT TEXHUICCKYIO CIEIU(PUKY 00sacTu uHpopMa-
[IMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TJe TOYHOE UCIOIB30BaHNE TEPMUHOJIOTHH SBISETCA BaXKHBIM actieKToM. CIIeHT Hc-
noJb3ytorcs B 16 % cioydaeB. KoMmyHHKanys MOXKeET BKIFOUATh B ce0s cieU(pUUHbIE )KaproHHbIE 000POTHI,
MOHSITHBIC U IPUHATHIC B coobmiecTBe IT-crieruanucTos.

OO0ImuUH KOHTEKCT 3THX PE3yJbTaTOB IOMYEPKHUBACT CIEUU(DUIHOCTH S3BIKOBOIO B3aUMOJICHCTBUS B
cdepe HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, T/I€ COUYETAIOTCS TEXHUYECKass TOYHOCTh, MeXKAYHAPOIHAS OPHUEHTH-
POBaHHOCTH M TBOPUECKHUH MOJIXO] K S36IKOBOMY BBIpaxeHUto. K mpumepy, B IOpHANUECKOM JUCKYpPCE HC-
MOJIB3YIOTCA OMPEACIICHHBIC PEYCBLIC KIIMIIC IMMCbMCHHBIX U YCTHBIX JXKaHPOB, B paMKaX KOTOPBIX UCIOJIB30-
BaHHE BepOATBHBIX U HEBEPOATBHBIX CPEJICTB CTPOTO periJaMeHTHpoBaHo. «KoMMyHMKanus B paMKax OpH-
JTUYECKOTo AMCKYypca CTPOTO PerIaMEHTHPOBaHA M OTpaHrdeHa OIpe/IeICeHHBIM Ha0OPOM MOJIEJIe pedaeBOTo
noBeJeHUs». B mpodeccrnonanbHOM TUCKYpCe I0pHCTa MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbl PUTOPHUYECKHUE BOTIPOCHI,
CPEeICTBa BRIPA3UTEIHHOCTH, YCTONYMBEIE BRIPAKEHUS, a)OPHU3MBI, IIOCIOBHUIIBI M TOTOBOPKH [ 14].

Hcxonst W3 BBIIEU3IOKEHHOTO, aBTOPBI OTMEYaroT, 4To IT-crienuanucTsl HEpeaKo HCIBITHIBAIOT 3a-
TPYAHEHHs B OOLICHUY C JIFOJBMH, HE CBSI3aHHBIMHU C 3TOH cepoif. ITO CBA3aHO ¢ JOMUHUPOBAHHEM TEXHH-
YECKOW JICKCMKH M HEJOCTATOYHOW Pa3BUTOCTHIO HABBIKOB MEKIMYHOCTHON koMmyHuKaruu (soft skills).
Kak cnencTsue, mpy B3aMMOAEWCTBUN C BHEITHUMHE ayAUTOPHUSIMU MOYKET BOSHUKATh HETIOHMMAaHWE W He-
06XOI[I/IMOCTI) YHIpoui€HusA TCPMUHOJIOTUH.

Baxnouenue

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAaHMH NPOBEJCHHOTO aHAJIM3a SI3bIKA YaTOB, COLIMAIBHBIX CeTel M (HOPYMOB,
MOCBALICHHBIX MH(GOPMALMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM, U ONHMPAsCh Ha BBIMICHU3IOKEHHOE, KOMMyHHKauuio IT-
CHEUAIUCTOB MEXAY COOOH MOXHO OXapaKTepU30BaTh B OOJBIIMHCTBE CBOEM KakK HEO(UIUAIBHYIO, C
OOJIBLIMM HCHOJIB30BaHHEM MPOPECCHOHAIBHON JEKCHKH (B TOM YHCIIE aHIVIMIM3MOB) M MeTadopH3aLuu.
Bosnbiias 4acTh TEPMUHOJIOTUY 3aMMCTBYETCSI U3 AHIIIMACKOTO A3bIKA, IOCKOJIBKY HIMEHHO OH JIE)KUT B OCHO-
BE TJIaBHBIX SI3BIKOB MPOrpaMMHUpOBaHus. [1o4TH B MOJOBUHE CITy4acB aHTIIMHACKAs TEPMHHOJIOTHS TPAHCIIH-
tepupyercs IT-cenmanuctamu Ha pycckuil si3pik. Kpome 3TOro, CTOMT OTMETHTH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
CJICHTOBBIX BBIP@)KEHHM, UCIIOJIB3YEMBIX AK€ B CUTYAIMSIX, KO /1A CIIEHUAIIMCThI HE 3HAKOMBI MEKAY CO00ii,
YTO JIeNaeT UX KOMMYHHUKaluoo HegopManbHOH. Takke MOXKHO cienaTrb CyObEeKTHUBHBII BBIBOJ O TOM, YTO
B3auMmoJeiictBue [T-cnennanucToB ¢ TPETbUMH JIMIIAMHU, HE UMEIOIIUMH OTHOIICHHST K MH(POPMAIMOHHBIM
TEXHOJIOTHSIM, JIOBOJILHO 3aTPYIHUTEIBHO, IIOCKOJIBKY II0 CTATUCTUKE y TAKUX CIIELHAIMCTOB, KaK IPaBHUIIO,
OYEHb PA3BUTHI TEXHUYECKUE HABBIKU U B MPOTHBOBEC ciabo pa3BuThl soft skills, mim HaBBIKM KOMMYHHKA-
IIUH.

B 3aBeprieHnu xoTenock Obl yKa3aTh Ha BAKHOCTh MPABUIILHOW KOMMYHHUKAIIMU MIPH JIOCTH)KEHUH T10-
CTaBJICHHBIX 1ieeid. OHON U3 BeILylINX MEeKAYHApOJHBIX KOMIIaHUH B cdepe npodeccHoHaNbHBIX YCIyT —
Deloitte and Touche — npoBesien ananu3 ombita pabOTHI KPYIHBIX KOMITaHHH B chepe nHPOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHIA, HA OCHOBAaHHU KOTOPOTO BBIJICIICHO HECKOJIBKO OCHOBHBIX ()aKTOPOB KOMMYHHKAIIUH, OJiarojia-
Pl KOTOPBIM KOMIIAHUH YCIICIIHO JOCTUTat0T 0003HaYEeHHBIX Lesei. JTo:

v/ SICHOCTb 1LIeJIH — BCEe PabOTHUKK OPraHHU3alfU JODKHBI YETKO MOHUMATh TOCTABIEHHBIC Mepel HU-
MU IIEJIH U CITOCOOBI UX JIOCTHKCHUS;

v’ 3¢ dexTuBHBIT 00MeH MH(pOpMalKei, TO ecTh Tpebyemast [isl BBITONHEHHS paboThl HHOOpMAIHs
JOJDKHA OBITH JAOCTYIHA HMCIIOJHHUTENIO B HYKHBIH MOMEHT BPEMEHH, JOJDKEH HMPOHUCXOAUTH MOCTOSHHBIN
00OMeH MHEHHUSIMH U 00CYK/ICHHE HJIEH, B T.4. B OT/ICIBHBIX YaTax;

v/ MeTObI KOMMYHHKAIIUH JODKHBI 00ECIeUNBATh OTKPHITOCTh U IOBEPHUE MKy WICHAMH OpraHu3a-
LIUH BCEX yPOBHE;
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v’ rnaBHas poib B 3Q(EKTHBHON KOMMYHUKALUH OTBOAUTCS PYKOBOJHUTENISAM, KOTOPBIE JOJDKHBI JI0-
XOJTYHMBO JIOHOCHUTH 10 KOMaH/bI HJIeH U ITOCTaBIIeHHBIE 1memH [15].

Takum 00pa3oM, BaXKHOCTh OTKPBITOW, SICHOW M JOXOMYMBOW KOMMYHHKAIIMK B JIF000I mpodeccro-
HAJILHOW cpeJie HeJb3sl HeI0OLECHUBATh, IIOCKOJIbKY UMEHHO OHA SBJISIETCS OJHUM M3 TJIaBHBIX 3aJI0TOB JIOC-
TKEHHS OPTaHU3AIMSIMH TTOCTABJICHHBIX IEJEH.

CoBpeMeHHasi TeHASHIHS TII00aTn3ai B KOMMYHUKATHBHON U IPO(eCCHOHANFHON cdhepax MUPOBO-
ro COOOLIECTBA aKTYAIM3UPYIOT BaKHOCTh MCCIEIOBAHUS OCOOCHHOCTEH KOMMYHHUKAIMU MPOQecCHOHANIb-
HOM s13bIKOBOM TUuHOCTH. OTCIOZ]Aa B HAYYHOU Ccpefiec B chepe JTUHTBUCTUKYU U S3bIKO3HAHUS OTMEUYACTCS Ha-
MIPABIIEHHOCTh B M3yYEHHUH A3BIKOBOH JTMYHOCTH B TIPOPECCHOHAIEHOM Cpee.

KirroueBsie uepThl ipodhecCHOHATBHOM S3bIKOBOH JImuHOCTH I T-crienmanicTos:

v Crenuanu3upoBaHHbIN CIIOBAPHKIH 3a1ac ¥ TEPMUHOJIOTHS;

v VMeHHne alanTHpOBaThCs K PA3INYHBIM ayIHTOPHSIM;

v’ HaBbIkn KOMMYHHKAIUK B pamkax IT-coo0miecTsa;

v' T'paMOTHOE UCIIOIb30BAHMUE SI3bIKA IPOrPAMMHUPOBAHUS U TEXHUYECKMX TEPMUHOB.

OcobenHoctu koMMyHuKalmu B IT-cooOmiecTre:

v’ Hcnonk30BaHue CrienUaIbHBIX COKpAIIEHHI 1 aO0peBHaTyp;

v HedopManbHblii CTHIIL OOLIEHUS B COOOIIECTBE;

v HeoOXOIMMOCTb YMEHHsI BHIPAKATH CBOM MBICIIH SICHO M TOYHO.

Ha ocHoBaHMM TMpOBENEHHOTO aHajHM3a A3bIKAa YaTOB, COIMANBHBIX ceTell W (OpyMOB, TMOCBAIIEHHBIX
WH(OPMAITMOHHBIM TEXHOJIOTHAM, KOMMYyHUKanuio [T-crenuanucToB MOKHO OXapaKTepHu30BaTh Kak Ipe-
HUMYHICCTBEHHO HCO(bI/IIH/IaJH)HyIO, C aKTUBHBIM HCIIOJIb30BaHUEM HpO(I)CCCHOHaJIBHOﬁ JICKCHUKH, aHT'JIHIIU3-
MoB U Metadopm3anmu. [Ipeodbnanaromias 9acTh TEPMUHOJIOTHH 3aMMCTBYETCSI M3 aHTJIMACKOTO SI3BIKA, KO-
TOPBIH JIEKUT B OCHOBE SI3BIKOB ITPOTPaMMUPOBaHUS. B 3HAUNTEIEHOM YHUCIIE CITydaeB aHTIUICKUE TEPMUHBI
TPaHCIUTEPUPYIOTCS HA PyCCKUH s3bIK. Taroke HaOIroaeTcsl MIMPOKOE UCTIONB30BaHHUE CIICHTOBBIX BBIpaKe-
HUH, JaKe B YCIOBUSAX OTCYTCTBHUS JUYHOTO 3HAKOMCTBA, YTO MOJYEPKHUBACT HepopMabHOCTE mpodeccuo-
HaJIbHOTO B3aHUMOJECHCTBUSL.

Pe3ynbTaThl JaHHOTO MCCIEOBaHUS MOTYT OBITH B IIEPCIIEKTUBE MOJIE3HBI JIJIsS Pa3paboTKH 00yJaroImnx
mporpaMm 1 yT-IGGHO'MeTOILI/IquKI/IX MaTCpUuajIoB, HAIIPABJICHHBIX HAa Pa3BUTHC KOMMYHHUKATHUBHBIX HAaBLIKOB
IT-ciermanucToB. OTO 0OCOOCHHO aKTyallbHO JISi BBICIIMX Y4YeOHBIX 3aBEJICHUH, TNle BEIETCS MOATOTOBKA
OyAyIIHNX CTIEIHAINCTOB.
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I.T. Kenxebymarosa, 1.B. ['puroprena

IT-MmaMaHAapBIHBIH KICION TUIIIK TYJIFACBIHbIH TIJAIK epeKIIeaiKkTepi

Maxkanazna [T-mamMaHAapbIHBIH KOCiOM TULIK TYIFACHIH CUIATTANTHIH TUIAIK €pPEeKIIeNiKTep KapacThIPBUIFaH.
Byn 3eprreynin Herisri makcatel — |T-MaMaHIApBIHBIH KOCiOM TUAIK KapbIM-KAaTBHIHACBIHAA KE3/ECETiH
epeKIIeNKTepal Tangay. 3epTTeyOiH MaHbBI3Abl MIHAETTEpl aKMapaTThIK TEXHOJOTUSIIApFa apHAIFaH
yaTTapja, JJICYMETTIK jKelinepze oHe Gopymaapaa IT-MaMaHAApBIHBIH KapbIM-KaThIHACBIH TaJay JKOHE
coiillecy epeKIIeNniKTepiH aHblkTay. AHamM3 HoTwkeciHae IT-mMamaHIapbIHBIH — KapbIM-KaTBIHACHI
OelipecMIITITIMEH epeKINEeNICHETiHI, KOCiOM JICKCHKAHBIH KCH KOJJIAaHBUIATHIHBI JKOHE MeTadopaiapblH KHi
Ke3zeceTiHi aHpIKTanabl. COHBIMEH KaTap, OJap.blH CO3JIK KOPBIH/A aFbUINIBIH TUTIHEH €HIeH TePMUHICPIIH
opbICIIa TpaHCIHMTEepaLsIaHFaH HyCKamapbl OachiM ekeHi Oalkanmbl. JKYMBICTBI JKYpridy OapbICHIHIA
Tangay, CHHTE3[ey, J>KaIbUIay, XIKTEy JKOHE CHIAaTTay ofictepi KommaHeuinel. Hotmkecinme IT-
MaMaHAApbIHBIH KOCIOM TUNAIK TYIFACHIH CHUIATTaWTBIH HETi3Ti TUAIK epeKLIeTKTep aWKbIHAANAbl. by
3eprrey IT camaceiHmarpl MaMaHAApABIH TUAIK MOJCHUETIH Oaranayra, OJApAblH KOMMYHHKAIUSIIBIK
TOKIpHOECIH TajmayFa jKOHE aKMapaTTHIK TEXHOJOTHSJIAP CaNachIHAAFBI OKBITY MEH KOCiOM KBI3MET YIIiH
THIMJI CTpaTerusuIappl a3ipiaeyre KOMeKTece .

Kinm ce30ep: ceiiney noptpeTi, IT-MaMaHbl, MAMaHHBIH TUIIIK TYJIFACHIH TAJAAy, YaT, TPAHCIUTEPAIHS.

D.T. Kenzhebulatova, 1.V. Grigoriyeva
Language Features of the Professional Language Personality of IT Specialists

This article examines the linguistic features that characterize the professional linguistic personality of IT spe-
cialists, which is the main goal of this article. The study aimed to identify features of IT specialists’ verbal
communication using data from chats, social networks, and IT-related forums. The communication of IT spe-
cialists is characterized as informal, with extensive use of professional vocabulary (including anglicisms) and
metaphors. The prevalence of borrowing terminology from the English language in the communication of IT
specialists, in the form of transliteration into Russian, was revealed. The findings provide insight into the key
linguistic traits that shape the professional identity of IT specialists. This research enhances the understanding
of the linguistic culture within the IT sector and explores communication practices that could inform the de-
velopment of effective training and professional strategies for IT professionals.

Keywords: speech portrait, IT-specialist, linguistic personality of a specialist, chat, transliteration.
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CoM exedri TYOipi: 3THMOJIOTHSACHI MeH (PPA3€0TOTHSAIBIK CEMAHTUKACHI

Byn 3eprrey Kazak TumiHZeri «com» TYOIpIHIH OSTHMOJOTHSCHIH, CEMaHTHKAIBIK ©3TepiCTepiH JKoHE
(hpaseoNnormwsIIBIK KYHeeri peJliH TajgayFa apHauFaH. 3epTTEyAiH MaKcaThl — «COM» TYOIpIHIH Tapuxu
JaMyBIH aiKbIH/AY, OHBIH TYPKi TUIAEpiHAeTi (OHETHKAIBIK o3repicTepi MeH (pa3eoorusUIBIK KOJIJaHBICHIH
anplkray. OCBI MakcaTka J>XeTy YVIIIH STUMOJIOTHSUIBIK Taiufiay, CaBICTBIPMANIBI-TApUXU SfIC JKOHE
MOp(DeMIIK-KOMIIOHEHTTIK Tajijay KOJIAHBUIABL 3epTTey MaTepuaibl peTiHae Ka3zak oJeOu TUTIHIH
co3aIKTepl, (Hpa3eoOTUIIBIK KOHE TUATCKTOIOTHSIIBIK KHUHAKTAP, TAPUXH jKa30a eCKepPTKIIITEp )KOHE TYpKi
TULAEPIHACT] FBUIBIMU CHOCKTEp MailalaHbUIAbl. 3epTTey HOTHIKECIHAE «COM» TYOIPiHIH CEeMaHTHUKAJIBIK
9BOJIFOLIHACH] MEH (hpa3eoIOTHsIIBIK XKy#eneri opHbl aiikpiHnaapl. COHBIMEH KaTap, OHBIH KOTHUTHBTIK JKOHE
STHOMOJICHH acHeKTiUIepiHe Tajjay jkacaiisl. Bysr 3epTrey Kaszak JIEKCHKAachl MeH (pa3eooTHsICHIHBIH
TapyXH JaMybIH TepeHIpeK TYCiHyre MyMKiHiK Oepei.

Kinm coe30ep. coMaTH3M, 3TUMOJIOTHS, (Ppa3eoIoTU3M, CEMaHTHKa, OybIH, TYOIip.

Kipicne

JKanmer tin 6idiMiHAEC AUAXPOHIBI 3epTTEYJep CHHXPOHIBI 13I€HICTEPMEH CANBICTBHIPFaHIa KEHXKEIey
KaJbIll OTHIPFaHBl JKaCBIPBIH €MecC. Ocipece, MaFbIHACBl Ka3ipri TUI YCTaHyIIbIFa TYCIHIKCI3 KOHEpreH
ce3/iepre STUMOJIOTHIIBIK TaJlgay JKacayFa apHaiFaH eHOeKTep caHbl a3 ekeHi Oenrimi. FeubiM mMen Oimim
Oepy cajachlH aWTHaraHja, KYHICJIKTI OelpecMH ce3KyMcamja CUPEK KOJIAHBUIATBIH OHJIAH Ce3lep.IiH
TYNKI MarblHACBIH allly, OJIap apKbUIbl JKETKI3LIEeTiH Hemece MEH3eNETiH OW/bl JYpPhIC TYCIHYy KaThICHIM
nparMaTuKachl TYPFBICBIHAH FaHA eMeC, COJl apXau3MIEp/IiH OOMbBIH/A )KaCBIPBUIFAH CaH FACHIPIIBIK TAPHXTaH
CBIp MIEPTETIH aKMaparTThl, OSHTUIIIK AepeKTep Il aHbIKTAY VIIiH Je MaHbI3Ibl. SIFHU TUTIMi3/ETi Ke3 KelnreH
(dpaszeonoru3m xaiiaH skail maiiga OOJNBIM, KaJbIITACIaFaH, dpOip TYpaKThl TIPKECTIH TYM-TaMBIPbI, HIBIFY
TOpKiHi, Jamy xoJjbl O0ap. OHBI aHBIKTAY YIIIH COJ TIpKeCTep KYpaMblHIa O)blH HEMECE YKEKeNereH 0biobic
TYPiHIE CaKTaliFaH edcenci myoipaepee Hazap aynaprad xeH. Onapaan epOireH ces3lnepaiH 3TUMOJIOTUSICHIH
JKOHE OJIapJIbIH apachlH/Ia CAKTaFaH MaFbIHAIBIK Ca0aKTaCTBIKTHI 3epeliey Kepek.

Typki TyOipinepi kailiibl ajFalikel 3epTTeyJiep HETi3iHeH myoip KYpblibiMblH aHBIKTayFa OarbITTalFaH
OonareiH. HoTwmkecinae Typki, TepeHipek YHUITeHIe, aiTail Tiuimepi OoWbIHINA TYOIpAIH JIBIOBICTBHIK
KYPBUIBIMBI JKaiyibl ki OarbIT Kanbintactel: Mownocuinabmeix (B.B. Pamios, I'. Bambepu, [Ix. Kiocow,
B. KotBuu 1.6.); Jucunnabmuix (B. banr, K. Menrec, b.[. Bnanumupnes, H.K. ImurpueB T.6.). Typki
Timepl mepekTepi HeriziHme MopdeMIiK, KOMIIOHEHTTIK, CEMaHTHKAIBIK, JIOTUKAIBIK TalJay oicTepi
apKbUIBl AUcWiadTap MEH HONMHCHIIa0Tap KypaMblHIAAFbl aJFallKel OYBIHABI OacTamkel TYJIFAa peTiHIE
Kapayra TEOpHsUIBIK Heri3 Oap. ConpablkTaH MOHOCHLTAOTHIK OarbiTThl H. CaypanOaer, b. IOnycanmues,
H.A. BackakoB, A.M. lllepbak, D.B. CeBoptrsin, A.H. Kononos, O.T. Kaiinap, ©. Mb6aroB, M. TomaHOB,
b. Carpiaasikyiiel, K. Mankeesa, E. Kaxbi0ek, M. EckeeBa ChIHIBI FanbIMAap KOJJAI, 3€PTTEY HOTHKEIEPi
TYPKIi Tijyepi OolibIHIa TYOip koHe TYOip-Heri3aep xKyieciH KypalThlH KYpbUTBIMIBIK Moaenbai — V, VC,
VCC, CV, CVC, CVCC — Heri3ri Tyjrajap Jell TaHbIFaHMEH, OCbl MOJEJIbACPIIH KaMChICHl aJFalliKbl
(3TUMOH TYOip, STUMOIOTHSUIIBIK TYOip, apxeTyOip, el TyOip, 11ki TyOip, Gactanks! TyOip, T.0.) AereH Maceie
YJIKEH TiKipTanacka ceder 0oJFaHbl Oenrii.

JlunarBHCTUKAIa OYBIH KYpPaMBIHAAFbI TBIOBICTapAbl apTThl TYple C xoHe V OenrinepiMer TaHOanay
nactypre aiiHanran: C — (consonant) — OybIH KypaMbIHIaFbl TaybICChI3 IBIOBICTHIH TaHOackl, V — (vowel)
— OybIH KypaMBIHAAFbl AaybICTBl ABIOBICTBIH TaHOAckl. Ochbl TaHOanap HeriziHAe OybIH KYpPBUIBICBIHBIH
apTThl MOZCIAepl comaananbl. «Tin OLTIMIHIAE KaJbIITACKaH IACTYp OOMBIHIINA, OybIHXKACAMHBIH HETi3Ti
MIAPTHI PETIHJE IAYBICTHI JBIOBICTAD aTalla/Ibl: IAYBICTHI ABIOBIC OYBIH KYpayIibl KbI3METIH aTKAPMaWTBIH T
JKOK. OJIeM TUIAEpiHiH 0achiM OeIiriHae TeK HaybICThI ABIOBICTApAaH TYPAaThIH OYbIHFA KYPBUIFAH CO37Cp

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: akbotakoz@mail.ru
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Cowm exenri Ty6ipi: 3TUMONOIUSACHI. ..

Ken ke3zzeceni. Keiibip Tinaepne nayblCThUIAPABIH KATBICYBIHCBI3, TEK NAYBICCHI3AAp TIpKECIHEH TYpaThIH
OybIHIap na Oipiiama yImbIpacaibl, MbICaJbl, OAThIC CIIABSH TOOBIHA XKATAThIH YeX TimiHAeri VIK «KacKeip»,
krk «moitbIH», OHTYCTIK CIaBsH TOOBIHIAFbI cepOd TUTIHIET Prst «caycak» ChIHJIBI JaybICCHI3AAP TiPKECIHCH
TypaTbiH OybIHIAp IepOec MarblHAIBI JEKceMa PeTiHAe KOoNdaHbuianbl. byn ce3aepliH jkeke OybIH Kypaybl
JIeKceMa KYpPaMBIHIAFBI 1, p JBIOBICTAPBIHBIH COHOPJIBIK TaOWFAThl HETI3IHAE TYCIHmIpiIea» mewmi
npodeccop M. Eckeena [1; 57].

OneM Tiaepi OoibIHIA OYBIH KypaMbl HETi3IHEH daywicmbl, Oupmone, mpugmone, 0ayvbiccobls KoHE
KonghoHemawl — «IaYBICTBI+IAaYBICCHI3) (VO), «IayBICCBI3HIayBICTBI» (CV),
«IaybICCHI3HIayBICTHITayBICChHI3) (CVO), «IaybICCHI3+1ayBICCHI3+IayBICTHD) (CCV),
«maybeIcThI+aaybicebi3taayeicebd»y  (VCC),  «maybpicch3HaaybIlCcThI+aaybiceb3taaybpiceedy  (CVCO),
«aaysicchi3Hnaybicchi3HaaybsicThi+aaysicebd» (CCVC) Gonbin keneni. BybIHHBIH AaybICTBIFA asKTaJaThIH
awblk OYBIH, TaybICCHI3FA agKTANIATBIH JcabblK HeMece mytivlk OyBIH ereH Typiepi 6ap. bymapapry imrinme
Oipmama ombeban cumnarrarsl OyeiH TunTepi CVC, CCV xone CV, VC mogmenpaepi TingepaiH OacbkiM
OeJirine OpTaK CaHAIFaHBIMEH, apTHKYJSIIUSIIBIK epeKIleNikTepre OalnaHbICThl Oip-OipiHe colikec Kele
Ooepmeyi MyMmkiH. Celiney (M3MOJIOTHACHI 3epTXaHAChIHIA JKypriziireH skcrnepumentrep CCV mozeni
epekme xarmainmapna CV+CV  MmogenpaepiHe aXbIPaWTBIHBIH KOPCETENl: CMO — Cb + MO <OKY3».
OKCIEpUMEHT HOTHXKECiHEe CYHWEHTeH aBTopiap: «ITO 3aCTaBIsieT CUHUTATh, YTO OCHOBHBIMH DJIEMEHTAMH
peun SBISIOTCS MpOCTEHIe apTUKYISITOpHBIe KoMIulekchl Tuna CI', a Oonee CIIOXKHBIE COYETaHUS TUIA
CCTI, CCCI" mpenctaBisitoT co00i HE 9TO WHOE, KaK TPYIITBI 3TUX MPOCTHIX KOMITDIEKCOB, OPTaHU30BaHHbBIE
TakKUM O00pa3oM, 4YTO CIEAYIOMUH KOMIUIEKC HAaYMHAETCS paHbllle, YeM YCIIEBaeT 3aKOHUYHUTHCA
MPEIbIIYIIUN» JIETeH KOPBITBIHIBI yKacaraH 0onaThiH kepHekTi FaiusiM JI.P. 3unpep «OO6mas (oneTHka»
aTTeI eHOeTiHzAe [2; 158].

Tinmin eH mareiH Oipiiri caHanmatelH OyeIH MeH MopdeMa OapiblK TUIAE opAallbiM COWKec Kele
Oepmeiini, Oy KyObUTBIC (DIICKTHBTI XKYHEre HEri3ereH CEMHUT-XaMUT, CIIaBsIH, pOMaH-TepMaH TOOBIHIAFbI
TUIACPAC alKbIH aHFapbUIabsl. MBICAJIBI, OPBIC TUTIHACTT dom «yi» ce3i TyOip Mopdema periHae OybiHFa
coiikec Keice, TpaMMaTHKAIIBIK MaFblHA JKYKTeT€H oJoma «yume» cesiHgeri OipiHmi OybsiH TYOip
MopdeMaHbIH Oip OelliriHe FaHa ColKec KeNei. ATalMbIII KYObUTBIC KaJFamMalibl TUIAED KaTapblHa XKaTaThlH
Kazak TutiHAe Ae Oap. Meicansl, Baranvt yi — 6azap, Oanacels yiu — mazap ACTEH MakKaliarbl Oaia
JIEKCEMaChl CHHXPOH/IBI TYPFBIIaH €Ki OybIHABI TYOIp caHaIFaHbIMEH. Oa-+1a, TUaxXpOHABI TYPFBIIAH Oai+a
nen Oernemis, sIFHU MOP(EMIIIK-KOMIOHEHTTIK Tajjay Heri3iHae 6ar—obOai+a TyOip MopdeMachiH KoHE
Tapuxu MoJuduKaropra (anTail TUIIEPIHAET! TYBICTHIK aTayjap/AblH KYPbUIBIMBIHA COWKEC, aHAIOTHSUIBIK
omictieH: an+ta, 6ente, ocopta (Kopa-xongac), Kyo+a m.6.) axelparyra Oomamel: bal—balbal
«puryanbHbiil kamens» (ATC, 80) E. 32; KTy. 16; bawnaily xuipx a3 Kazanwvie 6anban mikmimy» Neiai Ka3ak
TUTIHAETI MOHOCW/UTa0TapAbl apHaiibl 3eprrereH fajibiM M. EckeeBa Oip OybIHABI TYOIpJep Typassl
enoeringe [1; 64].

OTUMONOTUs canacklHAa Y3IIKCi3 3epTTey »KyprisreH mnpogeccop b. CarbIHIBIKYIBI TYPKI TUIOEpiHIET
TYOip MEH KOCHIMIIIa MaceleciHe OipHenie eHOeriH apHaraH. FansiMHBIH «KenTik kalFaynapblHbIH KaHaIaH
ambural dtumoniorusice» [3] xkone «Typki TingepiHzeri Oapbic CenTiri KajFaylapblHBIH JKaHa
STUMOJIOTHSICHD [4] aTThl MakaianapelHIa alTbUTFAH OMJIAPBI HAXPOHIBI TiT OLTIMIHIH JaMybIHIAa epEKIIe
MaHpI3ra ue. «CenTiK >KayFaylapblHbIH iIiHAe Oapbic CENTiri >kanrayblHbH (opmanapel ete kem. bymap
Kazipel mypki mindepindeci XOHE KOHe MYPKI dcazda eckepmkiuimepi mininoe2i apxauxaivlk opmaniap
0oJsbin ekire OesiHeni. TypkiTaHymisiiap Oy TIIIIK 3JIEMEHTTEPAIH €CKIJIEH Kelle »KaTKaHbIH KoHe Oip
OeJieriHiH XaHaJaH mMaiija OOoNFaHBIH MOUMBIHAAI, ONApIbIH STHMOJIOTHSACH Typajibl opTYpJi OorKamuaap
xacajpl. JKaHa dTEMOINOrHs OaphIC CENTIT JKaIFaylapblHBIH (opMaiapbl KaHIIAIBIKTH KO OOJFaHbIMEH,
oJlapJiblH Oip-aK Heri3ZeH IIBIKKAHIBIFBIH JANeaen mbIKTe jaekal  b. CarbiHabikyisl.  Timimizaeri
KOHEPreH, MaFbIHACKI KYHTIPTTEHIeH CO3JIepre ITUMOJIOTHSIIBIK TaJIAy JKacaraHAa FaLIMHBIH «Yunemoey
3aHbIHbIY  LIKNAAbL,  JICBLILICY, CIHICY, Kamawoapovly YAHOAHYbl CHSKTBl TOJBIT JKaTKaH (HOHO-
Mop(doceMaHTHKAJIBIK KyObLIbICTAp O OacTarbl 9/eKi (POPMaHbI ajlaM TaHBIFBICHI3IAN JOPEXKEre KETKI3TCH»
JIETeH MIKIpiH ecTe ycTay MaHbI3bl. bi3 e « OTUMONOTHIBIK Tannay: Ka3ak TUTIHIErT TYPaKThl TipKecTe
KOJIJAHBUIATBIH MaFbIHACHI KYHTIPT CO3AEPIiH STUMOJIOTHSICHD) FBUIBIMH 5K00AChl asChIHAA 3€PTTEY KYPrizy
OapbichbiHAa OaibIprel (popManapibl aHbBIKTAy YIIIH TUTIMI3Ae cakraiarad (OHO-MOP(POCEeMaHTHKAIBIK
3aHJIBUTBIKTAP]IbI OACHIBUIBIKKA ATaMBI3.
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Qoicmepi MeH Mamepuaivl

Mamepuanoap

3epTTeymiH MaTepHaNmbIK 0a3achlH Ka3zaKk omeOH TUTIHIH CO3IIKTepl, (pa3eosIOTHIIBIK JKOHE
JTUAJICKTOJIOTUSUIBIK JKUHAKTap, TapuXW jka30a eCKepTKIITEep, COHJai-ak Kasipri TYpKi TuiaepiHaeri
nepektep Kypansl. CoOHBIMEH KaTap, TYPKITaHy cajachIHOArbl Oemelai FaabIMIapABIH STHMOJIOTHSIIBIK
3epTTeyliepi MEH CalbICTRIPMAIIBI-TAPHUXHM C€HOCKTEpl MaimanaHsUIasl. byn Marepuanmap «com» TYOipiHIH
TapuXu JIaMybl MEH OHBIH (PPa3coNIOTHSUIBIK XKYWEACTiI KOJAAHBICHIH YaH-KAKThl 3epJAeieyre MYMKIiHJIIK
oepi.

IIpoyeodypacol

3eprrey OipHeme Ke3eHHEH TypAbl. bipiHmn ke3eHme KaszakK TUIHZETI «coM» TYOIpiHIH Tapuxu
e3repicTepi Typalbl KOJDKETIMII FBUIBIMH JEpEKTEp JKMHAKTaIABl. EKiHIN Ke3eHae TyOIpaiH TypKi
Timaepigaeri Oajgamanapbl aHBIKTAIBIN, OJAPABIH (OHETHKANBIK JKOHE CEMAHTHUKAIBIK ©3repicTepi
CAJIBICTRIPBUIIBI. YIIIHIN KE3CHE aJbIHFAH MOIMETTep MOPPEMIIK-KOMITOHEHTTIK JKOHE ATHMOJIOTHSITBIK
Tajmay oxictepi apkbuibl eHzAenni. COHFbI Ke3eHJIC ajblHFaH HOTWXKENEP HEri3iHie «com» TYOIipiHiH
(hpa3ecoNOrHsUIBIK KOJAAHBICHI MCH KOTHUTHUBTIK €PEKILIETIKTePl aHBIKTAIIbI.

llepexmepoi manoay

AnBIHFaH JEPEKTepli OHJEY YIIIH STHMOJIOTHSJIBIK Tajjiay, CalbICTBIPMAJbI-TAPUXU OMIC IKOHE
MOPPEMAIK-KOMITIOHEHTTIK Talay KOJIAHBUIABL. DTHMOJOTHSIBIK TaJIIay «COM» TYOIPiHIH TapuXH JaMy
Ke3eHIepiH aKpIHIayFa MyMKIHIIK Oepzi. CanbICTRIpMaIbI-TAPUXH SIIC apKBIIBI OHBIH TYPKI TUTIEpiHACTI
YKCACTBIKTaphl MEH aMbIpMAIlbUIBIKTaphl TajgaHasl. Mop(deMIiK-KOMIIOHEHTTIK —Tangay TyOipiH
(hpazeonorusIbIK OipTiKTepaeri KBI3METIH JKOHE OHBIH MaFBIHAIBIK ©3TepiCTepiH aKbIHIayFa OarbITTaIIbl.
Jlepexrepni eHIEY HOTIDKECIHAE «coM» TYOIpiHIH CEMaHTHKANBIK 3BOJIOMUACHI MeH (PpazeosorusIIbIK
JKYHeIeTi OpHBI AHBIKTAJIIBI.

Homuorce orcone OHbIH MAJIKblIIAH)Ybl

Kazipri Tin OimiMiHge *anmsl (Gpa3eo’orHsuIbIK OipIiKTepaiH SPTYPII THITEPi, OJTapAblH KYPHUIBIMBI
MEH CHHTAKCHUCTIK OaiiiaHbicTapbl Oipiama 3eprreireH. dpa3eosioru3Maep/IiH TaKbIPhINTHIK, CHHOHUMIIK
JKOHE aHTOHUMJIIK Karapijapbl Ja KeNTereH eHOSKTep/ae KapacThIpbUIFaH. JIMHIBUCTHKAHBIH JepOeC cajiachl
peTiHme KanmbINTacKaH (pa3eoJOTHSHBIH Kazipri aaMy KeseHiHze ¢paseonorusiblk Oipmiktep (Db)
CEMAaHTHKACKIH, dcipece oNapAblH KYpaMbIHa Ke3/IeCeTiH, OyTriHe aepoec JekceMa peTiHIe KYMCAIMaNThIH
HEMece CHUPEK >KYMcalaThlH KOHEPIeH CO37Cp/IiH MaFbIHACKIH aHBIKTayFa XiTi KeHin Oemy kepek. Cebedi
OHJIall ce3Mep/IiH JKeKe TYpFaH/a OiIipeTiH 0acTarKpl MaFbIHACHI MYJIJIEM YMBITBUTBINT KETKEHIMEH, TYPAaKThHI
TIpKECKe alHaJFaHHAH KEHiH KYMCaJbIll KYPreH aybiChalibl MarblHACKIMEH Oip (pa3eoceMaHTHKAIBIK
epicTe jkaTajabl. Oyesl 0acra japa MarblHAJbl CO3 OOJFaHBIMEH, OHJAN apXau3MJIEPHAiH CeMaHTHKAChl Til
JAMYBIHBIH QPTYPJIi JQyipJepiH/e TIPKECKEH CO3/epiHiH MaFbIHACBIMEH acTacChlll, TYTAaChil, KEHJae TIITi
YMBITBUIBIMN, KeHe MarbIHAJBIK PCHK JIEHTeHiHe FaHa CaKTalbI Kaaybl MyMKiH. Keline ce3iiH OacTamkpl
MarblHACHl COJI CO3[IH Oyeleri HYCKACHIH TaHBITATBIH iiki mybOipoiy Oip Hemece €Ki JBIOBICHIHIA FaHa
CakTaybl bIKTHMa. Ka3ipri Tinik caHambI3ra colikec, OeifHenm Typae aiTap 0oJicak, OHBI CO3/iH 0acTaIKbl
TYOipiHiH KypaMbIHaa 00JFaH OybIHAAPMEH CaNBICTBIPyFa OOJIa bl

CoHfBl IIMpEK Facelpa TiA OUTIMiHAE YCTEeMIIK ajifaH aHTOPOINOe3eKTi Mapagurmajga KopllaraH
opTaHbl agaM OaslaChIMEH, OHBIH TIPIILIIK OPEKETIMEH THIFbI3 OalIaHBICTA alIbIll 3€PTTEY/IC COMATHKAJIBIK
(dpaseconoruamMepre apHajiraH >xo0alapiblH ©3€KTUIIr Jaychi3, ce0edi, ojapra KaTBICTBI 2jii 1 Oachl
alplIMaraH macenenep Oap. Kedinri skpuigapbl xydeci opTypuii Tiizepaeri (pa3eonorusuiblk OipiikTep
CaIIFaCThIpbIIa 3ePTTEIreH JXYMBICTAp CaHbl €Jdyip apTKaHbIMeH, TYOl1 Oip, kyieci opTak Tiinep/iH
(hpa3coNOrusUIIbIK, MaPEeMHOIOIHSIIBIK KOPBIHAAFbl COMATU3MICP/IH CEMaHTHKAChIHIA OpPBIH ajfaH TypJIi
e3repicTepii, oNap[bIH MaFbIHAJBIK MIEHOSPiHIH KEHEHi, TapbhuUTybl, 0acka MoOHJE JKymcaiayra Oeiimuiri
CHSIKTBI TUIIIK KYObUTBICTapFa Aa Ha3ap ayaapy Kaxer. by Tingik gepek kaHa emec, Co3A€piH aTtay peTiHae
aTKapraH KbI3METIHIH CHIAThIHA, SFHU TUI HMeCl XaJIbIKTBIH OiJiay JKYHECiHJe OpbIH ajifaH CaH ajyaH
e3repicTep/l aHbIKTay YIIiH JIe MaHBI3/IbI.

Anram 1977 KbUTBI )KapbIK Kepill, KediH OipHerie per Oackurran akanemuk . KeHecOaeBThiH «Kazak
TUTIHIH (Ppa3eoNOTUsIIBIK CO3MIr» [S] FRUIBIMHU KOIIILUTIKKE €TeHe TaHbIC. KOpPHEKTI JIGKCUKOJIOT FajbIMaap
F. Kammer nen O. bonranOaeBThIH «Kazipri Ka3ak TUTIHIH JEKCHKOJIOTHACH MEH (Dpa3eoorusceDy [6] aTThl
OKYJBIFBI OLTIM aITyIIBUIAPIIBIH JKUI MaljanaHaTelH eHOeriHe aiiHamraH. CoOHJai-ak COHFBI OTBI3 JKBLI
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mraMacblHa Kazak (paseonoruzmaepi OipkaTap FBUIBIMH €HOCKTE JKYHeTK-KYPBUIBIMIBIK, TAHBIMJBIK KOHE
CaJIBICTHIPMAITBI T1JT OUTIMI TYPFRICHIHAH apHAWBI AUCCEepTaIsIap IbIH, MOHOTpadUsIIapIbIH 3ePTTEY HBICAHEI
oonael. byn perre C. CoreHoBanblH «Kazak TUTIHIETI KOC TaFaHIBl (pa3coIOTH3MACPIIH TIIMIK KOHE
MO3TUKANBIK TaburathDy (1997) [7], . CmaryioBanbiH «MarbiHanac GpazeooTu3MICPIiH VIATTEHIK MOJACHU
acmiektizepi» (1998) [8], P. ArakoBambiH «Kazak ¢dpaszeonmorusmaepidiy cemanTtukacs» (2003) [9],
I'. Carmmonmanbiy  «Ilo3THKANBIK  (ppa3eosOTH3MAEPIAIH,  ATHOMOACHHM  MasMyHB»  (2004)  [10],
K. KanbsibaeBanbiH «CanbicTeipMaibl TYpKi ¢paszeonoruschl (Kpimmak TOOBIHIAFBI TiAEPAiH MaTepHaibl
ooiibiaIma)» (2010) [11], b. XKybaroBansin «Kasak Tinmingeri apad, mapcbuibK Kipme ¢pazeonoruzmaepy [12]
T. 6. MaHBI3JBI €HOEKTEP aTaraHBIMBI3 KOH. COHFBI JKBUIIAPHI 3epTTEyHIlIep (hpa3eodoru3MAEPpAiH FHUTBIM
cajachlHIa, FRUIBIMH MOTIHIETI KOJIAHBICHIH >KaH-KaKThl KapacTHIPHIT KypreHi Oafikamansl. [Ipodeccop
P. ABakoBa opmIc XoHE Ka3ak TinAepiHzeri (paseosorusulaHFaH TEPMHUHIEpPIe apHalIFfaH MakKajachblHIa
TEPMUH PETiHAC KOJMAHBUIBIIT JKYPT€H TYPAKTBl TIPKECTEpHIi FalbIMAap TYPJille aTalTHIHBIH:
¢dpazeonormsuteik  Tepmubaep (B.I1 JKykoB), xypmeni tepmuumep (B.H. Ilpoxoposa), ¢pa3eomorusibix
tepmuniep (A.H. Koxxun) xoHe T.0. aliTa kene, oyapibl Oipi3feHIIpY MaceleciHe TOKTalalbl, €H JIYPBIC
HYCKa PeTiHJE ppazeonocusnianean mepmun 1eTeH KOJIIAHBICTH YCbIHAb [13].

IIpodeccop I'. CmarynoBansiH «Kazak (pa3eonorusachl JTUHTBUCTHUKAIBIK IMapaurMaiapiay aTThl
MOHOTpaUsAChIHIA TapUXH (PPa3eoIOTU3MICP TUT apPKbLIbl XAJIBIKTBIH MOJCHHETIH TaHYIBIH MaHBI3IbI Oip
Kypamzac Oeuiiri perinae KapactbipbuiraH. CoHpaii-ak (ppa3eojoru3MACpAiH BapHaHTTHUIBIFBI, JIGKCUKA-
rpaMMaTHKAIBIK BapHAHTTaphl, MaFbIHAIAC KOHE KapChl MOHII (pa3eooru3mMaep, TYPaKThl TUIK OipiKTep
apKpUIBl  OUIIPIIETIH KOm MAaFblHANBUIBIK, OMOHHMHS Mocelieci, Ka3zak (pa3eosoTHsCHIH/IAFbI
CHUHTAarMaTHKAJIBIK KaThIHACTAP KOHE €NMIi3MiH Oeiriii Oip aliMakTaphlHIa FaHa KE3JCCETiH, JKEPTiTiKTi
(hpazeonoruzmaep apHaiibl ce3 Oomaasl [14].

P.A. ABakoBa men JI.A. AnnabaeBanpiH «lIpenenentHeie (pazeomorn3Mpl B TIOPKCKUX SI3BIKAX:
STHOJIMHTBUCTHYECCKUI aCTeKT» JIeN aTajaThlH MakaiacklHAa [15] Typki TMHTBOMOACHU KaybIMIACTHIFBIHA
KCHIHCH TaHbIMajd OOJFaH Tapuxu TYIFajlapiblH, COHJAi-ak OWJaH IIbIFapbUIFaH KEUINKepIepaiH
eciMaepiMeH OalllaHBICTHI, XaJbIK TAPUXBIHAA OPHIH aNFaH ajyaH TYpJi OKHFalapFa, MaTepPHAJIBIK JKOHE
PYXaHU MOJICHHUET HBICAHJAPBIHBIH aTrayjlapblHa KaTBICTHI Maiina OOJbBIN, Ce3KyMcaMmIa TYpaKTaHFaH
MPeeAeHTTI (Pa3eoNOTHsIIBIK OIpIIKTED CalbICTRIPMANbl TYPFBIIA, Ka3aK J>KOHE TYpIK TUIIEPiHIH
MaTepHaniapbl OOMBIHIIA KAPACTHIPBIIFAH.

[TareiH mionynan OalKaraHbIMBI3AM, Ka3ak (pa3coNOrU3MACPiH MIBIFY TETi, OJNap/IbIH KYPaMbIH/AFbI
JKEKeJlereH KOHEPreH CO3JepAiH ITUMOJIOTHACHI TYPFBICBIHAH KapacThlpy Maceseci olli e IKETKITIKTI
nopexene emec ekeH. OcbIMeH OalIaHbICTHI, 013 Jcan MEH maHHeH KOHE pyXmaH TYPAThIH aJlaMHBIH Kyp/eli
OOJIMBICBIH KOTHHUTHBTIK KYOBIIBIC PETIHAE TaHBITATBIH COMATU3MJCPIIH KATBICYbIMEH KacaJFaH
(dpa3eonoru3MACpAiH STUMOJIOTHICHIHA, COHJAH-aK TIIIK CaHaMbl3 MEH KOTHUTHBTIK CaHaMBbI3JbIH
apachIHJIaFbl IOHEKEPJIIK KbI3METIHE Ha3ap ayJapMaKIibi3.

bynpmaii 3eprreynepnid ezexminiei Kazipri xahanmaHy Ke3eHIHIE op YITTHIH ©3iHIIK Oer-Oenepin
caKTan KalyblHa, MBIHIAFaH XbUIIBIK FYMBIPBI Oap TaphUXd TaMBIPHIMBI3JAH aJFaH HOPIMI30CH Kasipri
YPIIAKTBIH CYyCHIHAYbIHA TYPTKi 0Oy KaKeTTiIriHeH KepiHeni. MakcaTbiMbl3 — 6a0aiapbIMBI3JIBIH YIKCH
OMINIETCI3AIKIEH KOKKA IIBIFAPBUIBIN JKYPTreH epeH eHOeri MeH TepeH OuTiMIH Ka3ipri jkac OybIHFa aHa
TUTIMI3[IIH JIepeKTepl apKbLIbl TAHBICTHIPHIIN, AYPHIC HACUXATTayFa, COUTIN ©CKEIICH YPITAKTHIH KOHE KaJIbI
XaJIBIKTBIH UTiIITriHE aiiHaIybIHa ceOeri 00y .

Y ChIHBUIBII OTHIPFaH MaKajiaja KypaMblHa JIcHE MYIIeNepl ataynapsl 6ap (pa3eosorusibiK Oipikrep
3epTTeYy HBICAHBIHA AIBIHBI, SFHH aca €XKeNTi com TYOipiHEH epOireH «CoMay, «CYM», «CYM», «CBIMM,
«MOCY», «Mac», «MBICY, «Ma3zay, «IIOM», «IIOMOa», «coMOan» apXxau3MAEpiHiH MarblHACHI, OJApPIbIH
CEeMaHTHKAJIBIK MeHOepiHIeri e3repicTep, OacTankpl MaFbIHACHIHBIH KEHEI01, TAPbITYhI, aybICYbl, YMBITBITYBI
HEeMece JKOMBUTYbIHA KaTBICThI MaceJieNiepre TOKTAIaMbl3.

Com mybipinen opbicen co30epoiy MAbIHACHL JHcoHe Ppazeonocusnviy Oipaikmep KypamblHOA2bl
KOJIOaHbICHL

Tin 6inimMiHae agaMHBIH HEMECe KaHyapJiap/IblH JIeHe MYIIeNepiH OUIIipeTiH co3nep comamusmoep en
atanazpl. FeuteiMu oneduerTe comamuszm TEPMHHIHIH XKacallyblHa HeETi3 OOJIFaH «somay ce3i rpek TiTiHeH
aynapraHjia OeHe, moH JET€H MarblHaHbl OUIMIPETIHI JKalbIHAAa Kol aWThLIajbl. JIleKCHKOrpaghHusIIbIK
JIepeKKe3/Ieplie coma TEpMUHIHE OeplIreH aHbIKTaMaJIap/IbIH OapIIbIFbIHA OHBIH TYOIpi rpek TLTiHeTi soma
— Kazakila «JIeHe, TOH» CKeHI alThuFaH. «YJIKEH JHIMKIONCIUSIIBIK CO3IIKTE» «CoOMa — JKaHyapablH
HEMece OCIMJIKTIH OapIIbIK JKacymanapbl (KieTka) (pernpoayKTHBTI jKacylagaH 0ackachl)», «BHOIOTHSIIBIK
SHIMKIIONICUSIIBIK  CO3MIKTe» coma (IpeKlie soma — JEHe), KOl jKacylialbl ar3a >KacyliaJapblHbIH
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JKUBIHTBIFBI (KOOCK0 JKacylllalapbelH KoclaraHmia), «OuinocopusuibIK SHIMKIONSAUSIIBIK CO3IIKTe» coMa —
(Tpekie) neHe; comamuxanvl, — JIEHETe KATBICTBI; cCOMamono2uss — JICHe Typalbl FBUIBIM CKeHI alThIIFaH
[16]. «Coma [<rp. ToH, mene] — ar3a meHeci» [17]. Coma (<rpek. SOma ToH). Men., GU3NOI. AF3aHBIH
neHeci, TYpKhL. [18]. OcbiMeH GaliIaHBICTBl KAIBINTACKaH comamonoeus (TPeK TuliHae soma, atos — nexe,
TOH XoHe 10g0s — ce3) TepMuHiHe «agaM JAeHECIH, CYHeKTepl MeH OYIIIIBIK eTTEPiH 3ePTTEHTIH UTiM» JIeTeH
aHBIKTaMa OepiyIiI, O anamomuss TEPMUHIHIH O6ajaMachkl peTiHAe KOMIaHbIIATRIHEI KepceTired [19].

ComaTosoruss — JKUIpeK KOJJIAHBLIATBIH HYCKAChl — «aHATOMUS», JKaHyapiiap MEH aJiaM JICHECiHiH
KYpPBUTBICHIH 3epTTelTiH FutbiM [20]. Comatomnorus (rpek T. soma, atos — JeHe xoHe logos — ce3) Axam
ar3acel Typansl imiMm [21]. Comaronorust — afaMm JeHECiH 3epPTTeUTIH aHAaTOMHS CHSAKTBI FBUIBIM [22].
ConsiMeH comamonoeus (HeMic T. Somatologie < Tpekie — coma XKoHe J102Us) aHTPOIOIOTUSHBIH JKaJIIbl
ajJiaM ar3achIHIaFbl e3repicrepai (00H, caaMak, mporopIus T.0.) 3epTTEHUTIH calachl CKEH.

OchI aca exenri TYOIpIiH TUTIMI3AETI com dereni Hpa3eonoTu3Mi MEH comaaii epKeK NeTeH TYPaKThI
TEHEy KypaMbIHJIa CaKTaJbIll KATybl JKOHE Kas3ip Je KONJAHBUIYbl, Oip >KarblHAaH, Ka3aK TUTIHIH TapUXbl
MBIHKBUIIBIKTAP/Ibl KAMTHTHIHBIH OLIIipCe, CKIHIII JKaFbIHAH, «COM» €XeNri TyOipi namyablH OipHele
KEe3CHIHCH OTil, AiM3usl, MeTaTe3a CHSIKTBI TYPJi JbIOBICTBIK, MOP(OHOJOTHSIIBIK e3repicTepre
VIIBIparaHblH, COWTINT OHBIH CEMaHTUKAIBIK aschl OaphlHIIA KeHeWreHiH Kepceremi. SrHm Oy
JMUAXPOHUSIIBIK Ti OUTIMIHIE OpHBIKKAH myOip He2YpiviM Kone 007cd, OHblY  (Dpazeosiocusiivlk
KOPbIMbI30Aebl OPHLL CORYPIbIM YAKEH, MAHbI30bL JiCoHe CaH Mypai cunamma 601adbl ETEeH TYCIHIKIIeH
YINTacajpbl.

Com ce3iHIH KaTeiCybIMeH acanmraH ¢pazeonormMm «Kazak omebm TiminiH cesnirine» (KOTC)
enriziired: Com neHeni — Kecex Oeneni. Kommiekcri eric OpuragachlHbIH Opuramupi com Oeneni
OBunnaMkoB Ta arran Tyce Oepmi (b. Toxkrapos, Ksipammap kamatel) [23; 473]. An axameMuk
I. KenecbaeBThiH «Kazak TtinmiHiH (pazeonorusinsik ce3miriHin» 2007 KpUFBI OACHUTBIMBIHA COM OeHelli
TYpakThl Tipkeci eHOereHiMeH, «CoM aJTBIH — TYyTac KyHFaH KECeK alThIH» JKOHE OCBIMEH cabakTac
«Comaan cOKThI — TyTac KYHIbD» IereH TYPaKThl TipkecTep Oepinren [5; 618]. An comaoaii Teneyinin exi
MarbIHACHl KepceTireH. «Comapaii [napnaii, cokTanai, COKTalnaa, eHresep/aeii] 6oabin — Yn-yuxew, dan-
02y 6ora mypeiny xoHe «Comanai [mapmai, cokramaii, cokranaaii, enresepueii| «xirit — Ipi, xkancazail
Oeneni 6os6ana» [5; 618] meren tycinikreme 6epinren. «Kazak omaebu Timinin ce3airinaey» (KOTC) Com
Ce3iHIH YII MarblHachl OepinreH: bipinmii, kapkbl TepmuHi: KeHec Ke3eHiHIE KONIAHBUFAH XKy3 MUbIHEA
men axwa Oipnici; xazipei Kwvipevizcman axwiacel; EXIHII, BeTepuHApUs TEPMUHI. OJ#CbLIKbL MATbIHOA
Ke30ecemin dcapa, aypy. KnHantap KbIHBIPJIBIFBIH KbUTFaH OHJAM, XKamOacTaH ®Kaphlill MIBIKKAH COM CEKiIII
(Kere XKycim). Ymrinmr, ceiH eciM: 1. Kecex, mymac, 6ymin. YaybI3bIH kaHACYHI Kail FaHa Ma? ApaMIpIK,
OaraThiHbl madiga faHa. Com TachlH TicelMereH THipMeHHiH, KyH OypblH JalibIHAanThl aiijanara
(T. IsrineyoB). 2. 3op, ipi. Hap TysiFamel XKiriT Ty ChIpThIHaH TinTi com kepinemi ekeH (b. Hypkekees).
3. Muikmor, kywmi. CeH emec OakbIT cypamn xainbiHaThiH. Cay OOJICBIH com Oineciy, OT KYpPEriH
(1. MyxamemkaHnoB) [23; 471-473]. Com neneni (Kecex Oeneni) TIpKeCiHIE com ChIH €CIMiHIH OCBI «30D,
ipi» cemachl akTyanjaaHca, coM anteiH (Tymac kKyiean xecex ammvli) TIPKECIHE «KeceK, MYymac, Oymin»
cemachl e3ekTeneni: bymmipuiiHael kac KbI3JbIH OCHIHIIAMAa €piiik KepCeTKeHiHe pu3a OosraH AObLIaH,
OeiHeri com alNThIHHAH COFbUTFaH xaHa Oenbeyin mrerrin 6epai (I. Ecenbepinun) [23; 473].

Timimizge Oy keHe TyOipiH KaThICYbIMEH imiKi (iekcust (TyOipaiH JbIOBICTHIK KYPaMBIHBIH ©3repyi)
TOCIIl apKbUIbl KacajafaH, aJaMHbIH OOM-OITIMIH, TYJIFACBIH CHIIATTAy YIIIH »XYMCAIAThIH KOPIK, KeCKiH,
Kenbem MarbIHACBIH OIIMIPETIH cbhlmOam CO31, anvin MYn2divl, Kancasau OeHeli, enzesepoell, YaKeH, ipi
MarbIHACBIHA KYMCANAThIH ainamcadaii (Kirit) JereH TypakTsl TeHey Ae Oap. OnapisiH 0opi «aJlaMHBIH
TOHI, ICHECI» CEMAaHTHUKABIK OPICiHE KATabl.

«Kazak o1e0u TiiHIH CO3AIriHAEC» CHIMOAT CO3iHIH €Ki MarblHACKI OepinreH: 1. JKeke mynzanviy OeHe
Oimiminiy acemoiei, cynyavievi, mycinoiniei. boit ceimbameul cynrak, Omik exeH CapMoOJJaHBIH, — JACIi
Homexan (M. OyesoB). bonranga akein oiina, ceimbam 6oiina, Typa Ma akblH Kapan MyHAad Toina?
(©. HaiimanOaeB). 2. Ceipm oetine, mynza. Cizne coimbam, 6i31e bikpiiac, Ocel ce3imM 6api pac. Cizneit
*apblH xkanranaa Kei3bireiHa skaH Toimac (Aoait) [23].

Conpait-ak TYpKi XaJIbIKTAPbIHBIH TAPUXbl MEH 9/ICOMETIH/IE EPEKIe OPbIH alaThiH AJMaMbIC, AJbIM
Manaii, MaHac ChIHZBI OaThIpiIap eCiMAEPIHE e OChI KOHE TYOIPAETI «aibin, 30p, Kancasai oeneni, eme ipiy
cemasapsl Heri3 OonraH jeyre 6omasel. TimiMizne com deneni TipKeciMEH MaFbIHAIAC KeH UbLKMbL, JHCOMAbL,
meopmoéax, Keyoeui, Mvl2biM OeHeni, albln MYNEANbl, JHCAYLIPLIHLL KeH, IHCAVBIPbIHbL KAKNAKMAU, JHCATNAK
Jrcaybipbinobl T.0. TipKecTep Oip CMHOHUMIIK Katap Kypauabel [24]. MyHmali TypakTel TUIZIK OipiiKTepi
XaJBIK aybI3 9IeONETIHICT] OaTHIPIAP/IBIH AJTBI TYJIFACKIH CYPETTCUTIH KOJIaapIaH Ke3aecTipyre 0omabl.
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Kazipri ka3ak TimiHIE OCBl KOHE TYOIpJIcH KacajaFaH COMAAY CTICTIr aybIClaibl MaFbIHama OeyiceH i
KOJIIAHBUIA/IBL: MYCiHOI comOay, pendi comoay, comoan cogy T.0.

«Kazak omeOn TUTIHIH CO3MITIHIE» COMAA CO3IHIH €Ki MarblHACHI OepinreH: 1. bepix me bexem emin
arcacay. Kym0e3iH COKKaH comoan KbUTaH KbIlTaH, Epim ke xapateutran yiiel anrbictad (P. Husz0ekos).
2. Kenicmi emin mycindey. JKazyuel MyKaH KayblHTep JOCHI, JKac KalamMrep TYJIFAChIH CYHCiHe comoasan
(M. OnimbaeB). Comoan COFBUIFaH XaJIBIKTHIK TAITKBIP CO3IEp MEH HAaKbUIIapaa OCHHENICHTeH agaM KapbIiM-
KaTbIHACTAPBIHBIH aJIyaH ILIFbIH OaFaapiay KublH-aK (M. Onimbaes) [23].

Compaay — Ttemipaig Oearii 0ip :kepin skyannaty. On yuiiH TeMipAiH comoaiimslH TYCHIH KOPIKKeE
Y3aK YaKbIT YCTall, )KaKChUTAIl KBI3ABIPHIIN, TOCTIH OeTiHe TiriHeH KOWBIN, TeOeciHeH OamraMeH ypy Kepek.
Comoayownl exenri 3aMaHga ycraigap o3 OeTiHIIEe KONAaH icter, omaH OyipIMmap »xacam carkad. Kenisim,
Hal3a, )xe0Oe yIITapblHA apHAJFaH OTKIp TeMipAi OChI dficrieH jkacaiapl. COHIBIKTaH OYJI KOJ JKYMBICHI
epTene xKorapsl OaramanraH. MBIKTHI medepiep XaHaapra apHajaFaH caybITTapabl OCHI 9MIICIICH XKacaraH [25].

Mycinai commay: Typai Tactap MeH TYCTI MeTanfapiaH TaHBIMAJI TYJIFaJIapIblH, eIiMi3miH
OPKEH/ICYiHEe epeKIlie eHOCK CIHIpreH KiculepIiH OCHHECIH Kacay, eCKepTKill TYprbi3y. TineyOepaiHiy OarbiH
allKaH THIPHAKAIBI TYBIHIBICBI — Kyl aTtackl KakbIMyKaHHBIH Mpcini. OCbl MycCiHOI comoasanoa
Tineybepai 6ap-KOFbI )KUbIPMA-aK kacta ekeH [26].

Poxin compay: Tapuxu TyJIFaHbIH, OHEpP TYBIHABICBIHIAFEI KEHIMKEP/IH POIH OHHAy, OHBIH ©31HIIK
KECKiH KenOeTiH enre TaHbITy. Jypbic Mycin: Jlypbic Mycin NereH alaMHBIH e€pKiH TypraHIaFbl, 0achl MEH
JEHECIH TY3Y YCTaii anaTeIHIai oaerTeri Kamms [25].

Ocsl xepae TimiMize oTe epTe 3aMaHa KOJNJAHBUTFAH iwKi ¢hiexcus TOCUTIHE TOKTalla KETKEH JKOH.
Twixi ¢nexcus — TyOIpAIH NBIOBICTHIK KYPaMBIHBIH €3repyl apKbUIBI TpaMMaTHKAJIBIK HEMECE JICKCUKAJIBIK
MarbplHaHBl Oinmipy Tocimi. byn KyObImbIcKa MbIcan peTiHae Koy (TepiHiH Oenrimi Oip OedmiriHiH
KBIOBIPIIAYBI, CHIPTTAH HEMEcCe IMTeH OOoNAaThIH KaHmal aa Oip ocepre, opeKeTKe ar3aHbIH KaWTapaThlH
peaKImsACH, «oKayaObl») KoHE Kacy (TepiHiH KbIIBIFaH OOJIriH ThIpHAY, THIPHAKIICH OCKbUIAY) CO3JepiH
kentipyre Oomanel. TimiMizne ut/c OblObICBIHBIH aaMAcybl APKbUIBI JKacajFaH >KapbICMAIbl HYCKalapra
MBICAJl KOII: MblCbIK/MblublK, ecex/eusex T.0. TinTi OChl ColiKeCTIK HETi3iHIe jkKacanraH JepOec MarbIHaJbI
cesjep e Oap.

C~11 KoHE II~C COMKECTIN Typaibl alTKaHAa TapuXd MYpalapbIMbI3Fa JKYTIHICH JKOH. AKajIeMHUK
H.T. CaypanbacB keHe KhImiak TiIiHIH OacTel Oip eckeprtkimi petinae XIV £.0. xaspurran «Kojekc
Kymanukycti» Kepcerim, OHAarbl ¢ MEH LI JIBIOBICTAPBIHBIH ©3apa alMachlll KelyiHe MbIHaJIail MbICAIAap
KenTipeni: «kac (kecy), Kacka (Takplp 0ac), ic (3)kymbIC), Kaibic (Oenbey), Kyc, kici T.6. Takum obOpazom,
cokarolas uepta si3pika «Codex cumanicus» He TOJIBKO COJIMKAET €ro ¢ COBPEMEHHBIM Ka3aXCKHUM SI3BIKOM,
HO ¥ POIHHT ux» [27].

Kanmel ¢ MeH w MBIOBICTAPBIHBIH ©3apa alMacybl eTe epTe adyipjaeH Oacrtamansl. OpxoH-Enucei
eckeprkimrepinne (V-VIII £.) xici-xiwi /kuuu/, 60ambic-00ambliy, CObICMbIC-CORbIUMBIW (OpMaTIapbl
ke3neceni. Kene Typki, opta Typki AdyipiHzeri jxa3z0a Mypajap TiIi MEH Ka3akK TiJli MaTepHallbiH
CaJIBICTBIPFAH/Ia Wi~C COMKECTIrl aHjayT NMO3MIMIAA, SSFHU ce3 OachlHIa cupek kesnecemi: won XII,
Tad.l — coun (ecim), wynxap — cyHKap, wym — cym. XKa30a eckepTKilITepAe OChI ABIOBICTAP/IBIH Kepi
colikecriri ne (c~w) Oaiikananel: cewt MK — menr: Ep artein kuan ceman «Ep agaMm aTThIH KiceHiH
memmTiy» (MK ii 13); caw XII, I, H®, KK — mam (Boxocer), cau XII, KK, Mu, I' — mam
(pa3opacswiBath); chipua Tad 1., KK, X1, I' — meraer; cyyy X1, KK, Mu, I' — mamry; cyuyr X1, Mu
— menriH; cozevlp KK, HO — mbokreip; caumarx X1, Mu, KK — mammak. Ce3 OackiHma ¢
IBIOBICHIHBIH OPHBIHA Wi ABIOBICHIH alTy TYpPKi HETi3 TiMiHIH COHFBI JdyipiaepiHe KaTeICTh KyObuThIC [ 28].
Onmnait 6onca, Ka3ipri TiAeTi can (3aT €CiM), CYHKap, cuvlp, ol TOpi3fi ce3aepaiH 0acklHIa alTRUIATBIH C
JBIOBICHI TYPKI HETi3 TUTiHE JeWiHr1 JoyipiiepaeH 0i3re KETKEeH KOJJAHBIC, O WaHbIUY//MWaHubl, waul
(eTiCTIK) CHSKTHI co3/IepiH a0CoI0T OachlHAAFhl w4 TYPKI HET13 TUTIHIH JXeKe, qepOec Tiigepre axbipay
noyipinge maiima OosraH KYObUIBIC OONbIN caHananel [29; 67]. by mikipre KaThICThI MBIHaJal Jepek
kenripyre Oonaapl: OpxoH-EHuceidt xaz0amapeiHna ¢ ABIOBICKI O3 OachIHIA KHUi KOJIAHBUIAABL Cd-
ecenrey, cab-co3, cabwwl-xabap, cau-main, cae-cay (AeHi cay), caz-cay (CHUBIpABI cayy), cain-can (eT)
1.0.

Kene Typki xoHe opTa TYpKi TUTiHAE MHIAYT MO3ULMUAAA I ABIOBICEIMEH KeJIeTiH co3 canbl — 31.
Ce3 opTracslHIAFBl w Ka3ak TUTIHIE TYTENTe JASPIiK ¢ IBIOBICHIHA aWHAIBIN OTHIPAABl. MBICATBI, acsiiu
MK — acsic. On maHa et acwiThl «On MaraH eT acbicThy (MK 1 184); bawcwiz MK — 6accbi3; kapuit Kb,
MK — kapcsl; kapuv: MK — kacsl, Kacy; kawkst Kb — KbICKbI; mawwsim MK — taceIT; awmsr (KamTn)
ATT. — Kecy. oTy, acy, 6achIn 03y, JKaHBIHAH OTY, achlll KeTy. hawkaposr ATT. — 1) Gackapy, ic xyprisy;
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2) aitHanapIpy (Ka3ipri Ka3ak TUTiHIE: /iCTi/ NOHTeNeHTY, /apyaHbl/ OHIeIe/H/TIll OKETy JereH MarblHAChI

0ap), bowanoer (6on Oommpl) Atr. — 1) 6ocany, aszat Gousy; 2) 60c, epkiH Oony; Kowmsl ATT. —
1) kocy, xanray, 2) KeHIEY, Ty3ey, Kouimsl ATT. — KOCY, KE3JACCTipyre BbIKIAI €TY; YKOJIBIKTHIPY,
Kowmuvl ATT. — KOCY; Xery (aTrTel ap0ara KOCy); Kapchl amy, Tamblabl ATT. — Tacy, Oip kepAcH

eKiHmricine kermripy, aysicTeipy; auwa KK — aca (erri aca); 6owan KK — 6ocan; 6owam KK — 6ocar;
oewurx X1, HO — 6ecikx; mymuyx Mu, I' — tymcwIk; Koot KK, XIII — koncsl; awyp KK, I' — acwip
(acwemn kery); awak Tad.l, KK — ecek; mawwt X1 — Tacwer (Hocuts); awa KK, XIII — aca (MbiHHaH
aca); awa X1, KK — aca (et aca), awam Tad. 1., KK — acar (et acar), kogwer I', HO, XIII, Tagd. KK
— KoHCHI; Kbiukbl Tad.] — KbIcKBI T.6.; mowe Tad. I — toce; mowex Tad. I — Tocek, awwvix KK —
acsIK [1].

C~m  coffikecTiri aycmayT mmo3uWIusna >XKWipek Kkesnmecemi. KeHe Typki, opra Typki xazba
ecKepTKimTepinae 89 co3/iH asFBIHIAFRI W Ka3aK TUTIHIC ¢ ABIOBICBIMEH Oepine/i:

aw AT/, 32; Opx; E. — ac, acy (0ip *xepjeH oTim, Keyeci kepre 0arbIT aimy, Oenru Oip MeepacH
ory): Kermen amra kpipK a3 iepine Teri cymenimiz KTy.17 «KermenHeH aca KpIpK a3 JkepiHe IeHiH
corbICTRIK» Atin. 1,175; Bew. AT, 37; Ton. 49; BK. 25. KU. 14. 6ew Aiin. 1,208.

aw MK — ac: Apnace3 ar amymas «Apmacki3 at (tayzan) aca aamacy (MK 1 123); ameuu MK —
aTeic; ounamt MK — oliHac, >xeHiT MmiHe3ni onen; oxouu MK — okbic: On MeHHH Oupiia OMTHT OKBIIITHI
«On menimen 6ipre kitan okpIcTE (MK 1 186); xaiimsiuw MK — kaiitbic: Onmap eKKd KaWTHIIIABI «Oiap
ekeyi (6ipre) kairtTey (MK III 195); keipmoiu Kb, MK — KbIpTHIC, tiep xvipmuiuwt MK — 5xep KbIPTBICHI;
gopwviuwt MK — xopsic: O MaHa KOPBIF KOPBIITH «Ox MaraH KOpHIK KOpeIcTeDy (MK ii 8); 6aw ATT.
0ac; 6ow ATTt.— 60c; aiumenu X1 — aitreic; mow HO, X1, KK — Ttec; kativiuu HO — Kalibic; kambiiu
I, X1, KK — kameic; gouu I', Mu, X1 — xpic; aw Tad.1, T, X111, H®, Mu — ac; kenyews Tad.] — kenec;
aneviut KK — anreic; 6amoiu KK — 0atsic; 6epiuu KK — 6epic; maw AT/, 71; E. 34; Om. iii, 1; KTk. 11.
— Tac; xour MK — xoc; kow am MK — kocapnarsel at; xow 6uuaxk MK — kaiimsr; meuw Kb — Tec;
muinvius Kb — to1a6Ic; mew MK — Ttoc; myw 1 Kb, MK, hX — Ttyc (xkepy); myw Il MK — tyc: Tym ean
«ryc mesrini»y (MK I 115); myw Kb, MK, hX — Tyc: Tam Kya3yFka TymTH «rac Kyabikka tycti» (MK 1
456); maw Att. — Tac, aw I', Mu, HO, X111, KK — ac, ApanbiH aiibl «apaHbiy acb» (MH, 291a2).

bamviuwu HO® — 06arsic, 6aw I', Mu, H®, XII, KK — 6ac; 6ouws KK — 60c; 6awra KK — 0acka;
6oamoviue KK — 6onmeic; maw I', Mu, H®, XIII — rtac; katisiu X1, KK — xaiisic; kaw HO, Mu, XIII,
Tad.l — kac (6poBb); kaw HO, XII, Tadp.l — kac; xeuu Tad.l — kpic (3uMa); Ky — KYC; OauKyw
XII, Mu — 6aiiryc; epma I', KK — epteci; myw I', X1, HO®, KK — Tyc (con); myw I', Mu, H®, XIII,
Tad.l — Tyc (cne3ars); manaw X1, Mu, KK — Tanac; xapeviu HO, X1, KK — kaprsic; arviue KK —
aneic, ammaw KK — arrac, 6ew KK — 6ec, kaproim Att., X1, KK — Kap¥bic; kawwiov: (CypyTTn)
ATT. — KamTsl T.0. [1].

MyHnpaii ce3ep OFbI3, KapiayK-YHFBIp TUTAEpiHIe, COHAAN-aK KbIMIIAK TOObIHA XKaTaThlH TSP/ IiH
OipkatapeiHna (tatap, OamkypT T.0.) OCBIl KYHiHIE aWTBIIaAbl. SIFHM KaINBITYPKITIK ¢, W
JBIOBICTAPBIHBIH Ka3aK CO3JCPiHJIET] KYMCcaTy MO3HIHUSICHIH 3epaeliei KaparaHaa ce3 COHbIHIAFbI Wl C-Fa
aifHanmy apkpuUTel Oy npIObIcTap amwtodoHmap eceOiHAe Ty3inreHi axrapbuiagbl. COHIBIKTAH Kazak
TUTIHIH 3 imiHae Keldip ce3xeplie wi~c colikecTiri Oaiikanaapl. Keimmak-Horail TOOBIHIAFEI TITAEPAIH
©3 apachlHJIa XKIKTeNyiHae KpuTepuid 00BN TypFaH ¢ MeH w Oip-OipiHe aybicniaraH, KaTap eMip CYpreH

[1].

II~c nbIOBICTAPBIHBIH aIMACybl Ka3aK TUIIHIH ©3 IiHAe KUl Ke3hecedi: bopcul-boputbl, Mypca —
Mypuia, cauman — wanumau CUAKTBHL ce3lep Oap. MaceneH, mypca-uypwa: Keitin OipaeHe okyra
mypcacwvr 60aap1 Ma? (A. MapxabaeB), Comipain 0acka Kakka OYPBUIBIII KEeT€p MYPuLacvl KanaMmalbl
(A. Xanremauna). Ocbl  gepextepleH OalKaraHBIMBI3[all, II~C JBIOBICTApBl  CO3[iH  OapJbIK
NO3ULMACHIHAA anMaca OepreH. FamsiMm A. ARFaOBUIYIIBI JCYMbICUIbI — JHCYMBICUILL, OACUibl — OALULULb
JIETeH CO3JIepAiH AbIObICTATYbIHIA CINKAHJAaH aybhITKy OOJMAaWTHIHABIFBIH, Ta3a apTUKYISIIHSIIBIK
MYMKIHJIKKe OaiIaHbICTBI, 0JIap/Ibl OacKalla AbIObICTAY MYMKIH €MECTIT1H ajFa TapTajbl. Al CyuiHui —
wydinwi, 6ackblut — OawKbll BAPUAHTTAPBIHAAFB! NBIOBIC aqMacyblH MOP(OHOJOTHUSIBIK KYOBUIBIC
neimi [30; 36].

JKanmer Typki TinepiHmeri ce3epaiH Heri3iH KOHCOHAHTTHIK JKYle KYpalThIHBI MOTIM. SIFHU €H KeHe
TYOipiepaiH KypaMblHIAA Oayblccbi3 OblObicmap KETEKINl OpbIHIA TYpPBIN, O0acTbl penl aTKapaabl, ail
JayBICTBUIAPD COJ HETI3Ti JaybICChI3NApAbIH bIHFalblHA Kapall KOCBUIBIN, ce3re j>KaHa MarblHa Oepeni,
KOCBIMITIa MOH YCTEHII HeMece jkaHa ce3 Ty3eli. OChl TYPFBIIaH alfFaHaa, aJaMHBIH MoHIH, HCAANbL OeHe
MYPKbIH, O0libl MEeH MYA2ACHIH CUTIATTAY YIIIiH KYMCAJIAThIH MYCiH /KYAbIH MYCIH, OYpbiC MYCiH/, CblmMbam
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/ceimbammel/, colm (Colmoaii mapmuligan) CUSKTHI CO3ICPIIH KOFaphla aTaaFaH CoM//coma CO3IepiMEeH
Tybipiec exeHi kKymoHci3. Ochl aca exenri TyOipAiH KypaMbIHIIAFbl €, M JIayBICCHI3IaPBIHBIH MO3UIIHSICHIHA
(ce3 KypaMBIHIa OpHANACy peTiHe) Kapai aTajiFaH ce3ep/IiH MarblHAAPhIH/IA iMIiHaApa albIPMaIIbUIBIK Oap
OonraHbIMeH, OyJ1 KeHe TYOipaeH epOireH ce3aepaiH OapibIFbl Oip CEMaHTUKAIBIK (TOH//AeHEeHi OinaipeTiH)
SIKA (hpa3eoCceMaHTHUKAIBIK — aJaMHBIH 1ITKi, SMOITUSUIBIK, IICHXUKAJBIK KYHiI MEH COFaH CoKeCc KOpIHETIH
JCHEHIH CBIPTKBI, (PU3UKAIBIK KAIIBIH KOHE SMOIMOHANIBIK axXyalnblH CUIIATTAWTBIH epicke xatajapl. Hazap

aynapaieik: Tomcwiparo — Aysein Oypmumoein, Kabazel mycin, yHciz omweipy; meimeipaio) [31; 260].
Tomcapy — Kabax wwbimoln, yHCI3 MYHICHIPAY, MYHEpY, moulMmblpaio, momaza-mytivix 6oxy) [31; 259].
Toimnuro — JKymean aysvin awnay, ynoemey [31; 544]. Temwiparo — Tomcwipaio, cotitemey, yHOemell

omuipy [31; 545]. TimiMizge OCHI €TICTIKIEH TYOipjec THIMBIPCHIK CBIH €CIMIHIH «Cblp AUNAimblH,
cotinemerimin, Oipmozay» NeTeH MarbIHaa JKYMCaIaThIHbI a OeNrifi.

M//C xone C//M npiObic anmMacybIHBIH HETI3iHIE jKacairaH Mdc-, MOC-, MblC-, MeC-, MycC-, Mic-
TYOIpJIepiHiH KOHEeJK CHIaThl ojaplaH epOireH ceslmepHiH OYTiHAe HeETi3iHeH apxaum3MIep KaTapblHIa
eKeHJIITiHeH Ae Oalikananel. OapaH jkacajiFaH TYBIHIBI €TICTIKTEp MEH ChIH eciMiep «Ka3ak omebu TimiHIH
cesairine» (11-rom) enrizinren: Mockan — bipaz ocacka Kenin ez0e MapmyaH JCACAMbIC, KAPMAMbIC.
Kapr cynrannap, en aracel m o ¢ ¥ a 1 Ounep, ke0i xacaMbpIC TyMeHOeTi OaThIpiap — Y3bIH CaHbI KBIPHIK
Kapanbl amgaM Jkeke Oac Kocthl (M. Maraywn). Mockan TapTThl. Kapmambvic 6010bl, Kapmaiobl.
Mockangany — JKacul xenin e2de mapmy, Kapmaio. I'yaHap sKacblHa XKeTIEH M 0 ¢ K a 10 a H @ @ H, MiHe31
caJlMaKTHI, ay3bl capaH kici efi (C. MykanoB). Mockanaay Mockan mapmian, dcacamvicmay. Ecikke TaMaH
mockanoay, 6ip 6eteH oiten oteip (F. MycipenoB). Mockanabik JKacamvicmbik, e20enik, KApMAamMblCHbIK,.
Tonran myciHiHae FaHa con m o ¢ K a 1 0 vl K cesineni (C. XKynicoB). M o ¢ K a 1 0 b1 K m bl H KYHOC-KYH
MBICHI OaCHITI, )KAaCTHIK IIipKiH cyamap cycel Kambin (M. Opazbaes) [32].

M//C xone C//M npIOBICTapBIHBIH HETi31HAE JKacajfaH KelleCi Co3 «MBICTHIHY) KOHENIri COHIIABIK, O
Kasipri ce3xymcamia Aepoec KOIIaHbLIMANIbl, TEK MbICBL OACY, MBICHL KYPblObl CUSKTHI TYPAKThI TIpKECTEP
KypaMmbIHaa xymcanaabl: Meicbl — bip Hopceniy ceci, bizzapel. KeniHiHE alibicKa KYJIalll CEPMETKI3iIl,
aCBUIBIK COMIIETKEH OCHI OeC JKy3 COMHBIH M bl ¢ bl ekeHiH kemmip eHai Oinai (C. JJocsiMoB). MbIchl 6acThl
[xenni]. Ceci owcenoi, viebicmbipovl, bIKMuIpObl. YIKSH KapakaT Ke3Jepi KOJiFa TYCKEH KypasaibiH
Ke3iH/eH JKayJplparaH, KaHa KbI3 OOJBIN KaJbIITACHII Kelle XKaTKaH CYHFaK OOMJIbI jKac CYIYIBIH M bl C bl
ac en 0i (I. Ecenbepnun). MbIChl KYPbIABI. Amanvl Kaimaosi, 6010uipost. Kop 6Gommsr O6ateip Komap
M vl ¢ b1 Kyphlll, CyFa KeTin KaJcblH 0a Kapan Typsin (bateipiap KbIpsr).

MpbicbIH 0acThl. Keyoecin 6acmul, bemin xatimapobl. OWUTCE 1€ €Ki MBIKTBI — KOpi apbhiCTaH MEH
JKapaJibl Kac >xondapeIc OipiHiH Mbicvin 6ipi 6aca anmanpl (C. JJockMOB).

MpbicbIH WIBIFaAPABL. Bemin Katimapovl, mac-mankan emmi. [llvieapapmvin MblcbiHObl, AKBIMAKTBIKIICH
oinmeniH, AitHanapipap kicinai (Kamaran Kypxkimanyisr) [32].

M//C xone C/M npIOBICTapbIHBIH HETi3IHAE JKacajraH .Mac- TYOIPiHIH MarblHAChl Kas3ipri Til
ycTaHymibFa *akcbl Tanbic: Mac 1. Cnupmmi iwimoikmi kon iwy candapviHan 6acel auHanbin, ecmeH
auvipviiean. O, bapak xac, bapak xac! JXerenre Tok, iniceH m a c. XKakcel 0osca YIbIFel O3 elliH jxayman
tagamac ([ynar baOGaraiiyier). 2. aybicnanbl MarbiHackl — Kywmap, vimmolx. KyH 0aThin sKOFasiibl,
Hypsinnan yssin, Kynaeiz 6en Aif kanabl, CoyneHHeH Hop anbi, JKeTikapakKiibl aifHaJIbII CeHl 131eM XYP,
Bopi ne ceni oitnan, m a ¢ 6onbin cananein (L. Kynaiibepaues). 3. aybicnanbl MarblHACK — AKbLICHI3,
napvikcols. OHKEl acay, m a ¢ XanblK, 0opiH OoiinaH Kamibiprad. Ker HamanHaH sxackanbirn, COpPIIbIH €jre
6ac ypran (L. Kynaitbepauen). 4. aypictianbl MaFblHACKI — Enipeen, ecipeen, oanoaticviean. bepekere Kac
Oouca, XKenikripren aiirakka, Apak immei # a ¢ 6oica (Abait). 3. Arbvipm scacmuix. Ecinne 6ap ma xac
KyHiH, KekiperiH ToibIk, 6acsiH 00c. Kaiirbichi3, oiichi3, # a ¢ KyHiH? KiMai kepceH 6api qoc (Adaii).

Imken wmac, xereH TOK. Olicvl3, anaycwi3, oOuxabap;, bakblTbiHA Mac 00Jaabl. baxvimvina
danoaiicvlovl, keyoecin kepoi; Kenimi mac. /landaiicviean, xekipecin kepeen, KaiipaTeiHa Mac 00JIbL.
Kywine cenoi. Opxkimmenen Kac Oonwin, K a i pamusiHa M ac 6o wv n, MEHMEHCITEH ep XKiriT —
Tanaiiner cyiitin Oaceiaran (Bazap xwipay); Komemerke wmac 6o0uaabl. Kaldip-xypmemke 0o0nenoi,
Mapanammanobi.

Mac 6onzan, macatiean agam KbIMBI3 HEMece CHUPTTI iIIIMIIK ocepi ACHeCiHe >KaWbUIFaHJBIKTaH,
JIeHeCl Jien-cal 00JIbII, TyJ1a OOWBIH, TYTACTal IEHECIH Urepe aIMalThIHbI Oeiriai. TeMeHaeri Mpicanaapaan
Tarbl Ja c//M, M//c NBIOBIC ajiMacyblHJa CaKTallFaH mymac OeHe, OYKil maoHee KATHICTHI apXHUCEMaHBIH
©3CKTEJreHIH KopeMis3.

Mac ooaabl. Keivwiz, apax, wiapan m.6. iwin 6acel auHaivbin, eciner aubipbliovl. Apak IMIKeH, Mdac
bonzan KypTThIH 0api, He maiina, He 3amanzpl Oie anMaii xyp (Abai). o) Maxabbam, Kyumapivix ce3imine
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boaenoi. Vprpl tricin, Temenaen ke3nepi, YHaeMel cyuicin mac 6oavin e3aepi (Abaii). 0) Hanoaiicwiowl,
enipdi. bolibl 6anKeit M a ¢ 6 0 21 0 v, Kp3ynel mopbar imkenneit (O. Halimanbaes). Mac KpL1abl [eTTi].
a) lwimoix Gepin, enipmmi. ) AKblibiHaAH auiblposl, danOoaticeimmul. Kapatkan Kynait xan exeH Ay3bIH
cesre M ac Kol 1 vl n. XKeupan-xkeiira Oapansl Kaiitanaran kesekreit, [Toneci mynbi ackpiabin (Kepuepi
O0y06oKkip). Yaait mac. Ec-mycin 6inmetimin, scvizvina mac. lmmnei-mwemei mac. Pusa, konini komepiHki.
Macrany 1. Mac 6ony, axwir-ecinen aiivipviizanoaii 6oy, aazzamia 6amy. 2. Kexipex xepy, menmency,
dauoaiicy. AybUIIBIH MaJIFAa M @ ¢ M d H & d H MYPBIHJIBIKCBI3 )Kel0acTapbl FaHa AXMETTIH 3€pEKTITiH Kepe
anMail KyHzen, imrepi skapbutbin kete xazaaymsl eni (C. TopaliFsipos).

MactbIK 1. Apax-wapan cuakmul cycoin iwin mac O0aYwbLIbIK, Kbi3yablK. JKaCTBIK KaJbIHCAM JKOHE
kenep Me, Macmuix neneme Kpizy 0epep me? Cysiaran tyna 6ot (I11. Kynaiidepnues). 2. Tabwvicka, scakcol
oMipee, KapHbl MOKMbIKKA KAMCHIZ30bIKKA m.O. 6ac auHanywblivlk, Oanoaucyuviivlk. KOHIJI MacTBIK.
Macammanyweiblx, acmamubliblK, OGHOAUCYUbLIBIKKA CAlbIH2aH KoHin [32].

M//C xone C/M npIOBICTApPBIHBIH HeTi3iHAe XacairaH Cym-/cym- KoHe TyOipiiepiHeH oepOireH
Cymoipaii ce3i Je aJaMHBIH CBIPT KENOETiHE KaTBICTBl d3bin-mo3y, Wapuan-uanidvley MarbIHACKIH
OUIIIpeTiH cymblpaiidait Oony, cymulpaiisl wviebin kemker (Hpa3ecoJoru3MACPIHIH KypaMbIHIa CaKTaJFaH.
Timimi3e 1o OChIHIAM KaFbIMCBI3 MOHIE KyMcalaTblH Cymenek: cymenei wiblebln KemKeH, CyMipelzeH,
CYMeHOe2eH, CYMEeH-CYMeH emKeH, CyMeneHOe2eH copiavl T.0. TYPaKThl TIpKecTep JA¢ Oap €KEeHI MAiM.
«/lnanexkronorusiblk cesmikre» «CyMcik — cymipetieen, cymcueen adam» xane «Cymcip (Opan, Xow.,
Opna). JKexcypuin, cymenex. On cymcip amam» JereH Mpicanap oepiaren [33; 600].

Cymenex ce3iHiH MarblHACBIHA KEJCEK, OJ TLTIMi3re Mapchl TUTIHEH €Hr'eH KipMe Co3 JeN CaHalafbl.
3eprreymi . MambipOekoBa KypacteipFan «Kasak TutiHzeri apa0®, mapchl Ce3epiHiH TycCiHAipMe
CO3MIrIHIC» «CYMAJIOK CO31 — YHHAH jKacalaThiH ObLIAMBIK TOPI3/i TaFam» JereH mMaiiMmeT Oepinren [34;
519]. Conpaii-ak cymenex ce3i aiiMakKTHIK JICKCHKaAa cynel (MIaThIpJAaH aKKaH CYIBIH Y3bIH My3 OOJIBII
KaTybl) MaFbIHACKIH/IA a4 kyMcanaasl. OChl TYCTa cyHel CHHKPETH3MI (3aT eciM/ eTiCTIK) MeH cymenex (cynei
MaFrbIHACBIH/A) CO3iHIH apachlHAArbl CEMaHTHKAIBIK OaiinaHbic KblUiaH Oepeni, cebebi cymerexmiy Oip
MarbplHAChl — KOWUMAaJDKBIH TaraMabl (aFblll yATepMEH CeMill KaJaThIHBl YKCATBUTYBl MYMKiH) Oimmipce,
TaFaMHBIH OCBHIHJAi KOHMAaJKBIFAH KACHUETI bIHIICHLIK AOAMHBIY bLOBLINCHIEAH MiHe3iMeH YKCACTBIPBUTYHI J1a
— obnmeH MyMKiH. ByraH cymeminy ce3iHIH MarbIHAIBIK HICHOEPIHJET! «CyFa MalIIbIHY», «OBUIKBIPAY»
ceMaJlapblH KOCCAHbI3, Tarbl 1a a0aMHblH MYnd OOUbIHA, OeHe MYPKbIHA KOHE [wKi anemin OeHHENeUTIH
IMOIMOHAIBIK KYHiHE KaTBICTBI YFBIM/AP LIBIFa IbI.

«/IManeKTONOTHSUIBIK  CO3/IIKTE» JKOFapblla KENTIpUITeH TULIIK OipiiKTepre KaThICThl MbIHAJIAN
nepektep Oap: «Com (Opain, Kapa.) agaMHBIH €TTi >KepiHe IBIFAaThIH iCiK, Xapa. MOHHBIHA coM MIBIFBII, COHI
ketkeH xiriTriy ((Opan, Kapa.) [33; 589]. Cymek (I'yp., Ec6.) y3biH, Ovik AbIHFaIN €Ki UBIFbIHA €Ki KiCi
MiHTeH/IeH, cyMeKkTey Kapa xirit 6omatyreid (I'yp., Ec6.) [33; 599].

Cymenek 1. (Opan, Kapa.: Kapak.) epiren kap He My3 CYBIHBIH CaJIObIpaii KaTybl. ONHEKTiH
cyMmenezin Karblll TycipeTiH makrap keneni (X. EcerkanoB) (Opan, Kapa.: Kapak:). Cymenek 2. 1 (Kapak.)
KoKTeMzle apmna, Oumaidl T.0. KaliHaThIn >kacaiiTeiH kexke. 2. (AyraH, MpaH) niHM Mepekernep KapcaHBIHIA
OWIalIel y3aK YaKbsIT KaWTaHbI AaspiaaiTeia TaraM Typi [33; 599]. Enimizain O6aTeic aiiMarbiHIa aTaIMBIII
CO3IiH KarbIM/Ibl MOH/IE /1€ KOJIJAHBUIATHIHBIH MBIHA MBICAJIIaH Kopyre Oonanbl: «CymesekTey — mayerney.
Kune arairsiHbIH xKHECT Ky3ae cymenekmen tamaria oom kereai (I'yp. Mawr.) [33; 599]. Connaii-ak Kpiraii
Ka3aKTapbIHbIH «CYaHT, )KEeKCYpPbIH, *aMaH/IbIKIICH aThl MIBIKKaH KiciHi» Cypked NeWTiHi Je OChl CO3JIKTe
aiiteutran [33; 601].

JduaxpoHasl TYpFBIAAH aifaHia, aTajdfaH eKi JIbIOBICTBIH (€, M) KaTbICYybIMEH »acajFaHbl aHbIK
OOJIFaHBIMEH, CHHXPOH/BI TYPFbIIa ONapJblH OIpiHIH cakKTauMmaybl — KaJbINThHl JKarJai, MyHbl YHEMEY
3aHbl CHUSIKTBI Ta3a JIMHTBUCTHKAIBIK KYOBUIBIC peTiHIe TyciHmipyre Oonanel. Meicaibl, Kazipri
(pa3eonorusITBIK KOPBIMBI3JA KE3/IECETIH Mepm 001y TYPAKThl TipKeci OUIAIPETIH «oJIiM» MarbIHACHI, SIFHU
MaHHIY/a23aHbIy MIpi 601y, apeKem emy, KUMbLIOay, K032any T.0. ¢.c. OMOJIOTHUSIIBIK KoHE (PU3HOIOTHSIIBIK
(YHKIMSUTAPBIH JIOFapYbIH OULMIPETIH «OIly» CEMaHTHKAChl OpBIC TUIIHJETI cMepmb, MEPmMEwlil/mépmae,
Hacmepmp co3epiHie cakTanraH. byl — TUI JaMybIHBIH aca eXenri A9yipiHAe KaTap KOJIJaHbUIFaH €, M
JBIOBICTApBIHBIH KAThICYBIMEH JKacajFfaH KeINTereH Ce3/AepliH Ka3ipri kesne kyheci 0acka, reHeTHKalbIK
0aifJIaHBICHI XKOK TIAEPIE KE€3IECETIH HAKThI Oip MbICAJIBI.

Tinmimizge o KyHre AeiiH OCJICEHI KYMCANAThIH, CYOblH, bLIANObIH dcemicneyulinicinen 60iamvlH
K¥paay TPOLECiHIH HOTHXECIH OUINIpETiH «Kampin-cemin Kaay» Hpa3eoOTU3MIHIH KYPaMBIHIAFBI «cemy»
CO3IHIH 3THMOJIOTHSCH Ja OCHI aca eXKeNTi «com/coMay TYOipiHIH CEeMaHTHKAIBIK asChIH/IA alllbuTaabl. SIFHN
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Cycovl3, HIPCI3, A3bIKCHI3 KAFAHIBIKTAH MaHHIK Oipminden KYpeaysl, ukemee Keimell KaKaivin/kamuin/cemin
Kaybl.

Timimizmeri cam/com/cym XoHE cem, cym TYOIpIEpiHIH TYpKi TUIACpiHIE KEHIHEH TapayiFaH
CUHTapMOHUSUIBIK BapHaHTTap MEH MapajuiesibJep KYOBUIBIChIHA MBICAT 0OJia aJlaThIHBIH KOpeMi3. ATairaH
ce3IepIiH TyOipiec eKeHiH OLTIPeTiH ¢ )KOHe M ABIOBICTAPBIHBIH TipKeci ekeHi aHbIK. Omap Oipme eM, Oipae
MC TYpiHZE KeJim, OipHele MarplHa/Ia KYMCcala alaThlH CO3/IEPAiH KacalyblHa Heri3 OosraH.

Tinimizgeri «OYJIIIBIK €TTi CyHeKKe OailaHBICTBIPBINT TYPATHIH CO3BLIMAJBI, MBIKTBI TAJLIBIKY
MarbIHACBHIH OUTIIPETIH mapampic CO31 MCH OJIaH JKACAIFaH MaApaMblcmail 0eHeci TYPaKThl TEHEYi JIe OChI
(hpazeoceMaHTHKAIBIK opicke xaTtampl. CoHmaii-ak Kasipri Ka3ak TUTIHIE mapamblc Co31 «TepiacH, KOHHEH,
OBITFApBIaH JKacayFaH OYWBIMIApAbl TIrETiH, ipi KapaHBIH CiHIpiHEH ajbIHFaH Oepik JKil-Tacmay aereH
MarbIHa/Ia xKyMcanasl [23; 729]. Tinimizae ochl CO3/iH KATHICYBIMEH JKacalfaH TApaMbIC JIeHei TIPKEeCiHIH
«JHCcyoey, apwvlK, MulIpbICKAK, MO3IiMOI, MblKmbl» ajgaM JerTeH MarblHajapJa KOJIJAaHBUIATHIHBI Oemnrili.
Conpaii-ak Kazipri ke3ge TUIMIK YKBIM MYIIenepiHiH OachkiM Oemiri MarblHACBIH TYCiHE OepMeHTiH
«TapampicbiHa LTiHY» (pazeoNoru3Mi 200er Kapmau2aHObIKmMan emi Kauibin, epeKkuie apblKman KemKen
HEMECE ayblp HAYKACMAaH Kammul dicyoen, Kyp cynoepi Kai2an Kicire KaTbICThl KOJaHbUIaAbl: TapamvicbiHa
[1inin OTBIPFAH OJIMENI KEeMITip-Inaiaapra IeiiH o513 KeHceciHe Kapaii arpuia 6actasl (O. O6imes) [23; 730].

Ochbl alThUTFaHIAPBl KOPBITBIHIBUIAW KEITCHIIE, TUIIMI3NETT a0aMHblY MOYbIHA, MALOblY OeHeCiHe
Matl ofcunayvina /Koy ocuHay/ KaTBICTHl JKYMCANaThlH cemipy eTICTIri MEH COJ MPOIECTIH HOTHXKECIH
OlnaipeTiH cemi3 eciM CO3iHIH 1€ TYII TOPKiHI cemM- aca eXeNri «comM/comMay TYOipiHe OaphII TipeneTiHi aHbIK
JKOHE OJ1 TUAXPOH/IbI TYPFBIIAH allFaH/1a KANBIITHI )KaFal, TUIIH TAOUFU SBOTIOIMSICHIH KOPCETETIH JKAMT.

Tinimizne mouniy damwliday, 0emany, ae3aubly MbIHLIWMALY KYUiH, COHbIH HOTHXKECIHIE 0OJaThIH
paxammany ce3imin OUINIPETiH, «Ma3a» CO3IHIH KATHICYBIMEH JKacalFaH MA3ACblH a1y, MA3acsl Kauiy,
Mazacwl Kemy CUSKTHI OefiMasza Ky, Mazaceiz0anyost OinmipeTid (ppazeonoru3MaepIiH 1e CeMaHTHKACHI
M, € JIayBICCBI3 JBIOBICTApPBIHAH TYPAThIH «cOM//coMa» TyOipiHeH epOireH. Tek Oyt skepJeri «Ma3ay» Ce3iHiH
KYPaMBIHIaFbl «3» JILIOBICHI €XKEIT KaTaH «C» JBIOBICHIHBIH YSIHIAHYbI HOTHXKECIH/IC Malija OOJFaHbIH aTarl
aiity kepek. CoHpmaili-aK KOFapbila MBICAIFa KENTIpIIreH «Mac 00Jy//Macaio» TYpakThl TipKeCiHiH e
MaFrblHACHl MaHHIH O0caHcvlzan KYUiH (Kblmbl3 He cnupmmi [WIMOIK acepiien) paxammauy Cce3iMin
OUIIIPETIHIH ECKEPreH JKOH.

Tapuxu TypFeIgaH anFaHaa c//m ApIOBIC anMacybl — TYPKI TULAEpiHIE KEHiHEH TapajfaH KYObLIbIC.
CoHIBIKTaH Ka3ipri TiMIMI3AE CHUPEK KYMcalaTbIH «IIOM» TYOipi MeH aca exenri «com» TyOipi noyipiec
neyre Ooxanel. TyOip HerypiibiM KeHe OoJjica, ollaH epOIreH Ce3Jep/iH CHIPTKBI JBIOBICTHIK Keimi Jie
COFYPJIBIM KATTHIPAK ©3TrepicKe TYCETiHi JKoHE MarbIHANBIK IIeHOepi /e KeHipek OonaThIHbI asgH. by xepae
«mom» TYOipiHEeH epOireH ajaMHbIH JAeHe OIiTIMIH CYpPeTTeHTIH uwiom-0an, wiom-vlp, wblM-blp CVSIKTBI €CiM
ce3liepJli Hemece Kallbl ar3a/a OOJNaThIH (PU3HONOTHSIIBIK >KOHE SMOIMOHAIJIBIK KaWChI3 KyHiepi
CUNIATTANUTBIH WbIMOQIL: WLIMOQUbIHA Oammbl, WHIM-WbBIM emmi CUSKTbl TYPaKThl TIPKECTEPAl €CKe
Tycipyre Ooapl.

Ilom6an — corH. Ipi, ynkeH, kecek. Illom0aun kiriT: neHeni, ToprdaK KeNreH, MbIFBIM XKITiT.

Hlomoan scizim xipin xenji eHrenen, — OKe,— A€l 0J KipreH Ooiaa, — OKe,— JeIl epKejen —
Kypymii exin maras sutFn exneni, Kerori enig man 6onmaticeiH gen meHi (M. 1llaxaHoB).

Kazak omebu Timi ce3airiniy 13-ToMbIHIAa cOMOAT CO3iHIH MaFbIHACHI «THUEYTe BIHFAWIaIl, KhICKaam
KEeCKEH XyaH OepeHe» eKeHi aWTbulbi, oFaH «JKiriT ayslpbl — wiomban, arall ayblpel — com6any JereH
MakaJl MbIcajiFa KeaTipiiare [23; 266]. by napeMusiarbl IIOMOAJI J)KoHE cOMOaJ co3epiHiH (OHETHKAIIBIK
YKCACTBIFBIHAH O6JIeK, «ipi, YIKEH, KECeK» CeMallapbl JKOHE COJIAPMEH THIFBI3 OAIaHBICTHI «aybIp» CEMachl
apKbLIbI Oip (Ppa3eoceMaHTHUKAIIBIK 6picTe 00JIAThIHBI — MAJIEIICY Il KaXKeT eTICHTIH aKUKaT.

«Typki TinaepiHiH dTUMOIOrHsUIbIK co3airinae» CO: M TyOipiHiH KONTereH TYPKI TiIAepiHe OpTaK
€KeHI aWTBUIBIN, OHBIH OipHelIe TINAEeri MBIOBICTBIK HYCKaldapbl: TYPIK, KYMBIK, KBIPFBI3, Ka3ak,
Kapakallllak TiUIAepiHAe JKoHe ©30€K TiTiHIH JUaleKTICIHIe — COM, TaTap TUTiHIAe — CyM, OamkypT
JMAJIEKTICIHJIE — XYM TYPiHJI€ KEeJITipiJTreH.

Typii MeTamn aTaynapbIMEeH TipKece KElIill, «Ta3ay, «KOCIAaChI3», KKECEK», «OYTiH», «TYTacy JIereH
MarbIHATapAbl OUIAIpeTiHI KOPCETUIreH: COM aJTBIH // Ta3a, TaOWFH KYHJeri ajiTblH, COM KYMYII —
OHJICIIMEI'eH KYMIC, COM TaMip — KaTTbl, MBIKThI, Kecek Temip. CoHlaii-ak cOM aray — «COM araliD» TyTac,
TETICTEJIIeH arall MarbIHACKIH OUIIIpEIi eKeH.

KyMBIK TiTiHIE COM €T Jen «MaJIblH caH €Ti /TyTac, 0emiHOereH/ MyIieci», KbIPFhI3 TIJIIHIC COM €T
‘Tymra', TaTapiia cyM MT HYCKACBIH/IA alTHIJIaIbl CKCH.
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CoM WHTUT — KBIPFBI3 TUTIHIIE «COM ZKMTHT» «MBIFBIM JICHENI, CHIMOATTHI JKITiT», CAIBICTHIPBIHBI3:
COMOIOM KMTMT — «ajnaMcajai, ajblll ASHEN JKIriT», ©30€K TIAIHIH JUHAJEKTICIHIE «COM HHHMT —
CBIMOATTHI, CBIMIAll TapThUTFaH, KemicTi 6030aa) [34; 327].

Typki TingepiHeH KeNTipUIreH MblcajiaplaH ¢oM TYOIpiHIH aca eXenri TyIFa eKeHi jKOHE OJIapAblH
OapibIFBIHA OpPTAK CEMAHTHKA «TYTACTHIK, OYVTIHAIK, KECEKTIK; IpITiK; Ta3alblK, CaJIMaKTBLIBIKY
ceMajapblHaH TYpPaThIHBl aHblK KepiHemi [34; 326]. Ocel MarbIHaIapABIH OaplIBIFBl Kasipri Kasak
(bpa3ecoNIOTUSIIBIK, MAapPEeMUOJIOTHUSIIBIK KOPBIHAA KE3JSCeTiHI TiMIMI3/IH TapUXbIH MBIHXBUIIBIKTApFa
TEPEHJICTYTre MYMKIHJIIK Oepei.

CoHbIMEH KaTap oWpar, TeleyT TUIAEpPiHAE COM [ /coMa TYIFachl KONMKYAANIIBIIBIK KE3CHIHIE KOIIaH
JKacallFaH «KyJail OefHeNepiHiH KypMeTiHe KOWBUIFaH, aKk KalWbIHHAH jKacajlFaH KUelli MYCIHIep» AeTreH
YFBIMIBI J1a OunmipeTiHi (SOM ‘Oepe3kH, paccTaBICHHBIE B YeCTh OOXKeECTBA', CIOAa K€ TEl. COMO
‘CBAIICHHBIC ‘Oepe3Ku, MPHUCTABICHHBIC K JKUIMINY TeJaeHryTa-s3praHuka') [34; 329] nasap aymapyra
TypapaslK xadT. CoM exenri TYOipiHIH MarFbIHAIBIK MICHOCPIHIE CaKTaIFaH Oy ceMa KeJICIICKTe
apHaibl 3epTTEYIl KaKET eTe/i.

SIKyT TiJIi MEH MUAJICKTUISPIHACTI Tipi TaOUFaTKa KaThICTBI CO3JCP/IiH IIBIFY TErH OHOMACHOJOTHS
JKOHE DTHMOJIOTHST TYPFBIChIHAH 3epTrereH H.B. ManbiieBaHbIH quccepTalusIChIHAa OepisireH 300HUMIED
MEH OPHUTOHUMJIEPre KaThICTBHI CHIH eCiMIIep apachblHAH «COM» €KelNTi TyOipiMeH cabakrac OipHele MbIcal
ke3nectipaik. ConapapiH Oipi Ka3zak TUTIHAETT «coMajai» TCHEYIHIH CEMaHTUKAJBIK asChlHA KIPETiH «ipi,
Kancazail OeHeni» TipKeCiHIIE KYMCAIATBIH «Kancazaiy CO3iHIH caxa TuUTiHAeri 0amamackl — Xanmapail
ce3i.

3eprTeyini AeHe TYPKBI epeKlle >Kalnak OOJbIN KeNeTiH OaNbIKThIH caxa TUTIHICTI aTtaybl «Xanmagai
‘IIOCKMil® — xanmagai 6anvik ‘Kambana’y exenin kepcereni [35; 200]. Conpnaii-ak aTaJMbIIil ChIH €CIMHIH
azJaraH JBIOBICTHIK ©3TepICIeH 3UAHKEC JKOHIIK aTaybl peTiHmae OipHelle BapHaHTTa KYMCATATHIHBIH OCHI
eHOCKTEe KeNTIpUITeH MbIHAJal MbIcaifapian Oalikayra OONaabl: «xanmaauai, XanmadaHHbbld,
Xanmaanvhsba, Xanmapatl ‘TIOCTEIBHBIA KON, Xanmagatl Ovliaxsl ‘TOCTeNbHBIN Kion® (OyKB. TUIOCKHN +
osroxa) [35; 200].

bynan Oenek, H.B. MaibiieBanblH €HOCTIHIAC Ka3ak TUIIHICTI «MeC KapbiH» (Ppa3eosiorn3MiHiH
KYpaMbIH/Ia KeE3ECETIH «MeC» CO3IMEeH TyOipiec «Macxaid» Ce31 XOHE OHBIH Tapuxu (OHETHUKAJIBIK
BapHaHThl «ObIcXaii» wmbicamra kenTipiiren: «OOpa3Hple Tharojibl  (MatTai  ‘ObITh  MyXJICHBKHM,
KpYTJIEHBKUM’, MacXail ‘ObITh OYEHBb IOJHBIM, IMy3aThIM’, MOJOH ‘OBITh, Ka3aThCsS TJIAJKUM, ITOJHBIM,
BBIITYKJIBIM, TIPOJIONTOBATHIM (O JIKIIE)’, MOTOW ‘OBITh, Ka3aThCSl MOJHOBATBIM, OKPYIJIBIM, C BBITYKJIOH
rpyap0’, Me0eil ‘Ka3aTbCs OKPYIIIBIM, MATKAM WM KPYITHBIM®, ... BIHAH ‘B3IyBaThCs, BBITYHBATHECA (O
Oproxe), my3atblil’, ObIcXail ‘ObITh, Ka3aThCs OTHBIM (0 YenoBeke)’» [35; 225].

OJeM TiAepinaeri 6a3aiblK JeKCUKaHbl KYpalThIH co3/1epiiH O0ackiM 0eiri TYpKi XaJbIKTapblHAH epTe
OeJTiHreH caxanap/IblH TITHJE eoyip e3repicke yiibparanbl ManiM. CoHlall epeKIneNniKTiH 0ipi — KBITIIAaK,
OFBI3, KApJIYK TONTApbIHA JKATAaThIH TUIACPAC CO3 OacChIHIA JKYMCAIATBIH JAybICCHI3 JBIOBICTAP/BIH SKYT
TimiHAe »nu3uara ymbipaybl. Ocbiran OaimaneicTel, H.B. ManbimeBaHblH eHOETiHAE «ceMi3 KYCTBHI»
CUNATTANUTBIH «IMUC uyupuny TIPKECIH aTayFa Oosajpl: ‘KyJuk’ (OYKB. TOJCTBIM + KYJIHK), 9MUC UbIPIN
‘kynauk’ (OyKB. TOJICTBIN + Kynuk) [35; 200].

3epTTey HOTHKECIHJIE KacaFaH TYKBIPBIMAAPBIH Ka3aK Ti1 Ol1iMi MEH >KalIbl TYPKITaHy canachlHAa
JIMAaXPOHJIbI OAFBITTA JKYPTI3IJETiH 13/IeHICTep YIIiH MaHBI3bI 30D.

Typki TingepiHge xaHa €O3 TYABIPY JKOHE MarblHA aXbIpaTy KBI3METIH aTKapaThlH KOHCOHAHTTBIK
XKYHere STUMOJIOTHSJIBIK 3ePTTEY KYPrizy OapbIcbiHIa Aa GachkIMIBIK OepiireHi skoH. Tl JaMybIHBIH €3Kelri
IoyipiHaeri eH KeHe TYOIpiaepIiH KypaMbIHIa 0ayblccul3 OblObiCap KETEKII OpbIHAA TYPbI, 0acThl pol
aTKapFaHbl, ajl JaybICTBUIAP COJI HETi3T1 JIaybICChI3Iap/IbIH bIHFaWbIHA Kapail KOCHUIBII, CO3re XKaHa MarbiHa
OepeTiHi, KOCHIMIIIA MOH YCTEHTiHI, TINTI JKaHA CO3 TY3ETiHI «CMID» JKOHE «II~C» JBIOBIC aMacyJapbl
apKbUIBI Naiia 00k, AepOec co3 peTiHae KalablTaCKaH JIEKCeMallap MBICAIIBIH/IA HAKTHI IOJCIICH/I.

Byn >xepne aiita KeTeTiH HOpce, aTalIMBIII COMKECTIKTEpre MbIcangapAbl TYPKi TinaepiHiH OopiHeH
Oipaeit o1 ochl KyHiHe Taby MYMKIH eMec, JIereHMEH 3epTTey OaphIChIHIa OChIHIAM TaJIbIHBIC YKacaJlbl.
Hotwxkecinae kuHaliraH JepeKTepii MbIHAal KecTe TYpiH/Ie bIKIIamam oepyai skeH caHaabik (1-kecte):
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l-xecrTe

E:xenri «com» TyOipiHeH epoiren ce3nepaid Ka3ak TiliHaeri IbI0bICTBHIK HYCKAIAPDI sK9HE MAFBIHAJBIK

KemkeH — a3blll-TO3y, Hiapiiar-

HaJIgbITy.

e3repicrepi
Kaszak timiame ®DpazeonoTHAIBIK OipITiK KypambIHAarsl | Makan-MoTen KypaMmbiHaa | J{p10bic
MaFrbIHACHI CaKTaJIFaH Ce3ep aIMacysl,
colikecTiri
1 2 3 4
Com Com Oeneni — ipi neHeni
Coma Comoan cokmul — TYTac KyHpl.
Comapaii Comaoaii [ mapnaii, coKramaid,
COKTaNJIal, eHresepaei| orcieim —
Ipi, kancaraii neneni 60306ana.
Comb6an//momo6an Llomban ancicim — «Kirit aybipel — womban, |C~m
JIeHeTi, TOPTOAK KEJITeH, MBIFBIM KITIT. |aFalll aybIpbl — coMOa»
Comban — «rueyre bIHFaiianm,
KBICKAJIaIl KECKCH KYyaH
OepeHe»
[Momban — cerv. Ipi, ynkeH,
KeceK.
Cem OeHmi xepae eri3 O~e
Cem: cemipeoi, OmiMi xKepe
Cemip//cemi3 co3nepiHin MoJIIia cemipedi — MYHIaFbl
TYOIpiHIeri — MaJbIH, KYCThIH «eIJieH» co31 Kapa MaJjl FaHa
T.0. KOH XHHAYBI, ICHECI KEWTIH, KANbUIBIIT ©CETIH
MailylaHyBl ceMalapsl; KyMcak 1ernTi olnaipeni,
SIFHU «111601 MOJT XKepe
AmamMra KaThICTBI KaFBIMCBI3 JKabUTFaH Mall Te3ipex
MOHJIET1 SKCIIPECCHBTI OHAJIaJIbI, aJI ©JIIM-KITIM
KOJIJAHBIC: aiaM JIeHECIHIH Kol OOJIFaH KepJe
TOITBICHIII, IIEKTEH THIC TOIYBI MOJITaHBIH YKYMBICHI
(mait 6acysr). KeOetie i opi OalnmbI»
JIeTeH MOHJE JiH MEH KOXa-
MOJIIaIapFa JIeTeH Tepic
Ke3Kapac 6ackiM OoJiFaH
Ke3Jie maiiga 60FaH Makail.
Cemizoixmi Kol FaHa
KeTepei — OalIbIKThI,
MAaHCAIITHl 9pKIM KeTepe
Oepmeiini, akbUT-TIapacathbl,
OinimMi, IMaHBI KYIITI ajgam
OonmMaca, TaHJANCHI KeTyi,
KaTeJIKTep *Kacaybl MYMKIH
JIeTeH MarbIHAHbI OUTIIpe]Ii.
2) Cemy ericTirinig TyOipi Cemin Kany — KaTTbl KYpFall, Keyil
peTiHge — MaKChI3, CYChI3, Kaiy;
HOPCi3, a3bIKCHI3 KAJIFAH/IBIKTaH,
TOHHIH OipTiHAET KYPFaYhI, Kamuin-cemin Kany — eTe apbiK, a3blll
HUKEMTe KeJIMeN KaKaubll, KETKEH aJlaM TypaJlbl.
KATbIT, CEMIIT KalyHhl;
blrancei3 kany, Kypray, ke0y,
KaTy ceMaJlaphbl.
Cym cymuipaiioatl 60y, CYMulpaiibl Ublebin O~y
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1-KkecTeHiH KaJFachl
1 2 3 4
Cym 1) Cymexmey Kapa XiriT — y3bIH O~y ~y
OOMJIBL;
2) Cymenexkmey — MoyeTey;
3) Cymcix — cymipeiTeH, CyMCUTEH
azam;
4) Cymcip — xepr.
JKekcypblH, CyMeETeK.

Crim Cuimoaii mapmuliean — TYI-TY3Y, O~bl
CeIMai OKTaM.
CeiM0Oar: ceIMOATTEI CrIMOATTHI: IcHE OITIMI KETICKEH,

JKapaCBIMJIBI, CYITY.
Com//mom [lowm: C~m
[om: Ipi, yJKeH, Kecek. O~bI
Llomban Llomban//ILlomoip: ipi ACHEIN, MBIFBIM, C~mi~m
Llomvip eHresepaei.
Ibim: LIvimbaiivina bammet — dHcaHblHA C~
Hlvimbaii bammul, HamblCbiHa MUOi m.6.

O~pbl1

HTvotmup LTl mbip — TIBIHBIKKAH, MBIFBIM, a~0~bl

MBIKTEL

emverp 6axa. HIpIHBIKCAH, IIBIMBIP

0OJIaCHIH,.
IIem: WbIM-UUbIM emmi — aJaMHBIH KaliChI3 C~n
WLIM-LUBIM emmi KYHiH CHIIATTAUTBIH TYPAKThI TipKeC:
wulm eme Kanovl JKYPET1 WUbIM-UbIM emin aybIPAbL. O~bl1

wulm eme Kai0bl — KYperine uHe
CYFBIII aJiFaHjail ayslpy, KaTThl
ayBIPCBIHY Ce3iMi.

Moc: MockaJu TapTThl. Kapmamosic 601061, M~C
Mockaa Kapmatiovl.
bipas sicacxa xenin e2oe
MAPMKAH HCACAMBIC,
Kapmamwlc,

Mockangany — JKacwr kenin
e20e mapmy, Kapmario.
Mockangay — Mockan
MAPMKAH, HCACAMbICINAY.
Mockanablk — JKacamvicmulk,
e20eiK, KapmamblCMblK.

Mac Mac 60aabl. Kvimbis, apak, wapan M~C
m.0. iwin bacwl AHALbLIN, eCiHen a~o0
aubIPLLIObL

Mpic(br) Mpblichl 6acThI [skeHai]. M~C

Moicel bacy Ceci oicenoi, viebicmuvlpObl, bIKMbIPObL. a~0~blI

MBbICBI KYPBIABI Amanvl Kaamaowt, 6010bIPObL. M~C
Kop 6omnst 6atsip Komap mbics a~0~blI

Kypuin, CyFa KeTill KaJICBIH 0a Kapar
Typsir (bateipiap KeIpsI)

3epTrey JKyprizy OapbIChIHIA «COM» €XKenri TYOIpiHIH Ka3ipri TYpKi TiijepiHiH OipkaTapbiHaa
Ke3zeceTiHi aHbIKTaIabl. «Com» TYOipi eKeNeH TYPKI XaJIBIKTapbIHBIH TiJAEPiHAC JeHere KaThICTHI atayiap
MEH ajgaM ar3achblHIa OONaThIH TYpii TaOWFM KYH-KaJdbIOTHl OiMMipeTiH (H3HOIOTHSUIBIK YFBIMIAPIBI
Olnmipyne KOMIaHBLIBII, op TUIMIH (OHETHKAIBIK KOHE CEMaHTHUKAIBIK KYHECIHE COMKec TypJIi e3repicTepre
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Cowm exenri Ty6ipi: 3TUMONOIUSACHI. ..

yuslparad. MyHzai TyOipiepaiH cakTaidybl MEH ©3repici TYPKi TilIepiHiH ilKi OaiiaHbIcTapblH FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap OJIAPIbIH TapHUXH SBOMIONUSACH MEH ayMaKTHIK O6IiHICIHIH JWHAMHKACHIH TYCIHYTE e
MYMKiHJIK Oepeni. HoTmxkecin TemeHzeri kecrenieH kepyre 6onans (2-kecte):

2-xecTeE:
E:xenri «com» TyGipiHeH eplireH ce3epaiH TYPKi Tiiaepinaeri AbIOBICTBIK HYCKAJIAPDI

P /c |[Ka3zak Kkaumn. Horaii Kpiprbi3 Typix |O30ex Tarap SAxyr Jp10b1C
aIMacyHl,
coliKecTiri
1 |Com coM coM Com som coM cyM coM O~y
Coma coMoI0i
Comanait

2 |Cem ceMi3 ceMi3 ceMi3 semiz semiz simez aMHC O~e
Cem- 0~3
Cemip//
ceMi3

4  |cym cym CYM CyM - cyM cyM CyM O~y

5 |cym cyM cyM cyM sum cyM coM cyM O~y ~y

6 ChbIM ChIM ChbIM ChbIM - Si m ChbIM ChIM O~p1

7  |moMm IOM 1LIOM 1LIOM som IOM IOM I0M C-m

8 |mBIM LIBIM LIBIM IIbIM sim - IIBIM LIBIM O~bl

Kopvimuinowi

Tym GactayblH anTail AoyipiHeH aiaabl AE CaHAJIATBHIH TYPKi TUIAEpiHIH OipHelle MBIHXBUIIBIK AaMy
TapUXbIHJIA aca CKENrl TYOIpJIep/iH KenTereH ABIOBICTBIK e3repicTepre YIbIpaybl — 3aHABUIBIK. Timaepaiy
CaHJlaFaH FachIPJIBIK JaMy OapbIChIHIA OPBIH ajlaThIH OHJAM JBIOBICTBHIK ©3repicTep OIPTIHIACT MarbIHAJIBIK
@3repicTepre albIIl Kenyi — TaOuFH KYOBLIBIC.

byn kyOputbic Oapnblk Timpepne Oipaed opekene OOMMaipl, TYpili QJIEyMETTIK, Tapuxu T.0.
(hakTopiapbIH acepiMeH ap TUIAE SPTYPJIi I9pexkeie KOpiHic Taba bl IS TYKbIPBIM JKacayra 00J1ajibl.

Aca exenri «com» TYOipiHEH epOireH ceslep/iH OapIibIK TiUIIETi HYCKAlapblH Oip Makaita KeJeMiHJe
KaMTy MYMKiH €MeC, COHJIBIKTaH aJilaFbl YaKbITTA OChl OaFbITTa TAPUXU-CATBICTHIPMAIBI 3EPTTEYIePIi
KEIICHII TYPAE KYPri3y Kepek.

Kasipri cormyMHBIH asuIbIK OUTIMI MEH CO3KYMCAM/IBIK SPEKIIICTIKTepiHe COKec, TUTIMI3Aer] aca exXeri
«com//mmom» TyOipiepiHeH epOireH ce3nep/IiH KoJnaHbLTy meHOepi OipTiHmen Tapbutyna, Oyi1, ©3 Ke3eriHae,
OJIapJIbIH MaFrbIHACBIHBIH YMBITBUTYBIHA, COUTIN TApUXH >KaJbIMBI3JBIH KOMECKUICHYIHE OKelyl BIKTHMAI.
MyHbI OYTiHTI T YCTaHYHIBUIAPABIH Oip Oeiri «com//mom» TyOipiepiHeH epOireH ce3aepiH JIEKCHKAIBIK
MarbIHACKIH TYCIHOCHUTIHITIHEH Kopyre O0omazpl. Opa3eoorusuIbIK MaFBIHACKIH TYCIHOGUTIH JKoHE TYCIHIIpiI
Oepe anMalTHIH OOJFaHIBIKTAH, JKACTAp «COM JCHENi, MIoMOall, IIBIMBIP» CO3IEPIH MYIJEM KOJIaHOAN b,
OHBIH OPHBIHA OPBIC CO3/IEPiH KOJaHA/IBI.

Conpuaii-ak «comM» Ce3iH eCTIreHe *acTap/blH OHbIHA OIpJeH «aKIa», «KbIPFbI3 BaJIIOTACh», «©30€K
aKIIachD JETeH acCOUMalMsIapIblH Kelyl ®oHe 0acka HycKanapipl eciHe Tycipe ajaMaybl Ja Kell YKaWTThl
aHraptraapl. byl — KacTaplplH FaHa eMec, Kajllbl Ka3aK KOFAMBIHBIH Y)KbIMIBIK TApUXH JKaJIBIHBIH
KeMeCKiJieHIn 0apa »aTKaHbIH KOPCETETIH, YIT Ooaliarsl yiniH Oeirim Oip mopekene Kayinti ypaic. Omai
JIeWTiH ceOebiMi3, TIT Tapuxbl — €Il TapUXbl, aHa TUTIH OUIMEHTIH, KYHIENIKTI KaThIChIMJIa KOJaHOANTHIH
YpHaK caHaaraH FachIPIIbIK TApUXH TaMBIPBIMBI3IAH TYOiHAE Oip Ko y3eTiHi kKymoHcis. JKahannany noyipinae
eMip cypiln OThIpFaH OybIH peTiHJE >KayanKepIIUTKTI MOHHBIMBI3Fa ajblll, YIATTHIK PYXaHH KYHIBUIBIKTAp
XKyleciMeH Oipre 3THHKaJBIK capacaHaMbI3[bl CaKTal KajlyFa aTcalbICybIMbI3 KepeK. AJl MYHBIH YTHIMIbI
KOJJAPBIHBIH Oip — aHa TUTIMI3iH OalBIPFBI CO3MIK KOPBIH 3€pTTEY, OHAAFbl KOHEPreH CO3ACPAiH MarbIHACHIH
alllbIl, KOIIITIKKE HAacCHXaTTay »KOHE KYHICIKTI KaThICBIMIAFbl KOJIAHBUTY KHLTIriH apTThipy. Ochbuiaiiia
JUAaXPOH/IBI TLT OUTIMIHIH IIEHOEPiHE JKaTaThIH dTUMOJIOTHSJIBIK 13/ICHICTED CHHXPOH/IbI JIMHTBUCTUKAHBIH 1a
3epTTey HbICAHBbIHA aifHANIA/IBI.

JKorapbia KenTipiireH TUIIIK JepeKTepre >KYPri3uireH STUMOJIOTHSIIBIK JKoHE (Ppa3eoceMaHTHKAaIBIK
Tajaay HOTIDKECIHIEC MBIHAIAH TYKBIphIMAAp kacayFra Oomamel. Kasipri Kazak TUTIHIETI TYPaKTHI TipKeCcTep
KYpaMbIHIa CaKTAIFaH COM//UiOM CUSIKTBI €XKENri TYOipJiepAeH TapalifaH COMAaTHUKAIBIK (pa3eoMaTHKAIBIK,
(pazeoNorusIIBIK  TIpKeCTEp MEH TYPakKThl TeHEyJep Oip)kojara YMBITBUIMAH TYpFaHOa, ONAPAbIH IIBIFY
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TOPKIHIH aHBIKTAl, 0acTanKhl MarbIHACKIH AlIBII TYCIHIIPY, KOIIIUTIKKE TAHBICTHIPHIN, HACHXATTAYy apKbUIBI
Kazipri TULMIK YKBIM MYIIENEpiHiH KeHiHEeH MailanaHyblHa BIKHAN eTyiMi3 Kepek. On YIIiH apXauKalbK
(hpa3eonorusUIBIK OIpITiKTEp MEH ONIapIblH KYpaMBIHIA KE3MECETIH €XeNri TYOIpiepmaiH TYpii IBIOBICTHIK
HYCKaJIApbIH, CEMAaHTUKAIIBIK EPEKILIEIKTEePiH 03re TYPKi TUIAEPiHiH JePEKTEPIMEH CAIBICTBIPA 3€PTTEY KOHE
TeHETHKAIBIK OalIaHBICH JKOK, *KYHeci Oacka TinaepAeri OamamamapbIMeH CalFacThipa 3epAeeydiH JKaIbI
TUAaXPOH/BI TN OUTIMIH, OHBIH IIIIHAE 3TUMOJOTHS, TYPKiTaHy cajlajlapblH TepeHJIeTe AaMBITyFa Kocap yieci
30p Oonmak. OceiMeH OalIaHBICTHI, KEJICHICKTE JKac FajIbIMIap MEH i3[ICHYIIICPAl TapUXU STUMOJIOTHSITBIK
3epPTTEYJIepre KOmTen TapTy MICceeci Ie ©3€KTi.

ComaTtm3maep IYHHE OKY3iHAETi TiAepHmiH OapimacklHa OpTaK Ce3IiK KOpFa >KaTaThlH OalbIPFHI
JIEKCUKANBIK Ka0aTThl KYPAUTBIHABIKTAH, KAl YITTBHIK (Ppa3eosIOTHSIIBIK, MapeMUOIOTHSITBIK KOPHIMbI3/Ia
KOIT Ke3/IeCeTiH JeHe MYIIeepi aTayJapblHa KaThICThI TYPAKThI OIpIiKTEepAiH IeHe3UCiH, MaFbIHAJBIK IIIEHOEpI
MEH TparMaTHKAIBIK EePEeKIICTIKTEPIH TapuXy a3z0a eCKepTKIITEeperi, ocipece, opTa FachIpiiapaa KapbIK
KepreH ofcOu IMbIFapManapia Ke3neceTiH HYCKaTaphIMEH CalBICTHIpA OTHIPHIN, FHUIBIM JaMyBIHBIH Ka3ipri
Ke3eHiHJe OachIMIBIK Oepillil OTBIPFaH aHTPOINOO3EKTI MapaaurMaga apHaibl 3epTTey KakeT. bymaiima
3epPTTeY TYPKITaHy MCH aJITAMCTUKA MCHOSPIHACT] XKaHaIlIa 137ICHICTePre JKOJI alliaIbl.

Maxana 2023-2025 acviioapea apHanean ulibiMu JCoHe (Hemece) bLIblMU-MEeXHUKAILIK KHco0anap
OOUBIHWA 2PAHMMBIK, KAPAHCHLIAHOIPY dACLIHOA #ca3bliobl. 3epmmeyoi Kazaxeman Pecnybauxacer Folnvim
JHCcane dcoeapwl OLnim munucmpiciniy Folnvivm komumemi Kapacolianovipost (AP19678010).
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b.M. Cyiiepkyn, A.A. Akk030B

JIpeBHeHIIMHA KOPEHb «COM»: ITUMOJIOTMS U (PPa3eoI1oru4ecKasi CeMaHTHUKA

B maHHO# cTaThe paccMaTpUBAETCS ITUMOJIOTHS KOPHS «COM» B Ka3aXCKOM SI3BIKE, €r0 CEMaHTHYECKHE H3-
MEHEHHsI ¥ POJib BO (ppaszeonorndeckoii cucreme. L{enbro HCCIe0BaHUsI SIBISIETCS BBISBICHUE HCTOPUIECKO-
TO Pa3BUTHSI KOPHSI «COM», OIPE/IeNIeHHe ero POHETUIECKUX N3MEHEHHUH B TIOPKCKHX SI3bIKaX U (h)pa3eosoru-
Yyeckue yrnorpeOneHns. [y JOCTIKeHNUs 3TOH 11enu ObLIN MCIO0JIb30BaHbl CPABHUTEIBHO-HCTOPUYECKUIT Me-
TOJ], ITUMOJIOTHYECKUI U MOpP(HEMHO-KOMIIOHEHTHBIN aHanu3bl. MaTepuasaMy HCCISIOBaHUS MOCITYKUIN
CJIOBApH Ka3aXCKOTO JINTEPATypHOTO sI3bIKa, (hPa3eoNOrHYecKie U THATECKTOIOIMYeCKHe COOPHHUKH, UCTOPH-
YECKHUEC NMHMCbMCHHBIC TAMIATHUKHU H pr}lbl 0 TIOPKOJIOTUH, B peSyanaTe 4yero 6I>IJ'[a yCTaHOBHeHa CEMaHTH-
4yecKast IBOJIOIHS KOPHSI «COM» U €r0 MeCTO BO (ppa3eosiornueckoii cucreme. Kpome Toro, mpoBeeH aHams
€ro KOTHUTHBHBIX U ATHOKYJIBTYPHBIX ACIEKTOB. J[aHHOE HCCIE0BAaHHE CIIOCOOCTBYET YriiyOIICHHOMY I10-
HUMaHHUIO HCTOPHIECKOTO PAa3BUTHSI Ka3aXCKOM JIEKCHKU U (Ppa3eoIoru.

Kniouesvie cnosa: COMaTHu3M, 3TUMOJIOT'HA, (1)pa3eon0r1/13M, CEMaHTHKa, CJIOT, KOPEHb.

B.M. Suiyerkul, A.A. Akkozov
The Ancient Root “Som”: Etymology and Phraseological Semantics

This study explores the etymology of the root “som” in Kazakh language, its semantic changes, and its role in
the phraseological system. The aim of the study is to determine the historical development of the root “som”,
analyze its phonetic variations in Turkic languages, and examine its phraseological usage. To achieve this
goal, etymological analysis, the comparative-historical method, and morphemic-component analysis were
employed. The research materials include dictionaries of Kazakh literary language, phraseological and dialec-
tological collections, historical written monuments, and Turkological studies. As a result of the study, the se-
mantic evolution of the root “som” and its place in the phraseological system were established. Additionally,
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its cognitive and ethnocultural aspects were analyzed. This research contributes to a deeper understanding of
the historical development of Kazakh vocabulary and phraseology.

Keywords: somatism, etymology, phraseology, semantics, syllable, root.
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Linguoconflictology of the Media Space: Study of Foreign Experience

This article aims to explore the foreign experience in linguistic conflictology within the media space through
a comprehensive analysis of 910 publications indexed in the Scopus database from 1968 to 2024. The study
employs content analysis, bibliometric techniques, and statistical data processing with SPSS to identify the
main trends and directions in media conflict research. The findings indicate a growing academic interest in
this topic, especially after 2000, with the United States, the United Kingdom, and Germany leading in publi-
cation activity. These results underscore the importance of media discourse in shaping public perception and
influencing socio-political processes. Moreover, the study reveals that media conflicts often involve cultural,
linguistic, and technological dimensions that require coordinated management strategies. By synthesizing
global perspectives, the research provides practical recommendations for policymakers, media professionals,
and academics seeking to mitigate conflicts in digital and traditional media environments and fosters more
harmonious media interactions.

Keywords: media space, conflict, text, linguistic conflictology, linguistic analysis.

Introduction

In contemporary Russian linguistics, numerous research directions including ecolinguistics, speech
conflictology, and linguistic conflictology (LC) have emerged to address the growing confrontational com-
munication observed in today’s media. Nonetheless, the globalization and digital transformation of society
have sharply amplified such conflicts, underscoring the need for a fresh analytical lens on LC. One novel
aspect of this study is its emphasis on filling existing gaps by incorporating foreign scholarly work through
the Scopus database a repository known for its international scope, peer-reviewed quality, and multidiscipli-
nary coverage. By leveraging these attributes, we capture a broader range of evidence than what is typically
accessible in Russian-only or region-specific databases, thereby expanding local theoretical frameworks and
advancing discussions on how to interpret and mitigate media-driven conflicts in modern communication
environments.

Central to our approach is a detailed exploration of LC, encompassing its key concepts, issues, and ob-
jectives. Building on the foundational work of Russian scholars especially in philosophy, sociology, and spe-
cialized branches such as pedagogical, political, and juridical conflictology [1] we integrate these domestic
insights with international perspectives to strengthen the field’s theoretical and practical dimensions. Since
the mid-1980s, communicative linguistics has systematically studied speech aggression, manipulative dis-
course, and communicative breakdowns, framing conflict as a unique form of interaction. As Tret’yakova [2]
posits, it entails “a clash of parties, a state of confrontation ... based on divergent interests”, in which speech
conflicts arise from deliberately negative linguistic tools used to harm an opposing party. By synthesizing
this well-established foundation with global studies discovered via Scopus, we address specific research
voids related to cultural and cross-linguistic variations in conflict behavior thus providing new theoretical
insights and practical strategies for managing emergent challenges in the era of rapid digitalization.

Several terminological variants emerged from adapting the conceptual apparatus of conflictology to lin-
guistic research. One is a universalist approach, analyzing everyday speech and literary texts [2]. Another,
pioneered by Golev [3] within the framework of jurilinguistics, is termed “linguistic conflictology”, seen as
closely related to legal conflictology [4]. According to the dictionary Effective Communication (Basic Com-
petences), LC is “a branch of communicative linguistics investigating non-cooperative, conflictual interac-
tions”, with its conceptual tools “still in the formation stage” [5]. Central to LC is the notion of speech (or
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language, communicative) conflict, defined as “a phenomenon marking the negative domain of communica-
tive interaction” [5].

By the mid-2000s, LC had become a specialization within jurilinguistics at the Philological Faculty of
Altai State University, and since 2013, it has been taught as an independent course for practicing philolo-
gists. According to Chernyshova [6], LC represents “a new applied linguistic discipline emerging at the in-
tersection of language and law, designed to address pressing tasks in modern linguistic and jurilinguistic the-
ory and practice”. It is also offered as a propaedeutic course at the Institute of Forensic Examinations of the
Moscow State Law Academy [5]. Students specializing in linguistic forensics study LC to understand the
underlying causes of social conflicts that can be classified as speech offenses provable or refutable through
forensic expertise [7]. They also learn about the positive social role of mass media as a “watchdog of democ-
racy”, acknowledging that business or political leaders may attempt to suppress critical journalistic publica-
tions via unfounded lawsuits on defamation or reputational damage [8]. The legal dimension of such speech
conflicts underscores the need for experts to recognize the inherent tension in applying law, including in pro-
ducing linguistic examinations, and to remain independent from administrative pressures.

Today, LC is taught at many Russian universities (e.g., Volgograd State Socio-Pedagogical University)
in master’s programs focusing on linguistic expertise [9]. Notably, it has become institutionalized: in 2016,
the Higher School of Economics established a research laboratory of linguistic conflictology led by Professor
M.A. Krongauz, an expert on Internet linguistics. From the perspective of general conflictology, an 11-point
system typically describes a conflict: essence, typology, structure, functions, evolution, genesis, dynamics,
information flow, prevention, resolution, research, and diagnostics [10]. Researchers adjust these schemes to
fit specific communicative contexts covering facets like the conflict’s subject, object, situation, boundaries,
stages, phases, triggers, and functions [6]. While terms like “language”, “speech”, or “communicative” con-
flict often appear interchangeably, it is useful to distinguish them based on whether the confrontation stems
from the communicative process itself (e.g., competition for media airtime or violation of professional eth-
ics) or from broader societal or legal norms (e.g., defamation suits, extremist rhetoric).

Media conflicts share similarities with so-called “activity-based” conflicts resource struggles, disputes
of interest, or normative clashes yet exhibit distinctive communicative features. For instance, mass media
coverage can elevate a local dispute into a broad public confrontation. Likewise, journalistic practice ideally
serves the public interest rather than private political or commercial aims, but infringements frequently trig-
ger legal battles over freedom of the press, incitement to hatred, or defamation (Federal Law on Mass Media,
Article 4; Criminal Code of the Russian Federation, Article 282). Consequently, linguistic conflictology fo-
cuses on identifying and analyzing speech and textual indicators verbal or visual that correlate with elements
of civil or criminal offenses. Courts, lawyers, and law enforcement increasingly rely on linguistic experts to
interpret contested or allegedly offensive statements, further demonstrating LC’s practical relevance when
parties blur the lines between ethical and legal infractions.

Beyond the Russian academic setting, Kazakh scholars have significantly advanced the understanding
of linguistic conflict as an object of forensic examination and a driver of legal language development.
Zhalmakhanova [11] explores fundamental forms of linguistic expertise with a focus on contentious texts,
while Primashev [12] examines legal-linguistic monitoring to refine legislation and highlight the importance
of precise analysis in lawmaking. Tausogharova [13] discusses the complexities of judicial linguistics, fram-
ing its core processes within Kazakhstan’s legal system, and Akylbekova [14] emphasizes accurate terminol-
ogy in modern legal documents. Karymsakova and Li [15] analyze language’s role in determining legal out-
comes, particularly in defamation cases, and Orazbaeva [16] offers a comprehensive guide to legal linguis-
tics, showcasing how the synergy between language and law reinforces conflict resolution.

Based on the analysis of publication activity from 1968 to 2024 on the keywords “media” and “con-
flict” in the Scopus database, 910 scientific works were identified, demonstrating a steady interest in study-
ing this topic. The largest number of publications is represented by scholars from the USA (201 articles),
reflecting the active participation of this country in the study of media conflicts. The United Kingdom (125)
and Germany (57) also make significant contributions, following the leader. It is important to note the partic-
ipation of countries like Spain (49), Australia (43), China (43), and Israel (42), which underscores the global
and multicultural nature of the research field. The contributions of the Russian Federation (33), India (27),
and Canada (23) also testify to the interest of researchers worldwide. This international distribution of publi-
cation activity emphasizes the relevance of the topic of media conflicts and the need for further research that
takes into account cross-cultural features and specific aspects of conflicts in various regions.
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Our study, “Linguistic Conflictology of the Media Space: Foreign Research Experience”, aims to de-
termine the main directions and trends in the study of media conflicts based on the analysis of foreign re-
search. To achieve this goal, we draw on scientific publications indexed in the Scopus database from 1968 to
2024 using the keywords “media” and “conflict”. Specifically, we analyze the publication activity in linguis-
tic conflictology to assess the quantitative dynamics and geographical distribution of research, identify the
leading countries, organizations, and authors in the field, examine methodological approaches employed in
foreign linguistic conflictology, and develop recommendations for applying this international experience
within the Kazakhstani media environment. By exploring how various cultural and geopolitical contexts in-
fluence the nature and forms of media conflicts, we not only highlight promising directions for further inves-
tigation but also propose concrete strategies for conflict resolution that consider intercultural nuances.

Methods and materials

Materials

To investigate media conflicts within the framework of linguistic conflictology, we collected publica-
tions from the Scopus database covering the period from 1968 to 2024. The search was conducted using the
keywords “media” and “conflict” within article titles, abstracts, and keywords. Only peer-reviewed papers in
English or Russian were considered, yielding an initial dataset of 910 documents.

In order to ensure representativeness, we applied several inclusion and exclusion criteria:

¢ Inclusion:

> Relevance to linguistic conflictology (either theoretical or applied).

> Empirical or conceptual focus on media-driven conflicts (print, broadcast, or digital).
e Exclusion:

> Articles addressing only technical or medical aspects of conflict.

> Duplicate records or publications not meeting the peer-reviewed requirement.

> Documents lacking an explicit link to communication/conflict theory.

After reviewing abstracts (and full texts, where necessary), the core corpus was refined to publications
that explicitly addressed language-related conflicts in media contexts. This process resulted in a final filtered
set suitable for in-depth analysis.

Procedure

1. Screening and Categorization

> Titles and abstracts were scanned to ensure conformity with linguistic conflictology, discarding
works outside the scope (e.g., engineering approaches to network conflicts).

> Remaining publications were grouped by time period, geographical focus, and research domain
(e.g., journalism, political science, legal aspects).

2. Content Analysis

> Each publication was thematically coded to identify key variables: conflict type, media platform
(traditional vs. digital), methodological approach, and sociocultural context.

» Recurring topics (e.g., conflict escalation, social media influence, legal frameworks) were tracked
for frequency and distribution across different years and regions.

> Inter-coder reliability was tested on a random subset of articles to reduce subjectivity and enhance
methodological consistency.

3. Quality Control

> Only publications from recognized journals, academic presses, or conference proceedings were
retained.

> Atrticles lacking a clear research design or failing to mention a media-conflict dimension were ex-
cluded to maintain data integrity.

Data Analysis
1. Statistical Processing (SPSS)

> After thematic coding, quantitative data (e.g., publication dates, countries of affiliation, discipli-
nary categories) were exported to SPSS for analysis.

> Descriptive statistics (frequency counts, percentages) provided insights into overall publication
activity and distribution over time.

> Correlation analyses examined relationships between variables (e.g., country vs. thematic focus),
revealing patterns in media conflict research.
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» Trend analyses helped pinpoint shifts in methodological approaches or interest areas, identifying
peak periods of heightened scholarly attention.
2. Bibliometric and Network Analysis
> VOSviewer was employed to map co-author relationships and keyword co-occurrences, visualiz-
ing intellectual clusters, dominant research themes, and collaborative networks.
> Bibliometrix complemented VOSviewer by performing advanced bibliometric indicators (e.g., h-
index, citation networks), thus offering a more granular view of research impact.
3. Integration of Findings
> The results of quantitative analyses were triangulated with qualitative insights from the content
analysis, generating a multifaceted overview of how linguistic conflictology is studied internationally.
> This synthesis helped identify gaps in current research and informed recommendations on adapt-
ing international experience to the Kazakhstani media environment, with particular attention to intercultural
and legal considerations.

Discussion

The theoretical underpinnings of linguistic conflictology in the media space encompass a wide array of
approaches, drawing from disciplines such as linguistics, sociology, psychology, and media studies. A key
aspect of this field is the role of media technologies in shaping perceptions and interactions among different
language groups. Rogozhnikova and Salikhova [17] highlight the conflict-generating potential of media
spaces, especially in the legal domain, where linguistic and psycholinguistic aspects of contentious texts re-
veal the emotional and lexical components of conflicts. Chumikov [18] emphasizes the importance of under-
standing hidden manipulations in media narratives that can exacerbate societal tensions. Research by
Zeitlin et al. [19] indicates that cognitive processes during text perception can be distorted due to linguistic
errors, leading to conflicts at the level of information comprehension in the media. An important element is
also the phenomenon of code-switching as an adaptation strategy. Gamez [20] explores how individuals nav-
igate linguistic conflicts in multilingual contexts, which is particularly relevant in the media environment
where language can act as both a barrier and a bridge for mutual understanding. Kulikova [21] examines the
historical aspect by analyzing how language was used to create hostile images in Cold War-era cinema,
which continues to influence modern perceptions of conflicts in the media. This underscores the significant
role media play in shaping cultural perceptions and highlights that linguistic conflicts have deep roots in his-
torical and sociocultural processes.

Media significantly influence the development of linguistic conflicts by shaping narratives that often
become the basis for interpreting ongoing events. Yarchi’s [22] study on asymmetric conflicts demonstrates
that the media space turns into an arena for competing narratives vying for dominance, affecting perceptions
of conflicts on an international scale. Concurrently, Eldin [23] analyzes the media war between Russia and
Ukraine, emphasizing how language strategies are used to spread propaganda and manipulate public opinion,
thereby heightening tensions. This illustrates how media can serve as a tool to amplify existing divisions and
biases, a point further supported by Rawan and Rahman [24], who found that war journalism dominated cov-
erage of the Kashmir conflict, overshadowing efforts at peace journalism. The impact of social media is also
a crucial factor in linguistic conflicts. Zeitzoff’s [25] research on the Gaza conflict shows that social media
can rapidly shape public opinion and draw attention to conflicts, altering their dynamics. Chebii [26] reveals
how media narratives can both escalate and de-escalate tensions, especially in the context of electoral con-
flicts in Kenya, where social media played a key role in managing public perception. Collectively, these
studies indicate the importance of how media, particularly in today’s digital environment, can not only in-
form but actively shape conflicts through linguistic strategies and narrative manipulation.

One effective method for resolving linguistic conflicts in the media space is the application of peace
journalism principles. Demarest and Langer [27] show that Nigerian newspapers avoid divisive rhetoric, ex-
emplifying how media discourse can facilitate reconciliation. Levesque’s [28] research underscores that
community media can play a pivotal role in conflict resolution by providing platforms for marginalized voic-
es and promoting dialogue between conflicting parties. Psychological aspects are also important in this con-
text, as they help us better understand how cognitive processes influence the perception of conflicts and the
possibilities for their resolution. For instance, studies by Hsu and Novick [29] demonstrate that cognitive
control plays a significant role in resolving misunderstandings during language comprehension. In summa-
rizing the review, it becomes clear that the media space exerts a significant influence on the development and
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resolution of linguistic conflicts. Future research should focus on finding solutions that consider cultural
characteristics and the diversity of media narratives.

Conducting a comprehensive analysis has allowed us to identify the main trends and directions in media
conflict research from 1968 to 2024. The year-by-year analysis demonstrated a steady increase in the number
of publications, indicating a growing interest in this issue. Geographical analysis showed that scholars from
the United States, the United Kingdom, and Germany are the most active in this field, with publications cov-
ering numerous countries, emphasizing the global nature of media conflict research. Sectoral analysis re-
vealed the multidisciplinary nature of approaches, encompassing areas such as journalism, communication
studies, conflict resolution, and political science. Organizational analysis indicated that leading research cen-
ters are concentrated in major universities in the United States and Europe. Research is also published in
several reputable journals, such as Media, War & Conflict and Journalism Studies, confirming the high level
of scholarly interest in the topic. Analysis of keywords in publication titles identified the most relevant topics
related to media conflicts, including issues of propaganda, disinformation, and digital media. Citation evalua-
tion showed that the most influential works focus on studying the role of media in conflict escalation and
resolution. These results allow us to draw conclusions about key trends in media conflict research and outline
promising directions for further study.

An analysis of publication activity on the topic “Linguistic Conflictology of the Media Space: Foreign
Research Experience” for the period from 1968 to 2024 shows a gradual increase in interest in this subject.
In the early years, from 1968 to 1980, there was a small number of publications only one work in 1968,
1971, 1976, and 1980. This may be due to the fact that research in this area was just beginning to emerge.
Between 1980 and 1990, the number of publications remained at one or two works per year, but starting
from the late 1980s, research interest in linguistic conflicts in the media space began to grow gradually. For
example, in 1988, three works were published, and in 1989, the number increased to four. However, in the
early 1990s, the number of publications decreased again, which may indicate a temporary loss of interest in
this topic (Fig. 1).
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Figure 1. Dynamics of publication activity in the field of linguistic conflictology of the media space: analysis of Scopus
data from 1968 to 2024 (Source: author’s calculations based on publications indexed in Scopus)
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A particularly noticeable growth in interest is observed from the early 2000s. In 1999, six publications
were recorded, and from 2002, a steady increase in the number of works began 13 publications in 2002, 12 in
both 2003 and 2004 indicating expanding interest in the topic within academic circles. From 2010 onward,
the number of publications continues to increase: in 2011, 30 works were published, and by 2021, the num-
ber reached 81. This can be explained by the increased role of media and social networks in modern con-
flicts, as well as the development of new methodological approaches in this area. The figures for 2022 and
2023 (72 publications) confirm sustained interest in the topic, while the decrease in the number of publica-
tions in 2024 (55) may be due to ongoing projects or data processing at the time of the study.

An analysis of publications by country within the study “Linguistic Conflictology of the Media Space:
Foreign Research Experience” shows significant disparities in research activity among different nations. The
leader in the number of publications is the United States, with 201 works, reflecting a high level of interest
and a developed academic infrastructure in the field of media conflicts. The United Kingdom occupies the
second place with 125 publications, also emphasizing its significant contribution to the study of this topic.
Germany ranks third with 57 publications, indicating a high level of activity among European scholars in
studying media conflicts. Among other countries with high publication activity are Spain (49 publications),
Australia (43), China (43), and Israel (42), highlighting the global nature of research and their coverage of
different cultural and linguistic contexts (Fig. 2).
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Figure 2. Top 10 countries by the number of publications on media conflicts: analysis of Scopus data from 1968 to 2024
(Source: author’s calculations based on publications indexed in Scopus)

In addition to leading countries, nations such as the Russian Federation (33 publications), India (27),
Canada (23), and the Netherlands (23) also demonstrate stable academic interest in this topic. These coun-
tries make substantial contributions to expanding the research field, bringing diversity of perspectives and
approaches. Other countries, including South Africa (22 publications), Belgium (22), and Nigeria (18), also
participate in the development of media conflict research, confirming the international character of this field.
These data show that research in this area is conducted not only in Western countries but also in regions with
diverse social and cultural features, enriching the overall understanding of the nature of media conflicts.

An examination of the publications from the perspective of the academic disciplines concerning the top-
ic “Linguistic Conflictology of the Media Space: Foreign Research Experience”, showed that 676 publica-
tions reported the social sciences as the most dominant discipline that sought to address the topic. It is not
surprising, since media conflicts revolve around social dynamics, culture, and political antagonisms; hence,
there is a need to study them from a social-science-oriented perspective. The second place is occupied by the
arts and humanities with 264 publications, emphasizing the importance of an interdisciplinary approach to
analyzing media conflicts through cultural and linguistic lenses. Computer sciences also play an important
role with 83 publications, indicating growing interest in digital media, data analysis, and the impact of tech-
nology on the dissemination and resolution of conflicts. Other significant areas include business, manage-
ment, and accounting (74 publications), as well as psychology (63 publications), highlighting attention to
conflict management and psychological aspects of communication in the media space (Fig. 3).
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Figure 3. Top 12 fields by the number of scientific publications on media conflicts: analysis of Scopus data from 1968
to 2024 (Source: author’s calculations based on publications indexed in Scopus)

Additional fields contributing to the study of media conflicts include engineering (44 publications),
medicine (42 publications), and environmental sciences (40 publications). These data demonstrate that media
conflicts are considered not only in the humanitarian and social realms but also touch upon more technical
and applied disciplines. Economics and finance also play a role with 37 publications, reflecting the signifi-
cance of economic aspects in analyzing media discourses and their influence on social processes.

An analysis of publications by organizations presented in the Scopus database within the topic “Lin-
guistic Conflictology of the Media Space: Foreign Research Experience” revealed active participation from
several leading academic institutions. The leader in the number of publications is the Hebrew University of
Jerusalem, with 17 works, highlighting their significant contribution to the study of media conflicts. The
University of Oxford, with 15 publications, occupies the second position, also indicating a high level of aca-
demic activity. The University of Amsterdam (Universiteit van Amsterdam), with 10 publications, ranks
third. These institutions play key roles in developing the scientific base on this topic, offering important re-
search and interdisciplinary approaches. Among other active academic centers are the University of Johan-
nesburg (8 publications), Pennsylvania State University (7 publications), and Lomonosov Moscow State
University (7 publications), indicating global interest in the topic of media conflicts (Fig. 4).
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Figure 4. Top 10 organizations by the number of scientific publications on media conflicts: analysis of Scopus data
from 1968 to 2024 (Source: authorss calculations based on publications indexed in Scopus)
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Other universities, such as Freie Universitit Berlin, Tel Aviv University, and the University of Tasma-
nia, have also made significant contributions, each with six publications. These data point to a wide interna-
tional interest in the topic of media conflicts, covering various regions and academic systems. It is important
to note that not only Western universities but also institutions from different parts of the world, such as Saint
Petersburg State University, are actively participating in the development of this field. The inclusion of such
universities in the list of leaders highlights the scale and significance of international cooperation in studying
media conflicts.

An analysis of the number of publications by scientific journals dedicated to the topic “Linguistic
Conflictology of the Media Space: Foreign Research Experience” showed that the leading platforms for pub-
lishing works in this area are several authoritative journals. The leader in the number of publications is Me-
dia, War & Conflict, in which 36 works have been published. This underscores the importance of this journal
as a key source for research related to conflicts in the media space. Other significant publications, such as
Journalism Studies with eight publications, and both the International Journal of Communication and Inter-
national Communication Gazette with seven publications each, also make substantial contributions to the
development of research in this area. These journals serve as important platforms for knowledge exchange
and discussion of various aspects of media conflicts, confirming their significance for the academic commu-
nity (Fig. 5).
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Figure 5. Top 10 scientific journals by the number of publications on media conflicts: analysis of Scopus data from
1968 to 2024 (Source: author’s calculations based on publications indexed in Scopus)

Other key publications, such as Journalism (six publications), Negotiation and Conflict Management
Research, Media, Culture & Society, Media Asia, Journal of Communication, and European Journal of
Communication (each with four publications), also actively support research on the topic of media conflicts.
These journals provide important platforms for interdisciplinary studies, covering various aspects of media,
communications, and conflict resolution. The inclusion of such journals highlights that the issue of media
conflicts is relevant not only in journalism and media studies but also touches upon conflict management and
cultural interactions.

An analysis of keywords found in the titles of articles on the topic “Linguistic Conflictology of the Me-
dia Space: Foreign Research Experience” revealed the main directions on which researchers focus. The most
frequently encountered words are “media” (850 mentions) and “conflict” (691 mentions), reflecting primary
attention to media and their role in the development and escalation of conflicts. Other frequent keywords in-
clude “social” (200 mentions) and “conflicts” (196 mentions), emphasizing the importance of social aspects
in the study of media conflicts. Words such as “coverage” (78), “news” (66), and “role” (58) show that re-
searchers focus on conflict coverage in the news and the role of media in shaping public opinion on these
issues (Table 1).
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Tablel

Top 20 keywords found in the titles of scientific publications on media conflicts: analysis of Scopus data from
1968 to 2024 (Source: author’s calculations based on articles indexed in Scopus)

Keywords Number of Keywords Keywords Number of Keywords
media 850 political, analysis, 45
conflict 691 study 42
social 200 peace 41
conflicts 196 communication 38
coverage 78 new, mass 37
news 66 use 35
role 58 medium 33
war 54 international 31
framing 49 discourse 30
case 47 management 29

®
e med 1a
role

framing  case

= conflict

communication news New
conflicts peace
social .
political

study

Figure 6. Keywords and thematic directions in media conflictology identified in scientific articles based on analysis of
publications in Scopus

Other keywords such as “war” (54), “framing” (49), and “case” (47) are also frequently used in titles,
indicating frequent studies of military conflicts and analyses of how media frame information (Fig. 6). The
appearance of words related to politics and international relations, such as “political” (45) and “international”
(31), shows the connection between media, conflicts, and political aspects. Analysis of these keywords
demonstrates that research in the field of media conflicts covers a wide range of topics related to social, po-
litical, and military aspects, making this topic relevant for numerous disciplines and research directions.

Trends in citing key works on the topic of media conflicts show significant interest from the research
community in various aspects of this subject. The leader in the number of citations is the work “Media Fram-
ing of a Civil Liberties Conflict and Its Effect on Tolerance” by Nelson, T.E., Clawson, R.A., and Oxley,
Z.M., published in 1997 in the American Political Science Review, with 982 citations. This work demon-
strates how media framing can influence public perception of rights and freedoms, making it one of the most
significant in the context of media conflict research. The second place is occupied by Paluck, E.L.’s article
“Reducing Intergroup Prejudice and Conflict Using the Media: A Field Experiment in Rwanda”, published in
2009 in the Journal of Personality and Social Psychology, with 513 citations, emphasizing the importance of
media in reducing intergroup prejudices in post-conflict situations (Table 2).

90 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



Linguoconflictology of the Media Space:...

Table2
Top 10 most cited works in the field of media conflicts: analysis of Scopus data from 1968 to 2024
(Source: author’s calculations based on articles indexed in Scopus; Export Date: 15 October 2024)

Authors Title of the Work Classification Year Citations
Nelson, T.E., Clawson, |Media framing of a civil liberties conflict and its ef- | American Political 1997 982
R.A., Oxley, Z.M. fect on tolerance Science Review
Paluck, E.L. Reducing Intergroup Prejudice and Conflict Using  |Journal of Personali-| 2009 513
the Media: A Field Experiment in Rwanda ty and Social Psy-
chology
Valenzuela, S., Pifia, M., |Behavioral Effects of Framing on Social Media Us- | Journal of Commu- | 2017 171
Ramirez, J. ers: How Conflict, Economic, Human Interest, and nication
Morality Frames Drive News Sharing
Jakobsen, P.V. Focus on the CNN effect misses the point: The real Journal of Peace 2000 128
media impact on conflict management is invisible Research
and indirect
Zeitzoff, T. How Social Media Is Changing Conflict Journal of Conflict 2017 115
Resolution
Weidmann, N.B. On the Accuracy of Media-based Conflict Event Data| Journal of Conflict | 2015 108
Resolution
Such, J.M., Criado, N.  |Resolving Multi-Party Privacy Conflicts in Social IEEE Transactions 2016 99
Media on Knowledge and
Data Engineering
Pitafi, A.H., Liu, H., Cai,|Investigating the relationship between workplace Telematics and In- 2018 89
Z. conflict and employee agility: The role of enterprise formatics
social media
Lester, L., Hutchins, B. |The power of the unseen: Environmental conflict, the | Media, Culture and | 2012 89
media and invisibility Society
van Zoonen, W., Social media’s dark side: inducing boundary conflicts| Journal of Manage- | 2016 80
Verhoeven, JW.M., rial Psychology
Vliegenthart, R.

Other significant works include the article by Valenzuela, S., Pifia, M., and Ramirez, J., “Behavioral Ef-
fects of Framing on Social Media Users: How Conflict, Economic, Human Interest, and Morality Frames
Drive News Sharing”, published in 2017 in the Journal of Communication and receiving 171 citations. This
indicates growing interest in the role of social media in shaping perceptions of conflicts and the influence of
moral and economic aspects on information dissemination. Jakobsen’s work, “Focus on the CNN Effect
Misses the Point: The Real Media Impact on Conflict Management Is Invisible and Indirect”, published in
2000 in the Journal of Peace Research, with 128 citations, also emphasizes the importance of indirect media
influence on conflict management. Collectively, these works reflect key aspects of media conflict research,
covering a wide range of topics from media framing to the impact of social media on user perception and
behavior.

The conducted analysis showed that research in the field of linguistic conflictology of the media space
covers a wide array of topics and directions, with a special focus on media framing of conflicts, the role of
social media in conflict escalation and resolution, and the influence of media on public perception and inter-
group interactions. The geographical and thematic coverage of publications demonstrates global interest in
this issue, reflecting its relevance in the context of the modern media landscape. Leading research centers
and reputable journals actively contribute to the development of studies in this area, and the most cited works
underscore the importance of an interdisciplinary approach. These results allow for a deeper understanding
of the mechanisms of interaction between media and conflicts, as well as identifying promising directions for
further research in the field of linguistic conflictology and the media space.

Our study aimed to analyze publication activity and key trends in the study of linguistic conflictology
within the media space, with a particular focus on international research from 1968 to 2024. By applying
both gquantitative and qualitative analyses examining publications by year, country, and field of knowledge,
as well as conducting citation analyses of key works and their keywords we identified major research trends
and leading contributors (journals, organizations, authors) in this field.

The results confirmed the significance of media framing in conflict coverage, aligning with findings
from authors such as Tahamtan et al. [30], who illustrated how media frames can shape public discourse
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around crisis situations. Their study on the COVID-19 pandemic highlighted how chosen frames influenced
not only audience awareness but also political decisions, offering a parallel for understanding how media
frames similarly guide perceptions of conflicts. A related conclusion about the selective coverage of certain
conflicts was drawn by Zerback and Holzleitner [31], who observed that the German press often prioritizes
some conflicts over others, leaving numerous events underreported. This underscores the media’s capacity to
amplify selective narratives, potentially skewing public attention toward specific regions or crises.

Further studies, such as Roman et al. [32] on the conflict in Ukraine, demonstrate that differences in
framing can alter both international reactions and local interpretations of the same event. This dynamic is
especially relevant in multicultural or politically tense contexts, where distinct media outlets adapt their
framing to align with national or ideological perspectives. Our findings corroborate Groshek and Christen-
sen [33], who emphasize that digital media can either exacerbate or mitigate political conflicts, depending on
usage patterns. Indeed, our data show a significant rise in publications exploring digital platforms, implying
that new technologies are shaping conflict narratives at unprecedented speed.

The cultural and geopolitical environment also emerges as a crucial factor. In countries with authoritari-
an tendencies, state-aligned outlets may suppress alternative viewpoints (Hussain and Munawar [34]),
whereas in democratic contexts, multiple competing narratives can proliferate albeit sometimes leading to
disinformation or echo chambers. Studies from Pakistan’s “War on Terror” coverage illustrate that media can
serve as a one-sided tool of manipulation when conflicting parties exploit news channels for strategic mes-
saging. This resonates with the “peace journalism” concept advocated by Hussain et al. [35], which empha-
sizes ethical reporting standards and balanced perspectives particularly vital in linguistic conflicts, where
emotional or nationalistic language can inflame tension.

Comparing these findings with earlier works reveals several research gaps that warrant further explora-
tion. First, there is a need for cross-cultural and longitudinal studies examining how media in various geopo-
litical contexts (e.g., stable democracies, emerging economies, conflict-prone regions) differentially frame or
escalate conflicts. Second, while many studies focus on major global conflicts (Ukraine, the Middle East),
local and regional disputes also deserve attention, as they can escalate quickly through social media. Third,
the role of audience reception how different demographic groups interpret conflict-related media remains
underexplored.

Moreover, ethical considerations come to the forefront: as media actively shape public perceptions, we
must consider how biased or manipulated coverage (either through state control or corporate influence) af-
fects peace-building efforts, human rights advocacy, and social cohesion. Our research highlights the neces-
sity of accounting for these factors when examining conflict escalation, emphasizing that the intersection of
linguistic and cultural elements can shift public sentiment in unpredictable ways.

Overall, these insights bolster the understanding that media outlets whether traditional or digital do not
merely report on conflicts; they can create, transform, or diminish them through narrative construction and
editorial choices. Future inquiries might incorporate interdisciplinary models, combining linguistic analysis
with political science, psychology, and data analytics to further reveal how cultural, geopolitical, and techno-
logical variables converge in conflict reporting. Additionally, systematic study of local news ecosystems
could illuminate how smaller-scale conflicts evolve into international flashpoints when picked up by global
media platforms.

By examining both global and local case studies and contrasting them with existing literature, this re-
search provides a foundation for more nuanced strategies in resolving media-driven conflicts. It also raises
pivotal questions on regulating digital platforms, ensuring editorial transparency, and fostering ethical jour-
nalistic standards all crucial for mitigating the escalatory potential of modern media in shaping conflicts
worldwide.

Analyzing the titles of 910 articles on media conflicts from the Scopus database, we identified signifi-
cant interest in studying the role of media in conflict escalation and resolution, the interaction between tradi-
tional and digital media, and the social aspects influencing information dissemination during crises. Howev-
er, despite the extensive body of research, gaps still exist that could serve as the foundation for future re-
search questions:

1. How do social media platforms affect the deepening or mitigation of interethnic conflicts in contem-
porary societies?

2. What psychological mechanisms are associated with the perception of media narratives about con-
flicts, and how do they influence public opinion?
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3. What are the differences in media coverage of local conflicts versus international crises, and how do
these differences impact public perception?

4. What is the long-term effect of conflict framing on social media on users’ political views and behav-
iors?

5. What methods are employed in digital media to prevent the spread of disinformation and fake news
during conflicts, and how effective are they?

6. What are the characteristics of media coverage of social, ethnic, and religious conflicts, and which
aspects remain underexplored?

7. How do social networks facilitate the mobilization of protest movements and influence the escalation
or resolution of conflicts?

8. How can interdisciplinary approaches to studying media conflicts enhance our understanding of the
media’s role in conflict situations?

9. How do media reports on conflicts affect perceptions of human rights and social injustices, and in
what ways?

10. To what extent does media coverage of conflicts vary depending on geographical and cultural con-
texts?

11. How does the interaction between traditional media and digital platforms influence the develop-
ment and resolution of conflicts in a globalized world?

12. Which aspects of social media used for monitoring and analyzing conflicts are still unexplored re-
garding their impact on crisis resolution?

These questions can serve as a starting point for further research in the field of media conflicts, aimed at
deepening our understanding of the media’s role in modern conflicts and developing strategies to prevent
their escalation.

Conclusions

This study set out to identify the main directions and trends in media conflict research by analyzing for-
eign scholarly publications indexed in Scopus from 1968 to 2024. In fulfilling this aim, four objectives were
pursued: to examine publication activity in linguistic conflictology, determine the leading countries and or-
ganizations, explore the predominant methodological approaches, and develop recommendations for inte-
grating international practices into the Kazakhstani media environment.

The results demonstrate a steady growth in scholarly interest in media conflicts, with the United States,
the United Kingdom, and Germany standing out as major contributors. The analysis of methodologies re-
vealed a multidisciplinary nature, encompassing fields such as communication studies, political science, law,
and sociology. Bibliometric and content analysis techniques (supported by tools like SPSS and VOSviewer)
highlighted significant cross-cultural variations in how conflicts are reported and studied, underscoring the
importance of adaptive strategies in diverse geopolitical contexts.

From a practical standpoint, these findings emphasize the need for targeted measures in conflict resolu-
tion, including specialized training in peace journalism, regulatory frameworks to address online hostility,
and jurilinguistic expertise for legal disputes. The compilation of international best practices also has direct
relevance for stakeholders in Kazakhstan, where rapidly evolving media platforms and a multicultural audi-
ence necessitate context-specific conflict management approaches. Integrating lessons learned from foreign
research such as transparent editorial guidelines, ethical standards for social media discourse, and collabora-
tive policy initiatives could help mitigate tensions and foster more constructive public debates.

Overall, the study contributes a comprehensive overview of current trends in media conflict research
and offers a foundational basis for future empirical investigations. By linking theoretical insights with practi-
cal recommendations, this work not only addresses existing research gaps but also supports policy develop-
ment, professional training, and interdisciplinary collaboration aimed at more effective and inclusive man-
agement of media conflicts.
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C.X. Xamxururos, A.K. baksiT:kaHnoBa

MeauakeHiCTiK JMHTBOKOH(IMKTOJOTHSACHI: HIETEJIAIK TIKIPpUOEHI 3epTTey

By makama 1968-2024 sxpuinap apanbiFblHIa SCOPUS AepeKKOpbiHAa uHaekcrenaren 910 jkapusuaHbIMIIBI
KEeIICH I Taj/ay HeTi3iHAe MEIMAaKEeHICTIKTEeT1 JIMHTBOKOH(IMKTONOTHS CalachlHAAFbl MIETENIK TOKIpHOeHi
3epTTeyre OarbITTaIFaH. 3epTTey OaphICHIHIA MEeIUalarbl KAKTHIFBICTAp bl TAJAAYIBIH HETI3T1 YpAiCTepl MEeH
OaFBITTAPbIH aHBIKTAY YIIiH KOHTEHT-TaJIay, ONOIHMOMETPHSIIBIK d/1icTep xoHe SPSS GarmapiaMachl apKbUIbI
CTaTUCTUKANIBIK IEPEKTEP/Ii OHICY TOCiaepi maiaananbibl. AnbiFan HoTkenep 2000 KbUIIaH KeiiH OChI
TaKBIPBINKA JEreH FBUIBIMU KBI3BIFYLIBUIBIKTEIH Y3/iKCi3 OCKEHIH KOpCeTell, COHBIMEH KaTap JKapHsIaHbIM-
nap canbl okareiHaH AKI, YiueilOputanus sxoHe ['epmanus kemn Oactan Typ. Bynm TyxbeipeiMaap
MEIUATUCKYPCTBIH KOFaMABIK IKIpZl KaJbIITACTHIPYIAaFbl JKOHE OJIEYMETTIK-CasiCH YIEepICTepre BIKIaml
eTyJeri MaHBI3BIH alKbIHMal Tyceni. CoHIal-ak 3epTTey HOTIDKENepi Mequa KaKTHIFBICTAPBIHBIH MOJICHH,
TUIMIK JKOHE TEXHOJIOTISUIBIK — KBIPJIAphlH  KAMTHTHIHBIH, cON  ceOenTi yijecTipinren Oackapy
CTpaTerusIIapbIHBIH KaXeT eKeHiH kopceresi. JKahaHabIK ToXiprOeHi KUHAKTal OTBIPHII, MaKaja aBTOPJIaphI
I PIBIK JKOHE TOCTYPII MEIHATarbl KaKTBIFBICTAp/Ibl a3aliTyFa HUETTI cascaTKepiepre, MeHacalaHbH Ma-
MaHJapblHa JKSHE 3epTTeyIIiepre IMPaKTHUKAIBIK YCBIHBICTAD YCBIHBIN, MEJMAKeHICTIKTeTi e3apa
opeKkeTTecy i GaphIHIla YIIeCiMIi eTyre Heri3 Kalai bl

Kinm ce30ep: MeTHaKeHICTIK, KAKTBIFbIC, MOTiH, JINHTBOKOH(JIUKTOIOT U, TMHTBUCTHKAJIBIK TalIay.

C.X. Xamwxururos, A.K. baksiT:kaHoBa

JIMHrBOKOH(JIUKTOJIOTUA MEAMANIPOCTPAHCTBA:
HCCJIeI0BAHUE 3aPY0esKHOT0 ONbITA

JlaHHas cTaThsl HalpaBlIieHa Ha WCCIEJOBaHHE 3apyOeKHOTO OMbITa B OOJACTH JIMHTBOKOH()IMKTOJOTHA B
MEAMANpPOCTPAaHCTBE MyTEM KOMIUIEKCHOro aHaim3a 910 myOnmkauuii, MHAESKCHPOBAHHBIX B 0a3e TaHHBIX
Scopus 3a nepuon ¢ 1968 mo 2024 rox. B nccienoBaHun MCONB3YIOTCSI KOHTEHT-aHAIN3, OMOIMOMeTpHye-
CKHME€ METO/Ibl M CTaTHCTHYeCKass 00paboTKa JaHHBIX B mporpamme SPSS, 4To mo3BossieT BBISIBUTH OCHOBHBIE
TEHJICHIIMY W HAIIPABJICHUS] B W3yYCHHH MEIMHHBIX KOH(IMKTOB. Pe3ynbraThl CBHIETEIBCTBYIOT O BO3pac-
TaloIeM HMHTepece K JaHHOU Teme, ocobeHHo mocie 2000 roaa, re Mo KOJMYECTBY MyOIUKAIAN THIUPYIOT
CILIA, BenukoOpuranus u ['epmanus. DTH JaHHBIC MMOATBEPKIAIOT 3HAYUMOCTh MEAHAANCKYpPCca B (OPMH-
pOBaHHH OONIECTBEHHOTO BOCIIPUATHS H €T0 BIHSHUH HA COIHATBHO-TIOJMTHYECKHE Mpoliecchl. Kpome Toro,
HCCTIEIOBaHNE TIOKA3bIBACT, YTO MEIUHUHBIC KOH(IUKTHI YacTO BKIIOYAIOT KYJIbTYpHBIE, S3BIKOBBIE U TEXHO-
JIOTUYECKUE aceKThl, TPeOyIOIIne COracoBaHHOro yrpasieHus. Onupasch Ha riiodanbHble HapabOTKH, aB-
TOpaMH JAIOTCS MPAKTHYECKHEe PEKOMEHIAIMN IS MTOJUTHKOB, crienuaincToB B chpepe CMU u uccnenosa-
Telel, CTPEMSIIINXCS CHU3UTh YPOBEHb KOH(PIMKTHOCTH B LU(POBBIX M TPAAUIHNOHHBIX ME/INa, a TAKKE CIO0-
co0cTBOBATH 00JIee TAPMOHUYHOMY B3aUMOJCHCTBHIO B MEHACPEE.

Kniouesvie cnosa: MEAUANpPOCTPAHCTBO, KOH(I)J'II/IKT, TEKCT, HHHFBOKOH(bHHKTOHOFHﬂ, JIMHTBUCTUYECKUHN aHa-
JIU3.
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BupTryaaasl 1ucKypcTarbl 3aMaHayn MudosoreMagapabiH KOpiHici

3eprTeyae KaHAIBIKTap MaKalalapblHa OUINIpLIreH MHTEpPHeT-TYCIHAIpMe MOTiHAepiHeri MudororeManap
Tanzgayra tyceni. JKyMpIcThIH 6acThl MakcaThl DUQPIIBIK TUCKYPCTAaFbl aKCHOJIIOTHSUIIBIK aCIeKTiIepai HeTi3re
Ty apKbUTBI Ka3aKCTaHABIK MH(oJIoreManapabH HHTEPHET-TYCIHAIpMeIIep/IeTi jkaHa PoTiH TYKBIpBIMIAY api
FBUIBIMHA Heri3gey Oonpin TaObuanel. OHOa WHTEPHET-MU(DOJIOTEMANAPIBIH MOICHH KYHIBUIBIKTAPIBI
TachIMAJIAyLIbl JKOHE YITTBIK JHUCKYPCKA KATBICYIIBI PETiHIEri peji TeOpHsUIBIK KbIpAaH OapblHIIa
ampIagsl. IHTEpHET-TYCiHOipMenepai 3epTTey OapbIChIHAa MAaTePHAIAB! )KHHAKTAY KOHE KOHTEKCTIK TaJay
omicTepi, cHmaTTaMalblK KOHE HUQPIBIK €CENTey OiCTepi, COHAal-aK aKCHOJOTHSUIBIK EpEeKIIeTiKTepIl
aHBIKTayFa BIKMAJI ETKEH MOTIHIEPHi JMHTBOMOICHH J>XOHE JIMHTBOAKCHOJOTHSUIBIK TaJay OIiCTepiHiH
JJIEMEHTTEP] KOJIAaHbUIabl. 3epTTey HOTKECIHAE )KUHAKTAIFaH MaTepHanaap MudoioreMaaapbH TapuXH,
MOJICHH JKOHE CasICH CBIHIBI YII HETi3Ti TYpiH aHbIKTayFa MyMKIHAIK Oep.i. 3epTTeyaiH KaHaJIbIFbI U PIBIK
wiarpopManapiarsl  Ka3ipri  3aMaHFBl  KOHTEKCTepre OCHiMIeNreH, TYpJICHICH JKOHE CaKTallFaH
Mu(OIOreMaIapabH 3epAcICHyiHEH KOpiHeIi.

Kinmmi ce30ep: WHTepHET-TYCIHIIpMeNep, AaKCHOJOTHSUIBIK EpeKIIeTKTep, MUGPIBIK AUCKYPC, MOICHU
Oipereitnik, Mugoaoremanap.

Kipicne

WHTepHeT-TyCiHAIpMeNnep KOFAMHBIH KYHJIBUIBIK KAaThIHACTAPBIHBIH CPEKINETIKTEPiH KOPCETETIH alyaH
TYpJi MAaHBI3Ibl MOJIEHH KOMIIOHEHTTEPAl KaMThIl KaHa KoWMal, WITTBIK CaHaHBIH KOPIHICTEPiH
KaJBINTACTHIPATBIH ~ MHU(posorusi, (Qonpkiop, cant-moctyp T.0. CHSKTBI JIEKCHUKAIBIK  OipIikTep
MarbIHATAPBIHBIH 63repYiHe BIKIAT €TTi.

Tinmik Qaxrinepnen OalkaraHBIMBI3AH, KYHIBUTBIK HOpPMallapbl TULAIK TYIFAHBIH MiHE3-KYJIBIK
MOJICHMETIH  aWKbIHAAWIel. OpOIp JIMHIBOMSJCHHMET OKUIl OacTamkel Ke3jle OeHOITHIUNK — TeH
BIHTBIMAKTACTHIKTBI TYCIHIIpY Heri3iHAe MHUQOJIOTHUSIIBIK KYphUIBIMAD JKacam, Tapuxu JAepeKkTepre
HETI3JICJITeH M033Ms, JaHAIBIK CO37eP MEH aHbI3-OHTIMeNep MIbIFapca, KeHiHIpeK TybIHAbLIApAa OaThIPIIBIK
MeH OaThUIABIKTBI, ©XETTUIIK TEeH KaWCapibIKThl, CYJIYJIBIK I€H [apacaTThUIBIKTBI HEMECe Ce3iM MeEH
Maxa00aTThl KbIPJIay apKbLIbl ©3 YJITTHIK (POJBKIOPHIH JaMBITHII, YITTHIK MOJCHHET NICH JYHUETAaHBIMHBIH
IpreTachiH KaJlai bl

byriari uudpneik Tpanchopmarms asyipige KaszakcraH ocTypii MOAGHHM KYHIBUIBIKTAD MEH
3aMaHayH TeXHOJIOTHsUIAPIbIH KApKBIHIBI JaMybl TYHICETIH TYCTa TYP. By yaepic Ka3aKCTaHIbIK HHTEPHET-
naiaanaHybUTapAblH OHJIAWH-IUCKYPChIHIA alKbIH Oaiikamajasl. MoJeHHM MoTiHJIEpAe KOpiHIC TamkaH
MHUQOJOTHSIIBIK 3JEMEHTTEp — MudoJoreManap YITTHIK OiperelmiKTi KaJlbITacTHIPy MEH KepceTyne
MaHbI3/IbI oI aTKapabl. Kazipri aBTopiapabiH HibiFapMajiapbiHaa MUPOIOTHUIBIK MOTUBTEP MEH OcitHesnep
KEeHIHEeH KosimaHbliaabl. Ojap e31epiHiH eMIpJIiK TaxKipuOenepi MeH ajieM Typalibl Ke3KapacTapblH Heri3re
asia OTBIPBIN, MU(TEPi ©3repTim, KaiTa TyCiHIipeai.

Kazakcran MojieHHETI TapuxH JKoHE Ka3ipri 3aMaHFbl TaHBIMJIBI CHIIATTANTHIH JKEPTUTIKTI 9eT-FYPhII
IeH KeHECTIK Ke3eHHIH bIKIAJIbl HETI31H/Ie KaJbINTaCKaH CalT-IaCcTYypJepais Oipiryin ouraipeni. byin mogenun
OipimiK MOJEHMETTErl OpPHBIKKAH HaHBIM-CEHIMAEP MEH KYHIBUIBIKTapAbl KETKI3eTiH MH(OIOTHSIIBIK
JJIEMEHTTEpP, MOTHUBTEP HEMEce CHUMBOJAAp TYpiHmeri mudonoremanapisl 3epTreyre Heriz Oomambr [1].
KazakcTanaplk 1UGPIBIK AUCKypcTa Oy MudojoremManap Tapuxd Kaabl MEH OIpereimiKTiH 3aMaHayd
KepiHicTepi apachIHAaFbl ANMAKTHIKTHI )KOIOFa BIKIAJ €TeTiH KOMIIOHEHTTEP PETIH/IE KbI3MET ETe/Ii.

3epTTeyiiisiep aTanraH MuQoIoreManap/ sl TalIay apKbeUIbl ISCTYPIIi oHriMesepAiH xahanmany, casicu
e3repicTep MEH 9JICYMETTIK 9K CHUSAKTHI Ka3ipri 3aMaH MacelieliepiH memyre OeiimMaeareHin KepceTe/i.
Byn OarbiTTarbl KelOip 3epTreyiiep LUQPPIBIK MEIUAHBIH MOJACHHM OIperciliKTi KaJlbIITaCThIPYIaFbl
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MaHBI3IBUIBIFBIH aTan eTeli. Mpicanel, P. Ukan MHTEpHET-TYCIHIIpMENepIiH Ka3ipri 3aMaHFbl Maceesep
asACBHIHIA JOCTYpIi MuU(Tepmi KaiiTa es3repTy peinmin Kapacteipamsl [2]. Kaszaxcrammarsl MomeHH
CUMBOJIIApABIH TYpJIeHYiHE KahaHTaHyABIH oCepiH 3epTTereH Kel 3epTTeymijiep MudooreManapIbiH OChl
yJAepicTepai TYCiHyAeri MaHbI3JBUIBIFBIH epekine araiasl [3], [4]. KaszakcraHHBIH KOCTUIAI opi KOC
MOJICHUETTI KOHTEKCTEpIHIE MOICHH CPEKIICICHIeH JJIEMEHTTEPAiH TH(PIBIK KEHICTIKKE ayTapbLIybl
MOCETIEIepiHiH oJ1i TOJIBIKKAHIBI 3epTTEIIMETEHIH KEeTKi3emi. Amnmaima MudoioreMaiapabl KaIbIMOICHU
KOe3Kapac TYPFBICBIHAH capajaraH aJIbIHFBl 3epTTeyiep OYTriHri KyHI KalbIITaCKaH Ka3aKCTaHIBIK
MU oIOreMatapablH CasiCl HHTEPIPETAIUSICH MEH MaFbIHACHIH 3EPTTEYTe JKOJI arajpl [5].

O3iH KOMMEHTATOp pETiHAC JKY3ere achblpa OTBHIPHIN, TUIMIK TYIFa, €H aaabIMEH, ©3iHe €H OacThl
KYHIIBUTBIK OOJIBIN TaOBLTATHIH YFRIMIAPMEH JKYMBIC 1CTEHIi, HOTWKECIHIC ojlap YITTHIK TUIMIK OeiHeme
JUHTBOMOJCHU Oipmiktep, sFHM Mudosoremanap TypiHne KepiHic TabGanel. Erep MoTiH, OHBIH imiiHze
WHTEPHET-TYCIHIpMeNiep, MOJACHU TYPFhIAaH Oall aKkmapaTThl KaMThiCa, OHJA OHBI YJITTHIK CaHaHBIH
Kypamzac Oenliri peTiHIe KapacThIpy MYMKIHIITI TYyBIHAAWIBL. Byl €3 Ke3eriHae YITTHIK OipereimikTiH
KaJIbINTacy (akTOpJIapblHbIH Oipi OONBIN TaOBUIAABI OHE 3€PTTEY JKYMBICBIHBIH MAaHbBI3bLIBIFBIH

apTTHIPAJbI.
3epmmey Hvicanbi — UHTEPHET-TYCIHAIpMeENepie KOJaHbUFaH Mudonoremanap.
3epmmey maxcamvl — SKYMBICTBIH 0acThl MakcaTbl IHM(QPIBIK AUCKYpPCTaFbl aKCHOJOTHSIIBIK

ACIeKTUIeP/Ii HETI3re aly apKbLIbl Ka3aKCTaHABIK MU(OJIOTeMaiapAblH WHTEPHET-TYCIHAIpMENIepIeri jKaHa
pemniH TYXBIpbIMIAy opi FBUIBIMH Heri3gey Oomnbim TaObmiambl. bynm wmakcar mudoioremManapIbiH
Kazakcranmarel MoneHu OipereiiiikTi, TApuXu caHa MEH KOFaMIBIK TUCKYpPCTBl Kalail KepCeTeTiHiH opi
oJlapFa KaJiail bIKITaJl €TETIHIH TYCiHyTe OaFbITTaa b,

9Qoebuemre Woy

3eprreyae oneMHIH MHQOIOTHSIIBIK KOpPIHICI TalfaHbIl, OPTYPJl TaKBIPHINITaFkl MaKalanapra
OlnAipiITeH HHTEPHET-TYCIHAIpMe MOTiIHAEPIHET MU(OIoreManap KapacThlpbuiasl. OleM OeiHeci YFbIMBI
aJlaMHBIH oJIEM Typajbl TYCIHIKTEpiH 3epTTEy HETi3iHAe Kajbinracanbl. Keiine amam ojem OeliHeciHIH
IeKapachlHaH MIBIFBIN KETKeHiH Je Oalikamail Kanazsl [6; 49]

Anam3ar TapuxbiHIa MH(] apKbLIbl JieM OEHHECIiH MOJENbACyre, JyHUETaHBIMIBIK TIKIPUOCHI
KalmnbulayFa KoHe OelMoiiM  KyOBbIIBICTapAbl TYCIHAIpYre JereH yMTbuibic Oalikamaapl. «Mud
epeKIIeNiKTepiHiH Oipi — TaOuru >KoHe TAOWFATTAaH THIC, OOBEKTHUBTUIK TIEH CYOBEKTUBTLIIKTIH
apacblHAarbl MIeKapaHblH Ooiamaybl. CoHbIMEH Katap Mu@ yilneciMai, KaTaH PETTENIreH KYPbUIBIMFa >KOHE
KaObIK KEHICTiKke wue» [7; 636]. OnemHiH MUDONOTHAIBIK OCHHECIH KaJbINTACTBIPYAbIH OacThl
epeKIIeniKTepiHiH Oipi «alaMHBIH ©3iH KOpIaFaH OpTaJaH aXbIparnay» OO TaObuIaasl. by TaOuraTThI
OeifHernieyre >koHE aOCTPaKTLT YFRIMAApABl HAKTHI, ce3iMTall OeifHenmep apKbUIbI OUIAipyre anbIl Kemeni.
«Esxenri Koramaarsl MU} ToIeNAepi KaXKeT eTIEHTIH MIBIHABKKA aliHanaasn [8; 34-35].

MudonorusulblK TYKbIpbIMIaMa/ia ajlaM TaHbIM CyOBEKTici opi 00BEKTici peTiHjAe KapacThIPbUIAJIbL.
Kaszipri JMHrBHCTHKaAa >KETEKIi OpbIH ajFaH aHTPOIOOPTAIBIKTHIK TACIJ KOINTEreH 3epTTeyJepAiH e3eri
ca"ajansl. FampiMpap «TiAmik TyiFa» YFbIMBIH AHTPOIOJIMHIBHUCTUKAAAFbl HETI3r1 TYXKBIpbIMAaMa [ell
TYCIHIN, OJ JIEKCeMajlapJblH KOTHUTHBTI KYPbUIBIMJIApPMEH OalIaHbICBIH Tajjay JereHIi anTajbl.
KorHuTuBTi NMHICBMCTHKA cajachblHBIH MaMmaHAapbl QpeiiMaepai  KOHLENTUIEPAIH  KYPBUIBIMIBIK
KOMIIOHEHTTepl peTiHae Kapactelpagsl [9; 151-154]. @peiimaep — KoHUeENTUIEp alHalachIHIA
YHBIMIACTBIPBUIFaH KOHE CTEPEOTHUIITIK CHIIATTaFbI OuiM Oipiiktepi [10], conpaii-ak KoFamra OaFbITTalIFaH
MiHE3-KYJIBIKTBI KaJlbIITACTHIPATBIH KOTHUTHBTI Mozeibiep. @.0K. PaxumoBa Mudonoremanap/py YITThIK
OipereiikTi cakray TYPFBICBIHOAFbl MaHBI3JIBUIBIFBIH  aTall  oTil, OJapAblH KeOiHece  Kasipri
WJCOJIOTHSIIAP]Bl  3aHJACTHIPY  VIIIH  TAapUXU  OHriMenepre  CyWeHeTiHiH madieimpaiiaer  [11].
C. XapkpinOekoBa jxoHe T.0. 3epTTeyIliiep Je Ka3ak ojcOueTiHaeri MudoaoreManapabliH KOJIaHbUTYbIH
3eprreiini [12]. CoHbIMEH KaTap JIMHTBOMOICHM 3€pTTEyJiep Til MEH MOJCHHET apachblHIAFbl e3apa
OalIaHBICTBl  KApacTBIPBIN, TUIAIK  NPaKTHKAJIapAblH MOJCHM  Oipereiylikti  Kajail  Kepcerim,
KaJIBINTACTHIPAThIHBIH aTan otesi [13]. by canama Tin KapbIM-KaThiHAC Kypasibl api MOJCHH OLTIMJII CaKTay
opubl peringe 3epueneneni. C.K. JIpuBenu xone P.Ilarens Tinmik mpakTukamapipl 3epTTer, OJapAbIH
QJIEYMETTIK YOHE CasiCH e3repiCTepliH acepiHeH YHEMI KYOBUIBINT OTHIPAThIHBIH aTarl etexi [14].

WuTepHer aoyipinae BUPTYanbl TUIMIK Oipereiiik agaMpl ©3iH-631 TaHBICTBIPY MEH KOMMYHUKAIIHSI
apkeUibl  Oepe amazpl [15]. KoMMYyHUKAaTHUBTIK CTpaTerusuiap BHPTYalabl TUIAIK — OipereimiKTiH
AKCHOJIOTUSUIBIK QJIEMiHE HETi3[eNiN, BUPTYaldbl KOMMYHUKATHBTIK MiHE3-KYJIBIKTBl JIMH'BHCTHUKAIBIK
AKCHOJIOTHS MEH KOTHUTHBTIK JHHTBUCTHKA OMICTEPIMEH Taljgayra OONATBHIHBIH JKETKi3emi. MBbIcalbl,
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OnorTap MHTEPHET-KOMMYHHKALUSHBIH Oip TYpi pETiHAC >KeKe KOHE KOFaMIBIK dJIeMEHTTepIi OipikTipeni.
Onap ramamabpIK OKHFajapiaH OacTam JKeKe Moceneliepre NeHiH Typili TaKbIpBIITapAbl KaMTHABL. bior
TUCKYPCBHIHBIH aKCHOJOTTSUTBIK KYHECIHIH MKEMIUTITI OHBIH KYHABUIBIKTAp Ti3IMIH TY3Y iCiHIH KYPAEILIiriH
oingipeni [13]. Ludpnsik muargopManapisiH ecyi MOACHHM HAppaTUBTEPAIH KYPBUIBIMBI MEH TapailyblH
esrepreni. Tikeneinmiri opi WHTEPaKTUBTLITIMEH €peKIIeNIeHeTIH WHTEPHET-KOMMYHUKALUS MONIEHU
OipereimikTi OINAipy MEH KeliciMre Keilyre BIKITal eTeTiH jXKaHa MYMKIHAIKTep YChIHaIbl. by coHBIMEH
Karap MOJCHM TOMOTCHM3ALUSHBIH BIKTUMAIABUIBIFEI MEH IOCTYPJi OHTIMENEpIiH dpPO3MSICHl CHSIKTHI
Maceenepi TybIHIaTabl. biaorrapaarel KapbIM-KAaThIHAC YKEKE 1C-0pEKET apKbLIbl OUIIIPUICTIH KYHBUIBIK
KaTbIHACTAPBIH KepceTedi, Oyl emipAeri MaHBI3ABI COTTepre KaTBICTHI TIKIpIep amMacy MbBICAIbIHIA
Oaiikanansl. KazakctaH WHTEPHET-AMCKYPCBIHAA OCBHI TYXKBIPHIMIAD MOJEHH KYHIBUIBIKTAPIBIH OHJIANH
©3apa opeKeTTeCYy MEH KOMMYHHKAIIVSIFA Kalaid acep eTeTiHiH kepcereni [16], [17].

Kazakcranmarel 1uGpPIBIK pPEBONIONHS MOIACHH OHTIMeNepiH Oepiry >Koimapsl MeH TYTBIHBLTY
TOCIIEpiH aWTapibIKTail e3repTyAe. VHTepHeT-TyciHmipMenep, ocipece jKaHaIBIKTap MaKallalapbIHIAFbI
TYCiHAIpMeNIep KOFaMbIK KOHLUI KYHIl KepceTy MEH MoJeHHU Oipercilyikti Oaranay VINH JUHAMUKAJIBIK
matGopMaHbl YChIHAIBL ATallFaH OHJIAWH KEHiCcTiKTepae MudoyioreManap TeK CaKTalbIl KaIMauIbl,
COHBIMEH KaTap Kazipri oJIeyMeTTIK JKoHE CasCH IIBIHIBIKTHI OeifHenen, OelceHi TypJe aHama Keuinre
KOJIJAaHBLIA/IbI.

KazakcTanplk HHTEpHET-IUCKYpCTarbl MudoioreManapAbplH MaHbI3ABUTBIFBIH OipHele (akTopaapMeH
Tyciamipyre Oomanpl. bipiHmnigeH, Ka3aKCTaHABIK KOFAMHBIH KOCTUIAI JKOHE KOC MOJICHHETTI TaOHWFaThl
WHTEPHET-TYCIHAIPpMENepIiH TUIAIK JKOHE MOJEHH CcHIaTTaMalapblHa ocep ereni. Kaszak jxoHE opbic
MOJICHUETTEpiHE TOH KOCTUIAI MHpomoremManap AUCKYpCTHl OaibiTa OTBIPHII, ©3apa 9pEKEeTTeCceTiH Oipereit
TUHaMHUKaHbl KanmemracTeipansl [10], [15]. Exinmrimen, mudomoreManapAblH TapuXu KOHE MOJICHHU
epeKIIeNiKTepl Ka3aKCTaHbIK HHTEPHET-Mal1aiaHyIIbUTAPIbIH 63 MOJICHH MYpallapblH UPPIBIK KOHTEKCTE
KaJiali KaObUTIaNTHIHBIH JKOHE TYCIHETIHIH KOPCETETIH MaHbI3/Ibl aKIapaT Ke3i 00JIbI TaObUTA kL.

KazakcTanplK HHTEPHET-TYCIHAIpMENnepIeri MUudooreManap/ bl 3epIeieyaiH KOKeHKecTiri OipHere
MaHBI3IBI cebentepre OaiaHpICThl. bipiamrigeH, mudpiplk aoyipae Oyin 3epTTey YWITTHIK Oipereiimik meH
MOJICHU KYHJIBUIBIKTAPABIH Kalal KaJbINTacaTbiHBl Typajbl MaHbI3Ibl akmapat Oepeni. ExiHmnigeH, on
KOFaMJIbIK JMCKYPCTBI aHBIKTAWTBIH OAcThl KYHIBUIBIKTAP MEH OOJDKaAMIAPAbIH MOHIH alllyFa MYMKIHIIK
TynelpaApl. YUIiHIIAEH, Oy 3epTrey MojeHM MUQTEpAi e3repTy MeH TapaTyJarbl IHQPIBIK
miathopManapablH  pelliH  alKeIHAAWIBl. ATajdFaH 3epTITey BHUPTYalJbl KEHICTIKTErl Ka3aKCTaHJIbIK
OipereiylikTi KaJIBIMTACTHIPY MEH KepceTyzAeri MudojoreManaplblH peJliH Tangail OTHIPBI, HUQPIBIK
KOMMYHHKAIUSI MEH MOJICHHETTAaHy cajajapbiHa KOCKAaH YJIeCiH Oaranayra, COHBIMEH KaTap IH(PIIbIK
JIoyip/e YIATTHIK OipereiilikTi KalblTacThIPy JKOHE CaKTay MacelelNepiH TYCiHyre OarpITTala bl

Mudonoremanapapl TUPPIBIK IUCKypCTa 3€pTTEY 3aMaHayH MOJICHH >KOHE TapHXH OHTIMeENepAiH
Ka3ipri Maceselepai IIeIIyre Kajlald KOJIAAHBUIATHIHBIH TYCIHyre Karmadl kacaiipl. Ka3zakcTaHmbiK
HWHTEPHET-TYCIHAIpMenepaeri MudooreMaiapblH KOJAAHBUTYBIH Tajgail OTBIPHIN, OYJ 3epTTey OCHI
ANIEMEHTTEP/iH YITTHIK Oipereimik MeH KOFaM[bIK ITKIpJi KaJbINTaCThIpyFa Kalal BIKIAl eTeTiHiH
CUMaTTalapl. AtajgraH Tocil UUQPIBIK KOMMYHUKAIUSHBI 3€pTTEYJEri 3aMaHayW TEHICHIUsIIapMeH
yieciMai OobIn TaOBIIABI J)KOHE OHJIAMH e3apa 9pEKETTeCYAl KAIBIITACTHIPYIAFbl MOJIEHH OHTIMENepIiH
peIliH KepceTei.

Kazakcrannplk MHTEpHET-TYCiHAIpMenepaeri MudoioreManapibl 3epTrey NUQPIBIK JI9Yiple YITTBHIK
Oipereilik MmeH MOIEHU ©31H-031 TaHY/ABIH JaMbIll KeJie JKaTKaH KEHICTITIH TEePeH TYCIHyre MYMKIHJIIK
oepeni. Ocsl MU(DOIOTHSIIBIK JIEMEHTTEPAL 3epJieieil OTBIPHII, OYJ1 KYMBIC ISCTYPIl SHTiMeNepaiH Ka3ipri
3aMaHfbl KOHTEKCTEepre OeHiMIenyiH jxoHe ojapislH KaszakcTaHgarbl MOJCHHM Oipereilylikti yiiecrtipyre
KaJai BIKIAN eTeTIHIH TYCIHY/I KEeTUIipyre OarbITTanajbl.

3eptrey OapbIChIHAA MBIHAJAH CYpaKTap KapacThIPbUIAIbL:

1. KazakcranablK MHTEpHET-IUCKypcTa KaHaal mudosoremManap *Xui Ke3geceli >KOHE oJiap YJITTHIK
Oipereiiylik IeH MoJICHH KYHJIBUIBIKTAp TYpaJbl KaHAal MOIIMETTEpP YChIHAIbI?

2. Mudonoremanap UUPPIBIK AWCKYpCTa JHHIBOMOAEHHM OipiiK peTiHAe KaHAald KbeI3METTepai
aTKapazabl >KOHE OJIapAbIH MHTEPHET-TYCiHAIpMeNepAeri KOJIIAHBICHIH CHIIATTAWTBIH TUIAIK €peKIIeNiKTep
KaHJamn?

3. KazakcTaHIblK OHJIalH-KapbIM-KaThiHACTa MuoJIoreManapably makaa 00yybl MEH TYCIHAIpLIyiHE
KaHJall TapUXH KOHE dJICYMETTIK-casic KOHTEKCTep acep eTeni?

4. ludpasik miardopmanap MudoioreManapably CaKTalybl MEH ©3repyiHe Kalal bIKIal €Tedl jKOHE
OYJ1 e3repicTepaiH Ka3ipri Ka3aKCTaHABIK MOJICHUETTI TYCIHYTE KaHIal caimaapsl 6ap?
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ATanFaH 3epTTey JMHIBOMOJACHHUETTaHY >KoHEe HHU(PIBIK KOMMYHHKALMs cajajlapblHa ©31HMIK yJiec
KOCBITI, Ka3aKCTaH/IbIK HHTEPHET-KOMMYHUKAIUsIIapaa ME(OIIOreMatapIblH KbI3METI JKaiibl )KaHa TYCIHIK
KaIBIITACTBIpYFa MYMKIiHAIK Oepemi. Lludpnslk auckypcra OocTyp MEH Kas3ipri 3aMaHHBIH —e3apa
0ailJIaHBICBIH 3EPTTEY OCHI callafia Ka3aKCTaHABIK MOIEHU OIperciliKTiH NaMBIl Kelie JKaTKaH TaOWFaThl
Typallbl KYHABI TYXBIpBIMAAp IIbIFapyra kon amansl. COHBIMEH KaTap aJIblHFaH HOTHXKEIep
mudooreManapabiH 0acka MOCTKEHECTIK KOFaMIap MEH OHBIMEH IIEKTECIICHUTIH aiiMaKTapaarbl MOICHH
OHTIMENEePIiH MeNIANIBIK POJIiH TYCIHYTe alTapiIbIKTal BIKIA STEI.

Kazakcrannarsl ®aHFBIPTY YIEpici Ka3aKCTaHIBIK KOFAMHBIH alllail caHachIHIa alTapIJIbIKTall MOJICHH
e3repicTepi TyIsIpabl. byl caHa ajaMHBIH MiHE3-KYJIKbl MEH KaJIayblH KaJbIITACTHIPATHIH KYH/IBUIBIKTAD,
TOCTYP MEH Ke3KapacTapbslH Kypaeli KaTbiHacTapelH KaMTHb! [10]. KapamaiibiM Ka3akcTaHIBIK HHTCPHET-
naiiiananybICHIHBIH SJIEMHIH KYHABUTBIK OeHECiH KaiiTa Kypa OTBIPHII, OyJ1 3epTTey HUQPIBIK MOTIHACPIE
KOPIHETIH HETI3Ti uAesuapasl, Ko3KapacTap MEH KYHIBUIBIKTApAbl aHBIKTAyFa JKOHE TalgayFa OarbITTajallbl.
Byn wMakcarra Ka3akCTaHIBIK WHTEPHET-TYCIHIIPMEIIUIEPAIH COWey epeKIIeNiKTepl MXoHe OJap/IbIH
JUCKYPCHIHBIH MH(OJIOTHSUIBIK, CHUMATHIH AHKBIHAAY YIOiH JIMHTBOMOJCHH JKOHE JIMHTBOAKCHOJIOTHSIIBIK
Tangay dMicTepi naiaanaHbUIa b

Mudomnoremanap, JIHHTBOMSJCHHETTAaHY MEH WHTEPHET-KOMMYHHKAIUA 3epTTeyiiepi KeOiHece
Oipkatap TeopwsiblK Herizmepre cyieneni. K. bapt (1972) osipmeren ceMuoTHKa MHU(OIOreManap sy
MOJICHM MaFrblHAJap pETiHAE Kalail »KYMBIC ICTEWTiHIH TyciHyre Heri3 Oonaabl. ATajraH Tocia
MudoIOreManapaslH MOJCHA MarblHANAP/bl KOATay MEH Oepy pelliH aWKbIHIal OTBIPBIN, ONap.IblH
KOMMYHHKATHBTIK KYpaJl PeTiHe KbI3METIH TYCIHyre MYMKIH/IIK TyIbIPaJbI.

JIMHrBOMO/IGHUETTaHYAaFbl JIMHTBUCTUKAJIBIK CABICTHIPMANIBUIBIK TEOPHSI MEH MOJICHH JMHTBHCTHKA
Ti1 MEH MOICHHETTIH e3apa OpeKeTTeCyiH 3epTTey VIIiH >KHi KOJIAHBUIATBIH OiC-TCUIAEp OOJBII
TaOBUIAIEL.

HHTepHeT-KOMMYHHUKAIUSHBI 3epTTEYIE KEIIIK HHIUBUIYAIN3M TEOPHUSICHl MEH MOJICHUETTIH KATBICY
TYKBIPBIM/IAMACHl CHSIKTBI MeJna KOHE KOMMYHHKALUS TEOPHsIIaphl HEri3re allbIHAABI. ATanfaH Tociiaep
UGPIBIK TaTGopManapIpIH MOJICHN JTUCKYpPCKa alTapibIKTail ocep eTETiHIH aHFApPTHIM, OJap IblH MOJCHU
KOpIHIC IeH Kemicco3ep/IiH KaHa GpopMaapblH UIrepiieTy aeyeTiH KopceTe/I.

3eprrey l-kecrene keHeWTinin ycbiHbUIFaH. OH/Ia Makana ataybl, aBTOpJIAPhI, 3€pTTEy MaKcaTbl MEH
KYTUIETIH HOTIKE KepceTuireH. bynm kecte mudororemanap Typaibl oneOuerTep OapbIHIA KAaMTBUIFaH.
BalikaraHbIMbI3 /121, UQPITBIK KOMMYHHKAIUSIAFbI, acipece UHTEPHET-TYCIHAIpMenepaeri
MudoIoreMaapAblH PeJIiHe HETi3eIreH 3epTTeYJIepAiH CaHbl CAJBICTBIPMAIBI Typae ore a3. LIudpibik
iathopManapablH MOICHH JUCKYPCKA BIKIANBI TYPFBICBIHAH KEeNTeH 1e, OYJT alIlaKThIK aifKbIH OaiiKaabl.

l-xecrte

Mudgonoremanap 60ibIHIIA 3epTTEy HITHKeJIePiHiH KbICKAaIIa KepceTKimi
Makana aTaysl ABTOpIapHI 3epTTey MaKcaThl Kyrinetin HoTHXRKEC]
Kagzipri moneHueTTiH O. CrpenbHUK Kazipri xoramaaret MudTiy |KaTbichIM MEH Mo/IEHUETKE
KOMMYHHKATHUBTIK peJIiH Tajaay. MUQTIH BIKITAJIBL.
KeHicTirinaeri mudrep
Tapuxwu xxansins! aynapy  |E. Kaszakosa, Tapuxu TyciHIKTI aynapy  |Ayaapmana mudonaorema-
MexaHu3Mi peringeri mu-  |H. Mouanosa, MakcaTblHaa MUgoJIoreMa- |Iapabl KOJIaHyIbIH
(osoremanap A. OnemnixoBa JIApJIBI 3€PTTEY. THIMJILTIT.
Mozenu KOHIIETITiIep N.b. PyGept Monenuer meHOepiHie Mudonoremansl TyciHy
XyHecinge Oenri periHzaeri MU}OIOreManapIsH YILiH TEOPHUSUTBIK HETi130eH
MudosIoreManap TaOUFaThIH 3EPTTEY. KaMTaMachl3 eTy.
AFBUTIIBIH O.B. Konosasnosa |Mmudomorema MeH Benrii 0ip sxoHIIKTED
SHTOMOHHMM/IEPiHIH YKOHIIKTEP/IiH aFbUILIBIHIIA |aTayJIapbIHbIH
MHU(OTIOreMUSIIBIK MOTHBA- aTayJiapbl apachIHAaFbl 0ai- [MU(OIOTUSIIBIK IIBIFY TEr1H
IUSICHI JIAHBICTHI 3€pIeiey. aHBIKTAY.
Aynapwma Gipamiri petingeri (K. XoJneHKOBCKHI [OpTyp:i MojIeHHETTeTi MU- |AyaapMa Macelelepi MeH
MugosioreManap: MUPTIH (dooremManapapl ayapyablH [BIKTAMAN MICTTMIACPIIH
MOJICHU-TapUXU KOHTEKCiH KHUBIHJBIKTAPBIH TaJAay. HAaKThl MBICAJITAPBIH
Oepyaeri KHBIHIBIKTaP TaJKpUIAY.
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3epTTey HOTIKENepi KepceTKeHAeH, MudooreManapablH MH(PIBIK TUCKYPCTAaFbl, SCipece WHTepHET-
TYCIHAIpMENeperi peiiH 3epTTeyre apHalFaH FHUIBIMH €HOEKTep JKOKTBIH Kachl. ATaMBIII IKYMBIC
MudogoreManapaslH, IUQPIBIK IoyipAeri ©3eKTiliri MeH JAaMybl Typaibsl akmapaT Oepe OTBHIPHIIN,
Ka3aKCTaHIBIK WHTCPHET-TYCIHAIpMETEpae OJIAapAbIH Kajail maimamaHbUIBIN, ©3TepeTiHiH KepceTemi. by
3epTTey OCHl OaFbITTarbl Oenrimi Oip ONKBUIBIKTApABIH OPHBIH TOJBIKTHEIpAphl aHBIK. (CeMHoTHKa,
JINHTBOMOJICHUETTAaHy, COHJAi-aK MelIua XOHE KOMMYHHUKAIUS TEOPHUSUIApPhl TYXKBIPBIMAAPBIH OipiKTipy
apKpUIbl  OyJ1 eHOeK Kasipri Ka3aKCTaHIBIK MOJCHUETTEri wmwudonoreManap MEH TUIMIH UUQPIBIK
matgopmanap apackIHIAFEl ©3apa SPEKeTTeCYiH KeMeHAl Typae TYCiHyTe MyMKIHAIK Oepeti.

Mamepuanoapol mern a0icmepi

3eprreyne 2022-2023 sxpupap apansirbiana «Ak Zhaiyk» («bensrii Cer») moptansinaa «Cascat»
TEeTiMEH KapHsUIaHFaH KaHAIBIKTAp MaKalalapbIHBIH HHTEPHET-TYCIHIIpMenepi maiinanansuiael. Tanmanran
KapUATIaHBIMAAP AacThIHAAFBl OapiiblK TYCIHIIpMeNep Ka3ak YITTHIK MHQOJIOreMalapbiHBIH Oap-KOFbIH
AHBIKTAY YIIIH TEKCEPUIAl. AJIFAllIKbl IPIKTEY HOTHIKECIHJIE Ka3aK TUTIHIETT MU(ooreMaliapra KaThICThl €H
ken ke3necetin 100 (ky3) TyciHIipMe TaHAANbII, 3ePTTEY MaTepUaIbl PETiH/IE )KUHAKTAJIIIBL.

3epTTey JIMHTBOMOACHHETTAHBIMIBIK TalJayasl KOJJAHy apKbUIBl WHTEPHET-TYCIHIipMeeperi
MudoIoreManap/sl aHbIKTAI, OJapAbl caHaTTapra Oeryre OarbITTanabl. By oic MoeHN KYHABUIBIKTap MEH
TapUXH CIITeMeNepli KOpCeTeTiH TUAIK OipiikTepAi erkeu-Terkeini 3eprreyni ke3aeni. Tamgay
OapeICBIHIA TII MEH MOJAeHM Oipereimik  apachlHAAFel  ©3apa  OalaHBICTHl  CHUIATTANTHIH
JIUHTBOMO/ICHUETTAHBIM/IBIK TPUHIMNTEP OAacCHIBIIBIKKA anblHABL. TYyCiHIipMenepaeri JKui Ke3JeceTiH
MUGOJOTHSIIBIK DJIEMEHTTEP, OHBIH IMIIHAE TapUXW TYJIFalap, MOJICHH CHMBOJIAP MEH CascH SHTiMesep
capajaHpbl.

MudomnoremanapaplH KYHABUIBIK —©JIMIEMAEPIH 3epAefiey YIIiH JHUHTBOAKCHOJOTHSIIBIK — TOCLT
KoJaHbuIbl. byt oic MudosoremManapaplH MOTIHIAETI 0acTanKbl KYHIBUIBIKTAp MEH KaThIHACTAPbl KaJlak
JKETKI3eTIHIH KapacThipanabl. TammayablH MakcaThl — arajifaH MH(OJOTHSIBIK SJIEMEHTTCPAIH YJITTHIK
Oipereiiylik, MoIEHW MaKTAaHBIII TI€H casCH Ke3KapacTtapabl Kamaid OunmipeTiHiH aiikepiHAay [18].
TycinpipmenepaiH  aKCHOJNOTHSUIBIK ~ Ma3MYHBIH — Taliflail  OTBIPBIN, 3epTTey  MHUQOIOreMalap by
Ka3aKCTaH/IBIK WHTEPHET-Nai1aaHyIIbUIapIbIH KYHABUTBIKTAPBIH KABINTACTHIPY JKOHE KOPCETY TICUIIepiH
anryra OarbITTaabl.

3epTrreyne cumartamMaiblK CTaTUCTHKA MHQosoremManapAblH SpTYpiai TYpJepiHiH Tapaiaysl MEH
OetiHyiHIH TUQPIBIK OarachlH aly YIIH MaljalaHblIbl. Byl CTaTUCTHKAIBIK TACLT MH(OIOTHSIIBIK
ANIEMEHTTEPAIH JEePEeKTep KUBIHTHIFBIH/IA KAHIIAJBIKTHI KU1 KEe3/I€CETiHIH HAKThl KOPCETYII KaMTaMachl3
eTTi. MudomnoremanbiH opOip TYpiHIH JKUUIIIT MEH NaWBI3IBIK KOPCETKIIITEPI MOJCHU KOHE TaphXHu
ciitemenepai KoJaHyJarsl TEHACHIMIIAD MEH 3aHJbUIBIKTap/Abl aHbikTay yiniH SPSS kypanbiH KonmaHa
OTBIPBIN ecenteni. by oic Herisri TakpIpbINTapbl aWKbIHAAY JKOHE OJIAPJbIH IU(PPIIBIK JUCKYPCTaFbl
MaHBI3/IBUIBIFBIH Oarajiay/ia SNyl pesr aTKapbl.

TakpIpbIITHIK TaNAay MHUQOIOreMaNapAblH Ma3MyHbl MEH KOHTEKCIH TYCIHIIpY YIIH KOJIZaHBUIIBIL.
ATanfaH camayiblK OJIC YITTBIK Oipereiiik, Tapuxu CaHa >KOHE MOJCHHM KYHIBLIBIKTAPMEH OalIaHBICTHI
3aHABUIBIKTApIbl aHBIKTAY MEH TayjayFa MYMKiHAIK Oepni. 3epTrey OapbIChIHAA OCBHI TaKbIPBIITAp/AbI
caHarTapra 0eJirm, TYCIHIIpYy apKbLIbl MudooreManapabiy KazakcTaHHBIH 9J1€yMETTIK-CasiCh KOHTEKCIHAeT1
KBI3METiH TePEHIpEK 3epeneyre MyMKIHIIK TYbIPIbI.

JKunakranran TycinaipMmernep ajiubiMeH MH(OJIOTeMaHbIH aHBIKTAIFaH TypliepiHe (Tapuxu, MoJIEeHH
XKOHE CasiCH) COMKEC TONTACTBIPBUIBIN, KOATAIIBL. OpOip TyciHAipMe MH(OIOTHSIIBIK 3JIeMEHTTEPIiH
KOJITAHBUTYBIH KOHE OJIap/IbIH KOFaMJIBIK MIKip/i KaJIbINTACTHIPYAAFEl pOJIiH TeKcepyre OarbiTTamubl. Tamay
JEPeKTep Il KaH-)KAKThl TYCIHY YILIH CalajiblK XOHE CaHIBIK ICTEeP/l YHISCTIPE OTHIPHIIT KYPri3iIi.

3eprrey OapbIChIHIA 3TUKAIBIK KaruaaTrap cakTanabl. [laiimanaHymbuiapIslH TYCIHAIpMETepi Keke
KYNUSJIBUIBIKTEL CaKTay MaKcaThlHAAa aHOHMMAL TYPAE albIHIBI JKOHE Tajiay TEeK KaJlbiFa KOJDKETIMIl
KOHTEHTKE Heri3leni. 3epTTey KaThICyIIbUIapblH KYKBIKTAphl MEH JIePEKTEePIiH TYTACTHIFBIH KAMTaMAaChI3
€Ty MaKCaTbIH/Ia JKY3€Te aChIPbLIIBL.

Kymbic mudonoremanapapl, MOACHN KYHABUIBIKTap MEH KOFaMIBIK AWHAMHMKaHBI OUIAipyaeri pesiHe
epeKIlie Ha3ap ayJapa OTBIPHIN, Ka3aKCTaHJbIK MHTEPHET-TYCIHIPMENep i Tapalybl MEH MaHbI3IbLUIBIFBIH
Tajjayra OarbITTajlabl. BUpTyanmbl KEHICTIKTEr: MATIHACp, dcipece TaHbIMall Makajajlapra OuIIipiireH
TYCIHIIpMeNep  JIMHTBUCTHKAJBIK  TajJay[dblH  HEri3ri ~ Marepualbl  peTiHAe  KapacTHIPBUIIBL
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MudonoremanapablH KOJJIAHBUTYBIH JKOHE OJIApJIbIH ITUQPPIBIK JTUCKYPCTaFbl CallapblH 3€PTTEy VIINIH CH
KOII TyCiHAipMe OepiliTeH MaKajiaiap TaHIaJIbIT abIHIbL.

Homuorce men OHbIH MAJIKblIIAH)bl

3epTTeyne  Ka3akCTaHABIK  HMHTEpHET-TYCIHIIpMenepleri  MudQonoremManapiblH Tapaiaybl MeEH
MAaHbBI3[bUIBIFEl TANJaHAIbl, OJAPAbIH MOIACHHM KYHABUIBIKTAD MEH KOFaMABIK AMHAMHKaHbI Oinaipyzeri
pelliHe epekie Ha3ap aydapbuiaabl. BupTyanabl KeHICTIKTepAeTi MOTiHIAED, acipece TaHbIMall MaKaiajlapra
XKa3bUIFaH TYCIHAIpMeNep, JUHTBUCTUKANBIK Tajfay YIOiH Herisri marepuan Oonbin TaObulagbl. byn
3eprreyae MudooreMaiapAblH KONJaHBUTYbIH KOHE OJlapblH HU(PIBIK IUCKYPCTAFbl 9CEPiH 3epTTey YILUiH
€H KeIl MiKip a3plUIFaH MaKalanap TaHJAIAbl. 3epTTey HOTIKENepl Kelleci cypaKrapra jkayam Oepeji:
MBICANTBI, KaHmail Ka3ak MudooreManapsl HHTCPHET-TyCiHAipMenepae OachIMABIKKA He, ojlap KaHmai
WITTBIK KYHJBUIBIKTapAbl OeliHeneiai >koHe ockl Mudonoremanap apkpuUibl KasakCTaHHBIH YITTHIK
OipereiiIiri HHTepHET KEHICTITIHAe Kalall KaJIbIIITacaIbl.

KazakcranHblH HUQPIBIK JUCKYPChIHAAFE MUA(OIOreManapisl Tajgay oJapAblH YITTHIK KYHABUIBIKTAP
MeH MoJIeHH OipereiimikTi OLIIipyaeri memymi pesiH amein kepceteni. byn mudonoremanap — tapuxu,
MOJICHH JKOHE CasiCl — OTKeH JOoCTYpJiepli Kasipri 3aMaHFbl MoceleliepMeH OalIaHBICTHIPHII,
naiiananynpuiap apacblHIa OPTAaKTHIK MEH cabaKTacThIK Ce3iMiH KalbIITACTBIpyFa bIKHaN ereni. Tapuxu
MudosoremManap oniailH-tycingipmenepain 39,0 %-viH Kypaiigel. byn Ao6ait  KynanOaityner cexinmi
KOPHEKTI TyiFanapapl >koHe Kazak XaHABIFBIHBIH KYPBUTYbl CHSKTBI MaHBI3Jbl OKHFalapJbl aiKbIHAAI,
YITTHIK MaKTaHBIII TIeH OipereiyiikTi HeFaiTanbl. MoneHu mudonoremanap tyciagipmenepaia 28,0 %-p1H
Kypaiapl. Byn moctypni Toxipube MEH CHUMBOJIAAPABI aTall eTill, KOFaMAarbl OpPTaK KYHIBUIBIKTapAbl
nambitaabl. Casicu mudosoremanap TUcKypcThiy 33,0 %-bIH KypalIbl, TApUXH KOHE MOJICHU OastHIay Iapbl
Ka3ipri casicu MacenesaepMeH OipikTipirm, 6ackapy MeH KOFaMIBIK IMiKipre KaThICThl KO3KapacTap bl YCHIHAIBI.
CrarucTukanblK JAepekTep 2-kectene >KuHakranFad. JKaiambl Oy HOTIKenep MuosoremanapabH
KazakcTaHHBIH YITTHIK KYHJBUIBIKTaphl, MOJICHN Oipereiiiiri MeH cascu Ke3KapacTapblH OUIAipyaiH OacTel
Kypajigapsl peTiH/e MaHbI3IbLIBIFBIH KOPCETE]I].

2-KecTe

3eprTedaren Tycinaipmesepaeri MugoJsioreMaaapabiH KMITIri MeH TypJepi

Mudonoremanapabis Typiepi Kuimik
Tapuxu 39
Monenu 28
Cascu 33
Bapnbirs 100

3-kecte KazakcTtaHHBIH MUQPIBIK TUCKYPCHIHIAFB OPTYPIi MuboIOoreMaIapAblH TYpiepi MEH YITTBIK
KYHJIBUTBIKTap apachlHIarbl OalIaHbICThI OJap/IbIH KOJIIaHY KOHTEKCIHE COllKeC KOpCeTe/Ii.

Tapuxu mudonoremanap, eH aigbiMeH, MakraHbimneH (49,3 %) OainaHblCTBl 00NIBI, Oy Tapuxu
TYJIFajap MEeH OKHFallapbIH YIITTHIK OipereillikTi HBIFaUTyaFbl MaHbI3IBUIBIFBIH OalikaTansl. Onap coHai-
ak koramaactbIK (20,1 %) xone eremenik (30,6 %) MocenenepiH TalKbUIAYFa BIKITAJ €TTi.

Moaenu mudonoremanap, Heri3iHeH, KOFaMIacThIKTHI (64,6 %) Olmipesi, sKalmbl I9CTYp MEH MOJIeHH
CHUMBOJIJIAP/IBI aTall oTill, a3 Memepe MakTanbi (20,8 %) xxoHe eremenikieH (14,6 %) GalnaHbIcabl.

Cascu mudornoremanap eremeHnaikneH (54,8 %) ToIFbI3 OalIaHBICTBI, aBTOHOMHS TYpPajbl CasiCH
OastHIaMaiap/ibl atan eTil, MakTaHbImKa (29,9 %) xoHe KoramuacTsikka (15,3 %) pIkman erri.

KopbIThIHIpITAN KeTle, Tapuxu MUQOIoreManap MaKTaHbBIII Ce31IMiH TYFbI3ca, MOJICHU MUQOIOTeManap
KOFaMJIaCTBIKThI HbIFAHTaIbl, ajl cascu MudosoremManap ereMeHIiKTI KopceTe .

3-xecTe

Mmudonoremanapabia TYpJiepi MeH YITTBIK KYHAbBLIBIKTAP apachbIHAAaFb] OailyIaHbIC

Mudosorema TypJepi Maxkranbim (%) Koramuacteik (%) Eremenzix (%)
Tapuxu 49,3 20,1 30,6
Monenu 20,8 64,6 14,6
Cascu 29,9 15,3 54,8
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bi3 ka3akCTaHIBIK WHTEPHET-TYCIHIIpMENEpJe TYpJli HOMUHATHBTEPMAIH KOJJJIAHBUTYBIH TallJarl,
ONIAPJIBIH MOJICHHM KYHABUIBIKTAD MEH OIIEyMETTIK Macenenepii Oumipyneri pejiiH TYCiHyre THIPBICTHIK.
HomunatuBTep ’XeTi Tomka OeJiHAi: aHTPONOHHMIEP, TCOHUMIECP, MHUGOHUMIACP, TEOMOIUTOHUMICD,
MU(DONATOHUMIEP, TOMOHUMJAEP JKoHE uWHGOpMOHMMIECP. byn Tanmay oOChl  HOMUHATHBTEPIiH
Kazakcrannarel oHnaitH-TyciHaipmenepae MudororeManapra KaThICTBl TUCKYPCThI KallbINTACTHIPYFa Kaiai
BIKITAJ €TETiHIH aHFapTanbl. by 4 xoHe S-kectenepae TOJBIK OasHIaIa b,

4-xecTe
Ka3zakcTanabIK HHTepHeT-TyciHAIpMeepaeri HOMUHATHB TYpJiepi
Howmunatus Typuepi HomunaTHB MbIcaniapsl Cunarramacsl
AHTPOIIOHUMIEP Abait Kynan6aityirer, Hypcyntan | ¥NITTBIK MaKTaHBII HEMECE TAPHXHU KOHTEKCT TY.IbI-
Hazapbaer paThIH TApUXH JKOHE MOJICHU KalpaTKepJep.
Teorumuep Yk, Ep Tecrik MoneHn HeMece TapuXH HapauienbAepal Kyprizy
YIIiH KOJAAHBIIATEIH MU(OJIOTHSUTBIK, KEHITKepIIep.
Mudonnmuep KazakTeIH Tarablp Tackl, ManeHn MypaHbl HeMece MU(OIIOTHAIIBIK
AJIMaTBIIBIK aH TaKbIPBINTapAbl OCHHEICHTIH OWAaH MIBIFapbIIFaH
HBICAHJIAP HEMECE CIOKETTED.
I'eononuroHumaep Kazaxcran, OpTtansik A3us, I'eocasicu KOHTEKCTE TAJKbLIAY YILIiH KOJIAaHBLIATHIH
Kpipre13cTan allMaKTBIK aTayJap.
MudonaToHuUMIED Kaszaxk kp130acel, gana aypysl OJIeyMETTIK HeMece 3MOIMOHAIIBI JKaFJaiaapapl
CUNATTANTHIH MeTa(opabIK TEPMUHAED.
Tonorumaep Ammarsl, Hyp-Cyuiran, benrini Gip sxepiaepMeH MUPTEp MEH MOJICHU
Kacmuit TeHisi OaiiaHpICTap bl OCKITETIH reorpadUsUIBIK aTaysap.
WNudopmonumaep Tengri News, Kazakh Daily MudonorusIIbIK SHriMeNnepAiH TapatyblHa bIKIal
ererid BAK araynapsl.

KazakcTanaslK MHTEpPHET-TYCIHAIpMENepAeri HOMUHATUBTEPl TAAay MaiiTalaHyIIbUIapablH MOICHH
JKOHE TapUXHU CUITEMENIEPMEH Kajlail e3apa opekeTTeceTiHiH kepceteni (5-kecre). Abait KyHanOaiiyyibl MeH
Hypcynran Hazap6aeB CHSAKTBI aHTPONOHHUMJEP YITTHIK MAaKTaHBII CEe3iMiH OsATaabl >KOHE Kazipri
Mmacenenepai KazakcTaHHBIH MypachIMeH OaiiIaHBICTBIPHIIL, JKAJIITBl MOJICHU OlpereiiTikTi HpIFaiTaabl. ¥IIbIK,
Ep Tecrik »oHe Ka3akTblH Tarablp Tackl CHSKTBI TEOHMMIEP MeH MH(OHUMIEP MHU(OIOTHSIBIK
AIIEMEHTTEP/l Ka3ipri KoFaM MacelesiepiMeH 0aiIaHbICTBIPHIN, TEPEHIIK Kocaapl. by cinremenep macTypii
MudTep apKbUIbl Kaszipri ToxipuOeHi TyciHyre kemekrteceni. Kaszakcran meH OpranblK A3usS CHIKTHI
TEONOJUTOHUMEP JKEPrUTIKTI TalKbUIayJlapAbl KEHIPeK TIeocasCH KOHTEKCTE KapacThIPBIN, alMaKTBIK
TUHAMHMKAaHBIH OHJIAMH-OalaHbICTapFa KaJlalh ocep eTeTiHiH kepceremi. Kaszak KbI30achl CHSKTBI
MUGOMIATOHIM KOFaMJIBIK KOHE 3MOIMSIIBIK Kyh3emicTepai MeTadopanblk Typae cyperTeii, an AlMarsel
MeH Hyp-CynTaH CHAKTBI TOMOHHMMEP MOACHH CLITEeMelepli HaKThl OpbIHIapMEH OaiylaHBICTBIPAabl. Al
nH(popMOHMMIEP OyKapalblK aKmapar KypalJapblHbIH MU(OIOTHIIBIK OasHIaManapabl TapaTyIarbl pelliH
alKpIHAal OTHIPBIN, HMHQPIBIK TUIATGOpMaANapABIH MOAEHH JUCKYpPCTapIbl Kajlail KallbITACTHIPATHIHBIH
kepceteni. JKanmnpl, Oy1 HOMHHATUBTED Ka3aKCTaHIBIK OHJIAWH-TUCKYCCHsIapAa MOJEHH HKCIPECCUS] MEH
WITTBIK OipereiikTi KymenTeni.

S-xecTe
Tycinaipmenepaeri HoMmuHaTHBTepAi 66y KoHe Oenariney
HowmunaTus Typauepi [Maiinanany xuimiri IMTalinanany MakcaTbl
AHTponoHHMEp 45 Tapuxu MaHBI3IBUIBIK IIEH YITTHIK MaKTaHBIII CE3IMiH OSITY.
Teonumaep 25 MojieHn HeMece MU(OIIOTHSUIBIK, TapajuIesIbAep XKacay.
Mudonumuep 30 MudTik HeMece aHbI3Fa aifHaIFaH TaKbIPBIITAPbI CYpeTTeY.
I'eononuroHuMAaep 20 I'eocasicu meHOepaeri TANKbUIAYIap bl KOHTEKCTIIEY.
MudonaToHuMIED 15 OJIEyMETTIK HeMece 3MOIMOHAIIBIK JKaFJaiiiap sl
MeTadopalbIK TYp/ie CHIaTTay.
Tononumaep 35 Mudrep MeH sHrimenepai 6exnrini 6ip xepiaepMeH OaiinaHbl-
CTBIPY.
WNudopmonumuaep 10 MudonorusblK SHriMenepai Taparyiarsl OyKapajibIK
aKrapar KypaJgapblHbIH POJIiH aTall eTy.
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6-kecTene Ka3aKCTaHJIBIK WHTEPHET-TYCIHIpMenep/ie TYpai HOMHHATUBTEPIIH KaJai
KOJIIAHBIIATBIHBIH ~ KOPCETETIH HAKTBI MBIcaliap KenTipiireH. byin  apkplisl 0613 HOMHHATHBTIK
KaTeropysUIapIblH Kajlail epeKIIeNieHeTIHIH KoHe HMU(PIBIK AUCKYPCTa MOICHH dpi TePEeH TaKbIPHINTaPIbIH
Kajaii KepiHic TabaThIHBIH TYCiHyre kemekTecemi3. Kecteme HOMUHATHBTEp >KeTi Typre OexiHeai kKoHe
OHJIAWH-TYCIHAIpMEJIEpIeH albIHFaH HAKTHl MbIcanmapabl kepcetemi. Omap HOMHUHATHUBTEpAiH Oenrim Oip

KOHTEKCTep/Ie Kajail KOJIIaHbIIATEIHBIH OaiKaTaIpl.

6-KecTe

Ka3zakcranaplKk HHTepHET-TYciHAIpMeJieperi HOMHHATHB MbICAJAAPHI

HomwunaTus Typepi Homunatus MpIcangapsr Cunarramacsl
AHTpOTIOHUMEP Abait KynanGaitysl, «Abait KynanO6aeBThIH JaHAIBIFEI 013711 OYTiHri KyHre
Hypcynran Hazap6aes xerenennin, «Hypcyrran Hazap6aeBTHIH KemOaCIIbUIBIFBI
0i3/1iH casicaTBIMBI3JIA QJIi JIe Ce3LIyIe.
Teorumuep ¥k, Ep Tectik «¥7IpIK 6aTBIp ceKiai 0i3 1e 63 KYHABUIBIKTaphIMBI3 YIIiH
Kypecyimi3 kepek», «Ep TecTikTiH 0aThUIABIFEI 0i3/1H Ka3ipri
KOII0ACIIBUIAPBIMBI3/IBI IIA0BITTAHBIPAIIBD.
Mudouumaep Kazakteia Tarapip Tachl, |«Ka3ak TaFabIpBIHBIH TAChl YITHIMBI3IBIH OOJIAIIAFbIH
aJIMaThUIBIK aH CaKTalb». «AJIMATBUIBIK aH — KE3JICCETiH Mpo0IeManapIbiH
CHUMBOJIBD.
I'eononutonuMaep Kazakcran, OpTanbik «KazakcranubiH OpTanblk A3HsIarbl el 6T¢ MaHBI3Ib.
Azus, «bi3 eHipiik cTpaTerusapbiMbI3ia KplpFbI3cTaHHBIH
Kpipreizcran YCTaHBIMBIH €CKEPY KaKETIi3».
MudomnatoHuMIED Kaszak kp130acel, nana ay- |«Kazak Kp30acel 0i3iH Oonamak Typajisl YKBIMABIK 1a0bI-
PyBI TBIMBI3IIBL KepceTeni». «Jlama aypysl aybUIIIbIK
KayBIMAACTHIKTAPIBIH AJIIBIHA TYPFaH KHBIHIBIKTAP IBI
KepceTeni».
TomoruMaep Ammvartsr, Hyp-Cyuiras, «ATNMaThIFa MOJICHH MaKTaHBIIITHIH JKaHJTaHFaHBIH KOPIM
Kacnmit Tenisi OTEIpMBI3Y. «Hyp-CysITaHIe! ®KaHFBIPTY KOHIHACT KYII-XKirep
0i3/iH UIrepineyiMi3aiH gomeli 60k TadbuIaaby, «Kacmmii
TEHi31HIH MaHpI NalJalaHBIIMaraH pecypcrapra 0ai.
WNudopmonumaep Tengri News, Kazakh «Tengri News mocTypii KYHABLUIBIKTApFa KATBICTHI ©3€KTi
Daily macenerepi Kamtuasy. «Kazakh Daily 6i3min yaTThiK
MuQTEpIMI3I TaJKpUIAY YIIIH ajlaH YChIHABDY.

3epTTey KaszaKCTaHJIBIK WHTEPHET-TYCIHIIpMeNepe Tapuxu MHUdoIoreManapIslH 0achlM eKeHiH
kepcereni, omap KOHTEHTTIH 39,0 %-biH kypaiinsl. byn mudomoremamap Abait KyHanOalysbl CHSKTHI
KOPHEKTI TyJiFara skoHe Kazak XaHIBIFBIHBIH KYpBhUIYBl CHSKTHI OKHFara cinreme xacaiabl. Onap/sy Tapa-
Tyl YITTHIK MaKTaHBIII MeH OipereiyIiKTi HbIFaliTynarbsl peiiH atan kepcereni. by XK. XKapeurranosa xone
T.0. JXYpPri3reH 3epTTey HOTIKENepiMeH coiikec Keseai. 3eprreyiiep UUQPIbIK KEHICTIKTEpAE TapuxH
cinremenep keOiHece MOIEHU Ca0AaKTACTHIK IEH YJITTHIK MAaKTaHBIITHIH HBIFAIOBIHA BIKHAT ETETiHIH
anbIkTakap! [19]. Tapuxu Mudomoremanap Kas3ipri Macesieiepal Tapuxu OasHmaaMaiapMeH OaillaHbICThIpa
OTBIPHIN, OPTaK Mypa ce3iMiH TyAbIpaibl. by nHTepHeT maiigananymbsIapblHbIH YITTHIK Oipereiik Typasl
mikipyepin kepceteni. LIudpnblKk AucKypc MeH MOIEHH 3KCIPECCHUsSHBI 3epTTEHTIH Kasipri 3eprreysep
MHUDOJIOTUSIIBIK KOHE TapUXM OasHIaMaapAblH YITTBIK OIpereiliKTi KaabllITaCThIPYAaFbl MaHbI3IbLIBIFBIH
aTamn etexi [16].

Byn 3eprreyaiH 3MIMPUKANBIK HOTHXKENEPIH HHTEPHET-TYCIHAIpMeENep MbICaliapbl MEH OJIapIblH
WHTEPIIPETalMsACH apKblIbl KepceTyre Oomansl. MHTEpHET maimanaHymIbICBIHBIH «byn nikipaepoe Abau
Kynanbaiiynvina cinmeme scacay wvlh MoHIiHOe M2OeHU MYPAMbIZ0bl KAHUALLIKIMbL 0A2ANAUMBIHBIMbI30b
Kepcemedi. Tapuxu myneanrapoviy Yimmoulk O0IMbICLIMbI3EA KANAU dCep emin JcamKansvl may Kaioblpaosly
ChIHABI TyciHmipmeci AOait KyHaHOaWyJbIHBIH BIKMAJIBIH aWKbIHOAWABL. by TyciHmipme Ttapuxu
MUGoOTIOreMaNapblH YITTBIK MAaKTaHBIII TIeH OipereiylikTi HBIFaWTyJarbl KEH TapalfaH KOJJIAHBICHIH
kepceteni. Tapuxu TyiiFara KailTa opaidy apKbUIbl HaiJajaHyIIblIap Ka3ipri Macenenepli OpTaK MoJCHU
KYHJBUIBIKTapMEH OaiIaHbICTHIPBII, 63 MYPACBIH HUQPIBIK A3yipAe CaKTall, YJIBIKTaiabl.

Keneci 6ip mafinamanymmsl « 3amanayu cascam mypaisl nikipmanacmapoa Kazax xanoviebli wakbipuln
JACAMKAHLIH KOPY OMKeHIMI30iy Oyeinel KYHIMI30l Kanalt KalblnmacmulpamvlHblH ecKe canadsl. byn
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mapuxmul Oyeinei KUbIHObIKMApMeH OAUIAHbICbIPYObIH KYyammbul JHCOJibly CBIHABI TYCIHIIPME KaJlIbIpFaH.
byn Kazak XaHIBIFBI CHSKTBI TApUXH MH(OJIOTeMaIapIblH TapUXU OKHFajap MEH Ka3ipri cascu Macerernep
apachIHIAFbl TapaIUIeNbIep KYPTi3yAe Kalail KONJaHbpUIFaHbIH KepceTeni. OHma MyH/Iall TApUXH claTeMenep
YKBIMIBIK Oiperceiiik meH cabakTacTBIK Ce3iMiH TYFBI3BIN, ©TKEH MEH Ka3ipri apachlHAarbl OalIaHBICTHI
KaJIBINTACTBIPa/IBI 1€ KOPCETLITeH.

An «I love how cultural symbols like the ‘dagger’ and ‘sword’ are used metaphorically in comments.
They keep our traditions alive while adding depth to they conversation» neren TyciHmipMe aFbLIIIBIH TUTIHIE
Ke3zaeceni. byn mikip MOJAEHM CHMBOJIAPIBIH KOFaMIACTHIKTBIH OipereiliriH cakrayna MaHbI3ABl pPell
aTKapaThIHBIH XeTKi3emi. Ocbl CUMBOIAAPABI MeTaQOPaIBIK TYP/AE KOJAaHa OTHIPHII, MailaTaHyIIbUIap TEK
©3/IepiHIH MOIEH! MYPACHIH JIOpIiNTel KaHa KOWMaid, 3aMaHay! AUCKYpPCKa MOHHIH KaHa KaOaTTaphlH KOCHIII,
JKaJbl KYHABUIBIKTap MEH OipereinikTi HplFalTa bl

Keneci Oip Tycimmipmene maimananymisl: «Kaszipei kowbacubiiapost Maxambem Omemicynvl cuskmol
amel ayvl32a AUHAIRAH MYNANAPMEH CAlblCmblpy 0i30iH cascu OUCKYPCIMbI3eA CaDAKMACMbIK Ce3IMUH
bepeou. Byn yughprvix popmada xaiimananameln mapux cuskmol», — I atal oTKeH. by mikip MaogeHu
MudoIoreManapaslH Kasipri TyIFamapAbl  Tapuxu  KahapMaHAapMeH OallaHBICTBIPY VINIH —Kayai
KOJIJIaHBUTATBIHBIH JKOHE OJIap/IbIH CHMBOJHMKAIBIK MaHbBI3/ILIBIFBIH KYIICHTETIHIH anFapTaasl. OHIA Tapuxu
KOHE MOJICHU CLITEMENepAiH Ka3ipri AUCKYpCTa KOJMAAHBUIYBI CAsICH JKOHE QJIEYMETTIK Maceselep/i Tapuxu
KOHTEKCTE KaJlbIITACTBIPYFa KOMEKTECETiHI aliThUIFaH.

Tycianipmenepaiy OipiHge ObLIail AENMIHTEH: «Aeblmoazel Macenenepee MYCiHiKmeme 0Oepy Yulin
Mapuxuy auiecopusIaposbl NANuOAIany Kasipel 3aMAaHebl CAACAmmyl CbIHbIY aKbLIObl 20UCi  O0bIN
mabviiadvl. On Oyeinei Oacman Kewlin JHCAMKAHLIMbI3RA MAPUXU  KOHmMeKcma Kocaowvly». byn
MaiganaHyImbUIapAblH Tapuxu MudoIoreManapapl  Kalail KoJmaHaTRIHBIH KepceTemi. Omap Kasipri
OKWFalapFa CBIHM KO3KapacleH Kapar, TapuxH HAeaNaap MEH Kas3ipri HIBIHIBIKTHI OaiIaHBICTHIpYFa
MYMKIHIOIK Oepeni. AtaifaH Tocinm Kasipri Mocenelepli CbhIHM TYPFBIIAH KapacThIpy JKOHE Kasipri
HJICOJIOTHSUIBIK TAKBIPHINTAPIbl OCHHEICYAC TapUXH OHTIMENEPAiH Kalai MaiJalaHbUIaThIHBIH KOPCETETIH
3epTTeyJIepMEH ColKec Kelei.

AFBUIIIBIH TUTIHAE )Ka3buraH « The reference to historical laws and figures like Tawe Khan and Kasym
Khan in discussing corruption highlights the gap between historical ideals and present-day realities» neren
TYCiHIipMe pedopManapbl HaCHXaTTay MaKcaThIHIa KYpMET TYTaThIH 3aHJIbI JIOCTYpre CylWeHe OTHIPHII,
Tapuxu MuQoIoreManapapl Kasipri Macenenepii ChIHM TYPFhIa KapacThlpy VINIH Kajlai KoJJIaHyFa
0O0JIaTBIHBIH OafKaTaIbl.

KazakcTanasiKk HHTEpHET-TYCiHIipMeTepe MUQoIoremManap JHHTBOMOICHU OipIiKTep peTiHAe KbI3MET
aTKaphblll, MOACHU KYHIBUIBIKTap MEH OipereimikTi TaHBITHIN, keTKizeai. Onmap Tapuxu OKurajap HeMmece
MOJICHU TIpaKTHKalapFa ciiTeMmellep CHSKTBHI Oenrini Oip TilAiK epekmenikrepMeH KepiHic Tadansl. Ockl
3epTTeyJieri HOMUHATUBTEPAI Tanjgay aHTPONOHUMIIEp (TapuXu Tyiranap), TeoHUMIep (MH(OIOTHSIIBIK
KeHinkepep) )koHe TOMoHUMEp (TeorpadusuiblK atayiap) CUSKTHI OipKaTap KaTeropusiapsl KAMTHIIBL, ajl
OJIapIIBIH OpKAMCHICKI ©3 Ke3eTiHJe IUCKypcKa ©3iHmiK yiec Kocaabl. COHBIMEH KaTap Ka3aKCTaHJBIK
WHTEPHET-TYCIHipMeiepJieri HOMUHATUBTEPI Naijanany HUQPIBIK KOMMYHUKAIUIAFEl MOJCHU JKOHE
TApUXH CUITEMENepIiH MAaHBI3JbUIBIFBIH aTall KOPCETeTIH aJIbIHFBI 3epTTeysiepAi pactaiinsl. Aoaii
Kynan6aiiysier men Hypcynran HaszapOaeB CHSKTBI aHTPOITOHUMAEPIIH OONybl aBTOPUTETKE JKOHE TAPHXHU
MaHBI3IBUIBIKKA CLITEME JKacay TUIIK TeHACHIIUACHIH KOPCETE .

Teonumaep MeH MHUQPOHUMIIED IUCKYPCTHI MH(OJIOTHSIIBIK CiTeMeepMeH OJaH opi OaWbITaibl,
MHUGOIOTHSIIBIK OIpIIiKTEpAl KONJaHy apKblIbl MOJCHU HAppaTHBTEPIl TEPEHAETY 3epTTEYNEpiH KOJIAaibl.
ConbiMeH Katap Oip TyciHmipMmene ObLiai JenmiHreH: «Adau Kynanoauynvl cuskmol mapuxu mya2anapobiy
nikipaepoe scui atmuliamslHObI2bIH OaltiKaovim. by 6eden men MadeHu MaKmManblUKa waxkslpy maciniy. by
TapuXH TYIFajap arayjiapbl HEMece aHTPOIOHMMIEP PETiHAE KOJIAHBUIYBIH KepceTell, ojap LU(PIbIK
IHMCKyCCHsIap/ia aBTOPUTET TIEH MaKTaHBIII CE3iMIiH KOCaIbI.

Enmi 6ip tycinmipmene: «Mudghonozusinvly xeiinkepaepdi naudaniany OUCKYPCKA Kbl3bIKMbL Kabam
Kocaovl. byn 6i30iy ancimemizoi mepenipex maoeHu magviHanapmer Oalvimaosly, — AN Ka3blUIFaH. by
TEOHUMIEp HeMece MHUQOJIOTHSIIBIK KeHilKepiep KbI3METIH KepceTei, oap OHIaiH-IUCKYPCKa TepPeHIIK
Oepei.

Keneci naiigananymiel na: «Tycinikmemenepoezi eeocpapusanviy amaynapea ciimemenep biz0iy sicepee,
OHbIY MAPUXBIHA OAUIAHBICIBLILIZLIMBIZ0bL ecKe canadvl. Byn 0i30iy Ma0eHu 6OAMbICLIMbIZObIY YUDPILIK
Kapmacel icnemmi», — Il TYCIHIIpMe KanibpraH. Byl TONOHMMAEpIiH pesiH, SFHU IUCKYCCHSIIApAbI

106 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



BupTyanabl AuckypcTtarbl 3amaHayn Mudonoremanapbit, KepiHici

MOJICHU KOHE TeorpadusuIblK KOHTEKCIEeH OaillaHBICTBIPYbl KOpCeTe i, OChlIaliiia OpbIH MEH Oipereiimik
apachIHIarbl OAMIaHBICTH HBIFAHTAIb.

Tapuxm  XKoHE  ONEyMETTIK-CasiCH  KOHTEKCTep  Ka3aKCTaHIBIK  OHJIAWH-KOMMYHHUKaIUSAA
MudosoreManapaslH maiiza OoNyblHAa >KOHE WHTEPIPETALMSIChIHA aWTapibIKTail acep eTTi. 3epTrey
HOTIDKETIepl KopCceTKeH/ e, casgcru MudooreManap Ka3ipri OKUFaIapAbl TAIKbUIAY YIIIH KU1 KOJJaHBLIA IbI,
al Tapuxd HEMece MOJEHH CcilTeMenep Ka3ipri Mocenenepii TalKbulay asChlHAa KalbliTacaabl. bym
kKopbeIThIHAB O. IlIMuaTke xacaran 3epTTeyiaepMer nanenaeneni. On Tapuxu HappaTUBTEPIiH Ka3ipri cascu
JMCKYPCTHI 3Kl meHOepaelTiHin Oalikaran [20].

Tapuxu mudozoremanapapiH Kas3ipri olleyMeTTiK-casicH JKaraaiira OeifiMaenyi Tapuxu JKOHE MOICHU
HappaTUBTEPIiH KOFaMIBIK IIKip MEH JUCKYPCTapAbl KAIBIITACTHIPYAFbl ©3EKTLIITiH KepceTeni. MpIcalbl,
TapuXH TYJIFalap MEH OKHFaJlapra jKacajiFaH CilTeMenep Kasipri cascaTThl ChIHAY HEeMece KOoJaay YILIiH
nmaigamaHplIagel. byl WACONOTHSIIBIK TaKBIPBINTAp MEH KYHABUIBIKTAPIBIH Ca0aKTACTHIFBIH KOPCETEi.
Keneci 6ip tycinmipmene: «Casicu mugonocemanapoviy agbimoazvl OKUAIAp mypaisbl RIKIpMaiacmapowvl
Kanau Kypamuiuwbin Kepy kwvizvikmol. Onap xazipei nikipmanacmapoa ok 601amuvli mapuxu KOHMeKCcmmi
Kammamacelz emediy, — JA€N aWThUIFaH. bynm cascu MudonoremManapIblH Kazipri ITUCKYCCHsUTapAbI
KaIBIITACTRIPY YIIIH TapuxXd KOHTEKCTI Kajail maijanaHbIll JKaTKAaHBIH KepceTedi, ain Oacka Oip
nadjanaHyibl Obulall jgen skazauwl: «Tycinikmemenepoesi mapuxu aHeimenep 0Oizee Oyeinei cascu
Janowagpmmer myciny yulin neeiz bepedi. byn omkenHiy Kazipei yaKulmma OUHARAHbIH KOPY CUSIKIbLY.

Keneci Oip tyciamipmene Obutait meminreH: «lapuxu mynzanapovl Kazipei cascammol CbIHAY YUK
nanoanany — O6mKeH udeanoap MeH Kaszipei UbIHObIK apacbiHOAgbl AlbIPMAUbLILIKMbL KOpcemy YUl
axvliovl maciny. by Tapuxu MudoaoreManapIslH Ka3ipri cascaTThl ChIHAY YIIIH Kaliall KOJAaHBUIATBIHBIH
KepceTei, Oyl Tapuxu Haeannap MeH Kas3ipri MIBIHABIK apachIHIAFbl albIPMAIIBUIBIKTEI almaabel. ATanraH
3epTTEy QJIEyMETTIK-CasiCH ©3repiCTepIiH TApUXH CUMBOIAAPIBI TYCIHIIpYTe Kajai acep eTeTiHiH 3epTTeii.
Bip maiimananymel Obulali gen mikip Ounmipeni: «Men mycinOipmenepde MadeHu Cumeonoapobly
aneymemmix-cascu e3eepicmepoi mankvliayoa Kanai KoAOAHbLIAmulMbIH Oazanaiumvin. Byn macenenepoi
myciHyimizee mepeHOik Kocalvly. Byl MoNeHM CHMBONIAPIBIH OIEYMETTIK-CasiCH ©3TepiCTep Typajbl
JTMCKYPCTBl Kanall OalbITaTHIHBIH JKOHE Kaszipri Moceleneplli TepeHipeK TYCiHyre MYMKIHJIIK OepeTiHiH
kepcereai. by @. Pycco xone T.0. [21] men C. Cynpanro xkoHe T.0. [22] 3epTTeyiiepinae Kojiaay TarnkKaH.

Kopvimuinowi

Omnnaita-Tycingipmenepae Mudoioremanapabiy naiina 0omyblH, 9peKeTTepi MeH OeiliMIenyin 3epTrei
OTBIPBII, 013 YJITTBIK Oipereinik MeH MOICHH KYHBUIBIKTAPIbIH UQPIIBIK A9Yip/e Kajlai )KYMBIC ICTEUTIHIH
amraMbi3. Herisri Hazap wmudomoreManapiblH MoOJSHH HappaTHUBTEepl Kaiaid OeiHeNenTiHiHe KoHe
KaJIBINTAaCTBIPAaThIHBIHA, ocipece KaszakcTaHHBIH [JaMblll Kejle >KaTKaH oJIeyMETTIK-CasCH KOHTEKCTiHIe
KaHIIAJIBIKTBl MaHbI3/Ibl eKeHiHe aynapbuiazbl. AOai KynanOaiiyyiel men Hypcynran HaszapOaeB CHSKTBHI
TYJIFajap JKWi aTajbll, Ka3ipri Mocenenepii YITThIH 0ail ©TKeHiH OalIaHBICTBIPBIIN, >Kallbl MOICHU
OipereiikTi HbIFalTaabl. AJIBIHFBI 3epTTEYJIepPMEH CANBICTBHIpFaHa, Oi3/iH HOTIDKENIepiMi3 TapUXH JKOHE
MUGOJOTHSIIBIK  TYJIFallapAblH  YITTHIK OIpereiikTi KaJbINTacThIpyAarbl MaHBI3IBUIBIFBIH  PacTaiIbl.
HderenmeH Oy 3epTTey >KaHa MEPCHEKTHBA KOCHIN, OChI HApPaTHUBTEPIiH HHUGPIBIK KEHICTIKTErl peiiH
3epTTel, oJapAbIH Ka3ipri OHJIaiH-KOMMYHHUKAIMAIaFrbl MaHbI3AbUIBIFBIH allajbl.

3epTTeyniH Heri3geMeci TYBIHAAWTBIH 3€pTTey KaKeTTuUliriMeH Tycingipineni. Kazakcranabik
MudosoreManapasl HMHTEPHET KEHICTITiHAE 3epTTey KaKETTUIri OJapAblH YITTHIK  OipereiikTi
KaJIBINTACTRIPYAaFbl ©CII KeJIe JKaTKaH pejiMeH TyciHmipiiemi. MHTepHET KeHICTIrl Kas3ipri IIBbIHIBIKTHIH
Tabury Oemiri 60BN TaObLIANBl, COHABIKTaH MHTEPHET-TYCIHIIpMenep Mudosoremanap/asl OeitHeney yuiH
©3CKTi MOTIHJIIK MaTepHaiFa aifHanajbl. AJJIBIHFI 3epTTEYIIep, MbICANbI, Ka3ipri MUPTIH KOMMYHUKATHBTIK
acriekTici, MugoJoreMa peTiHJerl TapuXH KaJbIHbl TPAHCIALWSUIAY MeXaHH3Mi, MHUQoIoremMa periHjeri
MOJICHH JKOHE AaKCHOJIOTHSUIBIK Oipiik Hemece Mu(ojoreManapiblH 3THOHUMIEPIl KaJbIITACTBIPYAAFbl
POIIiH JTMHIBUCTHKAIIBIK TAJAAY CUSIKTBI OaFbITTApAbl AKbIHIAIbI.

3eprreyae nudpibK Meaua KeHICTITTHIE MOICHH OIpereIiKTi KalbIITacThIpyIaFbl MU(OIoreMaiap bl
Tangay OarbIThl, MBICAJIBI, WHTEPHET-TYCIHIIpMENEpaiH ASCTYpii MudTepai Kasipri TyciHmipyzeri pedi
nambiTbutrad. Con cuskThl )xahanganyieiH KazakcTaHHBIH MOIEHH CUMBOJIIAPbIHA 9CEpPi 3epTTereH, MyHaa
MugoioreManap OChl MPOLECTI TYCIHYAIH MaHbI3Ibl KOMIIOHEHTI PETiHAC TaHbLIABL JlereHMeH uQpPIbIK
KCHICTIKKE MOJEHU TYPFBIIAH EPEKIICIICHeTIH JJIEMEHTTEPAl aymapy CHSAKTBI JKETKUIKCI3 3epTTEeNreH
Mocenenep  Oap. bym  3eprreymiH  JKaHAIIBUIABIFBI — KAa3aKCTaHABIK  LUQPIBIK  IUCKYPCTaFbI
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MudoIoreManapIslH MaHBI3ABUIBIFBIH 3€PTTEYJe KOHE HUQPIBIK TaThopMmanapabl Mudoioremanapab
cakTay MeH Ka3ipri MIBIHABIKKA OeHiMIey IiH OpTachl PeTiHe KapacThIpyda KaThIp.

by 3eprreynin HoTmXKenepi Ka3aKCTaHIBIK WHTEPHET-TYCiHIIpMenepae MudOoIoreManapablH MOACHH
cabaKTacThIK MEH 9JIEYMETTIK OipIiKTiH Kypalgapsl peTiHAe KbI3MET aTKapaThIHBIH KOpCceTeai, onap OyriHTi
IU(PIBIK SHTIMENEPIiH YITTHIK OipereimiKTi KalbIMTacThIpyFa Kajlail BIKHall eTeTiHIH alKpIHAaiael. by
3epTTey Ka3aKCTaH/AbIK MHTEPHET-TYCIHAIpMenepaeri Ka3ipri MudonoremMaaapaslH MaHBI3AbI POJIH 3€pTTET,
oJapAbIH YATTHIK Oipereiinikke, MOJCHH Mypara >KOHE CasiCH JAUCKYPCKa aUTaplbIKTall ocepiH aHBIKTAIbI.
Casicu TyciHAipMenep i canajiblk KOHTEHTIH Talfay apKelibl Mudoioremanap Tapiuxu, MOACHH JKOHE CasiCH
TunTepre OOINiHIN, OCHI HAPPATUBTEP/IIH OHJIAHH-KOMMYHUKANWSAFa Kalail ocep eTETIHIH JKOHE YIKBIMIBIK
KYHIBUIBIKTApABl Kajaii OeiHenmelTiHIH KepceTemi. HoTmxkenep tapuxu MudooreManiapiplH €H Kol
TapajJraHblH koHe onap Tycinaipmenepain 39,0 % xypaiTeiHBIH KepceTTi. Omap Kazipri Macenenepmi
KazakcTanaplH Oali MomeHM MypachIMEH THIMII OaiJIaHBICTBIPBIN, YJITTHIK MAKTAHBIII II€H MOICHHU
cabaKTacTHIKTHl HbIFaiTanel. Momenn mudomoremanap 28,0 % KOHTEHTTI Kypail OTBIPHII, OipHeIIe yprax
OO¥BI JKaJMbl KYHABUIBIKTAp MEH JSCTYPJIi Taxipubenepni caktayra Kbi3MeT eteqi. COHBIMEH Karap casich
mudonoremanap 33,0 %-mb1 Kypam, Kasipri casci Moceseneplli TapuxXd XOHE MOJCHH KOHTEKCTeple
OeifHesell OTHIPHIN, CasCH HapPaTHBTEPAi 3aHIACTHIPHIN, KOFAMABIK MIKipre acep eremi. ATalFaH 3epTrey
Kazakcranmarsl mupiblk TUCKYPCTHIH KaJbIITACYBIHIAAFbl MHU(OJIOreManap/blH MAaHbI3ABUIBIFBIH  aTam
kepceteni. bBym osmemeHtTepAi TyciHy Kazipri OHJIAHH-KOMMYHHKALUSla MOJIEHH JKOHE TapuXu
cinTeMenepaiH Kajiai MOOMIM3AIsIaHATHIHBIH TYCIHY YIIIiH KaXeT eKeHiH OUTaipeni.

byn 3eprrey mmudpneik noyipae MomeHH OipereiiikTi KaJlbIITacCTRIPYABl TEOPHSUIBIK TYPFBIAAH
TepenaeTei, MudoIoreManap sy OHJIAHH-KOMMYHUKAIMSIApAa MaHBI3Ibl POJl aTKapaThIHBIH OalKaTabl.
Onapabl TapuxH, MOJICHH JKOHE CAasiCH JIeN JKIKTENIN, 3epTTey OJIApAbIH YKBIMIBIK CaHAIbIKKa JKOHE
QJIEYMETTIK acCIeKTiJiepre SCepiH KapacThIpyFa HeTi3 Kalal OTBIP. AKCHONOTHSIIBIK MapKepiepre Hazap
ayJapy OUCKYPCTHI TajjayFa jKaHa eJIllleM KOCHIN, OHJIAiiH e3apa OpeKeTTecyle MOJCHU CiaTeMeNepiH
MaHBI3JIbUTBIFBIH aTal KepceTe .

[lpakTrkama Oy HoTWKenep MudoIoreManapAblH MapKeTOJIOITep, MeAarorrep MeH cascaTkepiep
YIIiH [HGPIBIK KOMMYHHKAILUS CTPaTeTHsUIapblH KaJNBINTACTHIpyJa Mainansl exkeHiH aHraptaabl. Ocbl
HappaTUBTEP/I MaiiianaHa OTHIPHIN, MaMaHIap YITTHIK Oipereiiik MeH MoIeHH KYHABUIBIKTaAPMEH PE30HAHC
TYABIpaThIH Xalapiamanap jkacam, ayJuTOPHSHBI TapTyra bIKnan ere anansl. Cascarkepiep Oy
HOTHKENepZli MoJIeHW cabaKTacThIK TeH KAaybIMIACTHIKTHIH OipJiTiH HBIFAaWTaTBIH OacTaManapibl aiFa
KBUDKBITY YIIIH maiiiamnaHa anajnel. Byn 3epTTey cOHIAi-ak MeauacayaTThUIBIK OarnapiaManapblHbIH
K@XETTUIrH KepceTeli, olap agaMaapra OHJIaWH-AMCKYpCTarbl MH(OJOTHSUIBIK HAappaTUBTEPMEH CBHIHH
TYPFBIJIa ©3apa OpeKeTTeCyre KOMEKTECII, CaHa bl HU(PIBIK a3aMaTTHIKTHl KaJBIITACTHIPYFa BIKIAT €Tei.
Jlerenmen Oy1 3epTTeyae OipHelne mekTeyiaep Oap. bipinminen, Tanaay Oenriii Oip aiMakra >kapusjaHFaH
casiCM MakKaJlaJiapFa apHaJIFaH MiKipJep/IiH IEeKTeYJIi )KUbIHTBIFbIHA HeTi3/ieNreH, Oyl KazakcTaHHBIH OapiibiK
ayMarbIHJIaFbl OHJIAHH-IMCKYPCTHIH ayaH/IbUIBIFBIH TOJIBIK KOpPCETIeyl MyMKiH. bip FaHa jkaHaJbIK KO3iHeH
mikipiepai Tapaay Oenrini Oip KaTe Ke3Kapacka okelyi MYMKiH, eiiTkeHi apTypii BAK Mudomoremanapapt
optypii KosinmaHaabl. COHbIMEH Katap Oy 3epTTey, HEri3iHeH, MOTIHJIK KOHTEHTKE OarbITTajFaH, OHJIalH
©3apa OpEKeTTeCyNiH KEeHIpeK KOHTEKCiH, MBICAJbl, MYJIbTUMEIHMSIBIK DJIEMEHTTEPHIIH oCcepiH Hemece
QJIEyMETTIK Meaua-mardopManapaslH peliiH eckepMeiiai. TanmayaslH canayblK CHUIAThl, OHBIH OapiibIK
nepekTepiMeH Oail GoJiFaHMEH, HOTHKEIIEPIiH 0acKa KOHTEKCTepPIe HEMECEe XallblK TONTaphIHA KOJIaHbLTYbIH
HIeKTeyl MYMKiH.

Kenemexreri 3eprreynepre YChIHApbIMBI3, OJlap OCHI 3€pTTEYAiIH asChlH KeHeuTinm, KasakcTaHHBIH
opTYpJi aliMakTapbl MEH Ke3IEpIHEH KEHIpeK AepekTepai Kamryra Oosiafpl. Typrni Meawa apHamap MeH
OHJIaWH TaTGopMalapJblH CcalbICTRIpMalbl Taliaybl MH(OJIOreMalapAblH TYpJli KOHTEKCTeple Kauaii
KOJIJAHBUIATBIHBL Typaibl TepeHipeK TyciHik Oepep eni. CoHBIMEH Karap camalblK TajgaymMeH Oipre
UUQPABIK 9MicTepAl KoaAaHy MHUQoOIoreManapbslH SpTYPIl THUOTEPiHIH Tapaidybl MEH dCepiH KeHipeK
KapacTeIpyFa MYMKIHAIK TyAbIpajsl. bomamrak 3eprreynep MyIbTHMEAUSUIBIK KOHTEHTTIH, MBICAIIHI,
cyperTep MeH OeifHeMa3MyHHBIH MH(]oIoremManapabl KoJaiaHy MeH KaObliiayJarsl pejliH e 3epTTel anafpl.
Kpickacbl, wmudosoremanapapl oOpTYpiii  AeMOrpaQusuIblK TONTAapFa JKOHE OHJIAHH —JMCKYPCTBIH
JMHAMUKAChIHA Kalal BIKHAJl €TETiHIH 3epTTey OJIapJblH Ka3ipri 3aMaHFbl IU(PILIK KOMMYHHKAIIUSIAFbI
POIiH TepeHIpeK TYCIHyTe CEeNTIriH TUTi3ep eli.
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K.C. Epranues, C.)K. EpranueBa, M.A. YaiixanoBa

OTpaxeHue coBpeMeHHbIX MU(O0JIOTeM B BUPTYaJIbLHOM JIMCKYypCe

B nmamHOM wuccnenoBaHun npoaHaJIM3UPOBAHbL MI/I(l)OHOI‘eMI)I, NpEACTaBJIICHHBIE B TEKCTaX HWHTCPHET-
KOMMCHTAapUEB K HOBOCTHBIM CTaTbiAM. OCHOBHOU TIENTBIO pa6OTI>I SIBJISICTCS q)OpMyJ'IPIpOBaHI/Ie U HAay4HOC
000CHOBaHHE HOBOM PO Ka3aXCTaHCKUX MI/Iq;)O.HOI‘eM B MHTCPHET-KOMMCHTAPUSX, C YIETOM aKCHOJIOTHU4e-
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K.C. Epranues, C.)K. Eprannesa, M.A. YalixaHoBa

CKHX acleKToB LudpoBoro auckypca. B pamkax ncciaenoBanus TEOPETHUECKH PACKPBIBAETCS POJIb HHTEPHET-
MH(oJIOTeM Kak HOCHTENeH KyIbTYPHBIX IIEHHOCTEH M yJaCTHHKOB HAIlMOHAJIBHOTO AUCKypca. B mporecce
aHaNM3a MHTEPHET-KOMMEHTapHEB NMPUMEHSITICh METOBI cOOpa MaTepuana U KOHTEKCTYalIbHOTO aHaIn3a, a
TaKoKe ONHCATeNbHEIE U IH(POBBIE METOBI, HApSLy C JIEeMEHTaMHU JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO M JIMHTBO-
AKCHOJIOTHUECKOTO aHAIIN3a, KOTOPbIe IO3BOJIMIN BHISBUTH aKCHOJOTHYECKHEe ocoOeHHOCTH Tekcra. [o pe-
3yJIbTaTaM HCCIIEOBAaHMS BBIJEIICHO TPU OCHOBHBIX THIIA MH(OJIOTEM: HCTOPUUECKUE, KyIbTypHbIE U MOTH-
THyeckue. HoBu3Ha 3akirodaeTcss B M3y4eHUH MHU(OJIOTeM, KOTOpHIE aJalTHPYSICh K COBPEMEHHBIM KOHTEK-
craM 1UQpoBHIX MIaTGOPM, Npereprenan TpaHCHOPMaLUKU M COXPAHWIN CBOM KYJIBTYpHBIE M aKCHOJIOTHYe-
CKHE 3HAUCHHSI.

Kniouesvie cnosa: MHTEpHET-KOMMEHTApUH, aKCHOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH, IM(PPOBOH AUCKYPC, KyIbTyp-
Hasi UACHTUYHOCTb, MU(OJIOTEeMBbI.

K.S. Yergaliyev, S.Zh. Yergaliyeva, M.A. Uaikhanova

Reflection of modern mythologemes in virtual discourse

This study examines mythologemes found in internet comments beneath news articles. The primary objective
is to define and scientifically substantiate the evolving role of Kazakhstani mythologemes in these comments,
considering the axiological aspects of digital discourse. The research explores, from a theoretical standpoint,
the role of internet mythologemes as carriers of cultural values and active participants in national discourse.
During the analysis of internet comments, methods of material collection and contextual analysis are utilized,
alongside descriptive and digital techniques, as well as elements of linguistic and cultural analysis, and lin-
guistic axiological analysis, to identify the axiological features of the text. The findings of the study led to the
identification of three major types of mythologemes: historical, cultural, and political. The novelty of this re-
search lies in the investigation of mythologemes that, while adapting to contemporary digital contexts, have
undergone transformations but still retain their cultural and axiological significance.

Keywords: Internet comments, axiological features, digital discourse, cultural identity, mythologemes.
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Muk1000pa3yomuii MOTEHIUAJT TEMbI B PYCCKO HAPOXHOM NMpo3e

Ienp nccienoBanus — aHaIM3 OUKIOOOPA3yIOLIEro IOTEHIMAIa TeMbl B PYCCKOM HAapOIHOI CKa304HOM
Mpo3¢ Ha MaTepualie CI0KETOB O KHCBUHHO TOHUMOI JKEHIIUHE, 3a(MKCUPOBAHHBIX B MEKYHAPOTHOM YKa-
3arene AapHe — AHapeeBa. B kauecTBe MaTepuana nu3ydeHo 1559 TekcToB pycCKMX HapOAHBIX CKa3zok XIX—
XX BekOB, 0OTOOPAHHBIX METOJOM CILIONMIHOW BBIOOpKHU. MccnenoBaHie OCHOBaHO Ha METOIAaX CPaBHUTEIb-
HOT'O M CTaTHCTHYECKOTO aHaN3a, 00OOIIEHUSI U MBICICHHOTO MOJACIHPOBaHUS. BEISBICHBI KOHCTAHTHBIC U
(hakyIpTaTHBHBIE MOTHBBI, (JOPMHUPYIOLIHE CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKOE EANHCTBO IIUKJA. Y CTAHOBJICHO, YTO
CIOKETHOE JICUCTBHE MOTYMHEHO OOPSIOBOI CTPYKTYypE, a TPAJAUIMOHHAS MPEEMCTBEHHOCTh MOTHBOB OTpa-
KaeT B3aMMOJICHCTBHE MAaTpUApXalbHOTO M MATPHAPXaJbHOTO MHPOBO33peHMi. [loydeHHBIE Pe3yabTaThl
JTOKA3bIBAIOT, YTO (HOJBKIIOPHAS IMKIM3ALUs Pa3BUBACTCS BOKPYT HOMHHAIIMOHHOTO 00pasa, obecrednBas
YCTOWYMBOCTD AHPOBBIX TPAIUIIUI U BOCIPOU3BOJUMOCTh KITFOUECBBIX TeM. PaboTa pacmmpseT npeacranie-
HUSI O MEXaHM3MaX CIOKETHOI OpraHM3aluy 1 MOTHBHOW KOMOMHATOPHKE B CKa309HOM 3I10CE.

Kniouesvie cnosa: LIUKIIN3a1unsa, TEMa, HapoaHasa CKa3Ka, CIHOKET, MOTHB.

Beeoenue

HUctopuorpadnyeckie U3bpICKaHUS TIOKA3bIBAIOT, YTO HUCCIIEN0BATENHN (DONBKIOPHON MUKIU3AIUH, TIpe-
WMYIIECTBEHHO  OBUIMHHOW,  BBIJCJISUIA  HECKOJBKO  IUKI000pasyroImux  (akTopoB:  JIOKaJIbHO-
npoctpancTBeHHbIH 3nemeHT (Kues nu Hosropog), oduiaocts nepconaxkeit (Mnsst Mypowmen, Canko), uaei-
HBII 3ambicen (3ammra Pycn) [1-2]. D10 cTamo obmuM MecToM B HCCIeNOBaHUIX 3moca. Pacmupun npen-
CTaBJICHUE O MpHUpoje ObuTMHHON nukin3anuu C.M. A30eieB, KOTOpBIi 3asBUI O PO MOTHBA B PAa3BUTHHU
snoneitHocTH [3]. B.W. Epémuna Ha npuMepe OayiagHoTro IMUKJIa pacCMOTpela MpoOaeMbl pUTYaTBHON 00Y-
CJIOBJICHHOCTH MOTHBOB M UX CEMaHTHKH B POJACTBEHHBIX Crokerax [4]. bornee nmo3muue uccienoBanus, U3-
Oerast MOHATHSA «IIUKI», U3YYalld TEMATHUKO-KOMIO3UIIMOHHBIE TPYIIBI, TEMATHYECKUE THE3/A, CIOKETHBIE
00beIMHEHHUS. DTO CBHJICTEIILCTBOBAIO O ITOHUMAHUU KOHCOJNUAMPYIONIEH (PYHKIIUKA TEMbl B Pa3BUTHU XY-
JIO’KECTBEHHOTO COJIEpXKaHHsI KOHKpETHOro »aHpa. OIHAKO HUKTO W3 HCCIENoBaTeNedl He paccMaTphBall
UKII000pa3yroIInUi MMOTSHIIUAT TEMBI, KaK U caMy cka3ouHyro Hukimm3anuo. B.S. [Iponmn, neransHo n3yuns
coJiepyKaHHUEe MOTHBOB BOJIIIIEOHOM CKa3KM, pacCMaTPUBAI UX B KOHTEKCTE 0Opsiaa MHUIIMALIMU U 3asBIIsI 00
HX CTPYKTYpooOpa3ymomux crnocooHocTsX. Hacrosiee uccieaoBaHue, Onupasch Ha CYHMIESCTBYIONIUE H3bI-
CKaHUsl, HATIPABJICHO HAa PACCMOTPEHHE TEMATHUECKOTO €IMHCTBA KEHCKHX)» BOJIIIEOHBIX CKa30K, CO3aH-
HBIX Ha 0a3e PUTYaIIbHO OOYCIIOBJICHHBIX MOTHUBOB U OTPA3UBIIUX Pa3IMYHBIC IUIACTHI OOIIECTBEHHOTO MHU-
POBO33pEHUs, BKJIFOYAs POJAOBOM U MaTpuapxallbHO-IIaTpUapXalbHBIN Meprosl pa3puThs. Cunrtas mpoiece
CKa304YHOH MHKIIN3alUU TUaXPOHHBIM, MBI IpUOEraeM K MOHSATHIO (QOJBKIOPHON TpaJulluu, KOTopas odec-
MEeYNBACT MPEEMCTBEHHOCTh POJICTBEHHBIX CIOJKETOB U MX COXPAHHOCTh B CKa30YHOHN KapTUHE MHpa.

" Koppecronmupyrommit aprop. E-mail: diakovd@mail.ru
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JIto0oe XyJI0KECTBEHHOE MPOU3BEACHHUE, B TOM YHCJIC U (hOJBKIOPHOE, SBISCTCS MaTEPHATbHBIM BO-
IIOMICHUEM OTIPEACIICHHON CHCTEMBI IIEHHOCTEH, OTpaXkarolel Kak oOIevYeIOBeYeCKUH, Tak 1 KOHKPETHO-
HMCTOPUYECKHUIA OMBIT. Xy/TIOKHUK KaK HEMOCPEICTBEHHBIH YYaCTHHUK TBOPUYECKOTO TpoIiecca JTU00 co3maeTt
KapTUHY CBOETO BUJCHHS MHUpa, TUOO BOCCO3MACT yXKe CymlecTByomyro. [lociennee B OObIIeH CTeeHN
XapakTepHo s (OIBKIopa Kak TPaIUIIMOHHOTO BHIA UCKyccTBa. [loHATHO, 9TO BOCCO3MAaTh YTO-MTHOO —
HE 00513aTeTbHO TOYHO MIOBTOPUTH WM CKOMTUPOBATh, CKOPEEe — B3ATh 32 OCHOBY U OOHOBHTb.

[Tosromy Boccosnmanue B (hOJIBKIOPE BCETNIAa CBA3aHO C TPAJWIMEH, POJIb KOTOPOH 3aKIHOYaeTCs HE B
MAaCCUBHOW MPEEMCTBEHHOCTH, & B aKTHBHOU MepepadoTKe XyI0XKECTBEHHOr0 ombITa. MHaYe roBopsi, Tpaau-
M CYIIECTBYET HE TOJIBKO OJlarofapsi BIUSHHUIO MPOILIOTO HA COBPEMEHHOCTh, HO M HAIMYNIO TBOPYECKIX
nckannii. CoBpeMEeHHOCTh, 0OTOMpas HanOoJee aKTyalbHbIe TOATHYECKHE MPUEMBI MPOILIOTro, CO3AaeT HO-
Byl Tpaaunuto. llosBieHHE TakOBOW HEMPEMEHHO BJIEYET 3a COOOH psj uW3MeHeHuil. B 3Tol cBs3u
B.I1. Aauxun numeT: «B GoapkiIope IOCTeIeHHO MEHSFOTCS HIeH, CTPYKTYPHBIE 00pa30BaHus (T.€. KOMITO-
3unus), 00pa3HOCTh, CTUIB (T.€. S3bIK, peUeBble BRIPAKECHUS), MEHSAETCS (yHKIIMOHATHHOCTh MTPON3BEICHHH
B MIPaKTUYECKON U AyXOBHOM *XU3HU Hapona» [5; 4]. Kak BumHo, ucciaenoBareiab He BKIIOYAET B MPECTaB-
JIGHHBIN TIepeueHb MOTUBBI U TEMY. DTO, Ha HAIll B3TJIA, BIIOJIHE CIIPABEJIMBO, €CITM UMETh B BHIY CTaTHUE-
CKH{ XapakKTep JaHHBIX KOMIIOHEHTOB XyJ0’KeCTBEHHOW crcTeMmbl. OHHM, BOSHHKHYB B IPOIECCE Pa3BUTHS
JKaHPOBOU TPaJUIIMU, TIEPEXOJAT U3 OJHOTO MPOU3BEACHUS B JAPYro€ M OCTAIOTCS aKTyaJIbHBIMU JJIA HE-
CKOJIBKMX TTOKOJIEHUH TBOPLOB.

BaxxHO OTMETHTH, YTO B COBPEMEHHOH TEOpHH (DOIBKIOpa HEJOCTATOYHO MPOWILTIOCTPUPOBAHBI MeXa-
HU3MBI TEMATHYECKOTO IHUKIO00pa30BaHUs, KOTOPOE 3a4aTyi0 CBOAAT K (OpMAIbHOMY OOBEAMHEHUIO CIO-
JKET BOKpYT oOpa3a. [Ipu3HaBas HHTErPaTUBHYIO POJIb 00pa3a, CUUTaeM IeJIeCO00pa3HBIM PACCMOTPETH JIPY-
rue (HOpMbI peamu3auil TEMaTHIeCKOW UKIi3anud B ponprinope. CKa309YHBIN ITUKI B ’TOM CMBICIIE SIBIISI-
eTcsl 6J1aroJaTHRIM WILTFOCTPATHBHBIM MaTepHUAIIOM, IIOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX, OTPAYKAET MEXAaHU3MBI OCBEIIIe-
HUS OJIHOM TEMBbI B POJICTBEHHBIX CIOXKETax U, BO-BTOPBIX, OOHAPYKHBACT POJIb TEMbI B BEIOOpE U KOMOUHa-
TOPUKE MOTHBOB. B CBSI3U ¢ 3THM LiejIb TaHHOM CTaThU — MPOAHAIM3UPOBATh UKI000Pa3yIOIIUHA MOTCHIIN-
aJ TEeMBI B PYCCKOW CKa30YHOU TMpo3e. DTOT aclieKT MPHUBIICKAET COBPEMEHHBIX TEOPETHKOB (OIBKIOpa U
JlaXKe UCKYCCTBA, PACIIUPSET TEOPETUICCKUE TIPEICTABIICHUS O €CTECTBEHHOMN PUPOJIC IIUKIH3AINH, €€ CBSI-
31 ¢ MOTUBOM KaK CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM (DOJIBKIIOPHOTO TEKCTa U (POJBKIOPHBIM CO3HAHUEM B IIE-
JoM [6-8].

Mamepuanvi u Mmemoowl ucciedosanus

AHanmu3 OCTPOEH Ha Mamepuaie PyCCKUX HAPOTHBIX CKAa30K O «HEBUHHO TOHUMO JKEHIIWHE, KOTO-
pBIi COCTOHUT M3 12 TeHEeTHYECKH CBSI3aHHBIX CIOXKETOB, 3a)MKCUPOBAHHBIX B MEXIyHApOJHOM yKaszarese
Aapue — Angpeena: tunsl 403, 409, 480, 480A, 480B, 480C, 510B, 706, 707, 709 [9-10]. B npouecce uc-
cleoBaHKs ObLTH MCIIOJB30BaHbI 3aIMCH PYCCKHUX CKAa30K B KOJIHYECTBE 1559 TEKCTOB METOMOM CIUIOIIHOM
BBIOOpKHM U3 Kinaccuuecknx cobpanuit XIX — XX BekoB, cpeld KOTOPbIX COOPHUKU PYCCKUX HApOIHBIX
ckazok A.H. AdanaceeBa, WN.A. Xynsaxosa, J[.K.3enenmna, H.E. OnuykoBa, A.M.CwmmpHoBa, b. u
10.Cokonosseix u gpyrue [11-18].

JlaHHbBIE CHOKEThI 00JIATIAI0T SIMHONW PUTYAILHO 00YCIOBICHHON OTUKOM, BKIIFOYAIOIICH «MHULIAAb-
Hy1O» CTpyKTypy (1o B.4. [Ipommy), oquH HOMUHAIIMOHHBIN IIEHTp (HEBUHHO TOHUMAs MadepuIia), OJTHO-
poIlHOE ceMaHTHUYeCcKoe moJie 00pa3oB-cuMmBoioB (110 IL.I1. YepBunckomy) [19]. ConepikaHne CHOKETOB OT-
paXkaeT ABOJIIOIUIO TATPHUAPXATHLHOTO MUPOBO33PEHUS B €TI0 MPOTHBOCTOSHAN C YCTOWIMBBIMU IIEHHOCTSAMU
MaTpuapxara, KOTOphIe COXPaHWIIN aKTyaIbHOCTh B HApOaAHOM co3HaHun XX Beka — BpPEeMEHH 3aIlUCH CKa-
30K O «HEBUHHO TOHHMOI» XCHINIWHE. YKa3aHHbIE XapaKTEPUCTUKH BHIOPAHHOTO MaTepualia MO3BOJSIOT
MIPOJICMOHCTPUPOBAThH BEAYIIIYIO POJIb TEMATHUECKOTO (akTopa B IUKI000pa30BaHUH HAPOIHOHN MPO3bI.

IIponienypa uccie0BaHMs COCTOSIIA U3 HECKOIbKUX DMANOE:.

1. COop u MOATOTOBKA TEKCTOB. BBIIO MCCIen0BaHO 8 UCXOMHBIX COOPHUKOB PYCCKUX HApPOJIHBIX CKa-
30K, COOpaHHBIX B paMKaxX dTHOrpaduyecKux sKcreaunuii Pycckoro reorpaduieckoro o0IiecTsa U BKIO-
YarOIIMX CHOKETHI, 3a()UKCUPOBAHHBIC B MEKIYHAPOIHOM yKaszareie AapHe — AnupeeBa. Hamu yuuThia-
JIUCh BCE 3aIUCHU PYCCKUX HAPOJHBIX CKa30K O «HEBUHHO TOHUMOID KEHIIUHE, BKIIOYAsi BAPUAHTEHI.

2. Beigenenue MOTHBOB. B KaKII0M Cro)KeTe ObLTN BBIIECICHBI OCHOBHBIC MOTHBBI, TAKHE KaK M3THAHUE,
BCTpeYa ¢ CY’)KCHBIM, MpeAdpavHOe HCTIBITAHNE U IpyTHe. MOTHBBI KIAaCCUPHUITUPOBAIINCH KaK KOHCTAHTHBIE
(TocTosTHHO BCTpeUarontuecs) u GaKyIbTaTUBHBIC (BCTPEUAIONTHECS PEKE).
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3. CucremaTu3aius CIOKETOB. J[J1s ManbHEHIIero aHaIn3a CIOXKEThl ObLUTH KJIaCCU(MUITUPOBAHBI IO TH-
1aM, ¢ y9e€TOM UX OCHOBHBIX MOTHBOB U CTPYKTYp. DTO ITO3BOJHMIIO MTPOBECTH YTIYOJIICHHBIA aHAIIN3 MeXa-
HU3Ma ITUKITA3AIHH.

B xone uccnenoBaHus NPUMEHSITUCH HAYUHblE MEMOObL.

1. MeToz cpaBHHUTENEHOTO aHAM3a ObLT MPUMEHEH TSI M3yUEHHS CXOACTB M PA3IHINA MEXKIy CIOKe-
TaMW ¥ MOTHBaMU. biaromaps atomy OblLTa onpesesieHa CEeMaHTHKa MOTHBOB, X POJb B CIOXKETOOOpa3oBa-
HUU ¥ CO3JaHUU AMHOTO TEMATHUECKOTO IOJIS [TUKJIA.

2. MeToJ CTaTHCTUYECKOTO aHaIM3a TO3BOJIMII MMPOBECTH KOJMYCCTBCHHBIM aHATU3 YacTOTHI MOSBIIC-
HHUSI MOTHUBOB. DTO CIIOCOOCTBOBAJIO OTMPENEICHUI0O HAanOOoIee BAXKHBIX U YCTOWYHBBIX MOTHBOB, TIOBTOPSIIO-
IINXCS B CIOKETE O «HEBUHHO TOHMMO JKCHIIIMHE, a TaK)Ke BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH B CTPYKTYpE U CO-
JICpKaHUH TUKITUYESCKUX MOTHBOB,

3. MeToa MBICIEHHOTO MOJACIHPOBAHUS HCIOIB30BANCS JJISi TIOCTPOCHUSI THIIOTETUUECKUX MOJIeNei
B3aMIMOZCWCTBYS MOTHBOB B TIpeZeNiaX OAHOTO IUKJIA. DTO MO3BOJWIO OIEHUTH BKJIAJ KaKJOTO MOTHBA B
pPa3BUTHE TEMbl KHCBUHHO TOHUMOW» XeHIIUHBL. KpoMme Toro, mpou3sBeeHa peKOHCTPYKITHS (OJIbKIOPHOTO
CO3HAHHMS Ha 3TAle Xy0KECTBCHHOT'O OCMBICIICHHUS 00ps/Ia «OKESHCKOW» MHHUIIUAIIUH, TIOPOAMBIIETO CUCTEMY
CKa309YHBIX MOTHBOB BCEX CIOJKETOB O «HEBUHHO TOHHUMOI» JKEHIIMHE. JTO MO3BOIIIO WACHTU(OUIINPOBATH
PUTYaIbHYI0 OCHOBY MOTHBOB, CHMBOJIOB-00Pa30B, CTPYKTYPHOE U UJCHHO-TEMAaTHYECKOS SIMHCTBO LIUKJIA,
€T0 CBA3b C MaTpuapXajJbHO-IIaTpuapXaJlbHbIM MUPOBO33PCHHUECM.

4. Meton 0000IIEeHNST TTO3BOIMII CHHTE3UPOBATh JAHHBIC 0 KaXKIOMY CIOKETY M BBIIBHUTH OOIHE 3a-
KOHOMEPHOCTH B KOMOMHAIIUAX MOTHBOB. KOHCTaHTHBIE MOTHBBI UCTIONB30BATNCH ISl OTIPEICTICHUS OCHOB-
HBIX 3JICMCHTOB, O6T>CI[I/IH5[IOHII/IX CHOXKCTHI, a (baKy.HI)TaTI/IBHLIG — JI1 U3YYCHH YHHKAJIbHBIX OCO6CHHO-
CTe¥ KaxxJoro crokeTa. B menom, ObuTa OrleHeHa poiib KOMOMHATOPUKH CIOKETOB B COXPAHEHWUH €IMHCTBA
UJIEHHO-TEMAaTUYECKON HANPABJICHHOCTH 1IUKJIA.

Peszynomamot u ux obcysxcoenue

[Mpouecc TemMooOpazoBaHusi B (POIBKIOPE TOBOJLHO CIOXKEH, MMOCKOJNBKY, Pean3ysich B 3aMKHYTBIX
TpaHUIAX HCKYCCTBA, CTUMYJIHMPYETCS BHEIIHUMH (HEHCKYCCTBOBeMYECKMMH) ¢akTtopamu. CIOBOM, 3TOT
mpoliecc Bceryia 00yCIIOBIIEH 0ObEKTUBHON peaNbHOCTHIO. B HApOAHOM TBOpHYECTBE JUISl €r0 aKTyaTH3aluu
CITy’KaT T€ KU3HEHHBIE O0CTOSITENbCTBA, KOTOPhIe UTPAIOT MEPBOCTEIIEHHYIO POJIb HA OMPE/CICHHOM dTare
pa3BuTHS 00IIECTBA. DTUM TIOPOH OOBICHAETCS HANMYNE OOIIMX TEM B Pa3HBIX (POJIBKIOPHBIX jkaHpax. Of-
HaKO, €CJIM aleJUTMPOBaTh K OTMEYaeMO HAYKOH TEHICHIINH, KaXKIbIH JKaHP B OTIIEIBHOCTH TATOTEET K OTI-
peneneHHoON (M Jaxe orpaHuyeHHOM) rpymme Tem. OOpsigoBas M033us, HAIPUMEP, 0OpallaeTcs K TeMam,
CBSI3aHHBIM C POXKIEHHUEM, CMEPTHI0, OpaKoM; OBLTHHBI BRIOMPAIOT TEMBI OOIIETOCYAapCTBEHHOTO 3HAUEHHUS,;
CKa3KH K€ TPU3BAHBI OTPaXXaTh COIMAILHO-KIACCOBbIE OTHOIICHUS M 3THYECKHe HOPMBI. Takas TeMatude-
CKasl 33JJaHHOCTh OOBSCHSETCS, IIPEK/IE BCEro, 0COO00H MPUPOIOH KaXIOT0 KaHPa, ero MeJIeBONW YCTaHOBKOM.
Ho s 00beKTHBHOTO HCCIIEIOBAHUSI U3yYCHUE TEMbI B MpeJieNiaX KaHpa U TeM OoJiee MPOU3BEACHUS He-
JIOCTATOYHO: HEOOXOIMMO PACHIMPUTH PAMKH 32 CUET OOIIEeCTBEHHO-UCTOPHUYECKOTO KOHTEKCTa ee (pOopMHu-
pOBaHUS.

JIto6oe 3HAYMTENILHOE M3MEHEHHE B OOIIECTBEHHOM YCTPOMNCTBE BJeUeT 3a COOOH IMOSBJICHUE HOBOWM
TeMbl B (hoJbKIIope. JIUTenbHBIN IpoIece ee OCMBICICHUS! MOXKET IPUBECTH K MOSBJICHHUIO 1EJI0T0 Psijia O-
HOKaHPOBBIX MPOM3BEACHUH, 00pa3yIIUX TeMAaTUYSCKUI UK, HAPUMeEp, O «HEBHHHO TOHHUMOW KEH-
e, OH MOSABJISETCS B IMPOLIECCE MPOJODKUTEIBHOIO paciiajga OOIMHHO-POIOBBIX OTHOIICHHIA 1 TIepexoa
K MOHOTaMHOU (opme Opaka. ITO BI3BIBACT TITYOOKHE COIMANbHBIC PE0Opa30BaHus, B PE3yIbTaTe KOTO-
PBIX IPOUCXOIUT JIBUXKEHHE 00II[eCTBa OT MaTpUapxara K marpuapxary. JKeHIrHa OKa3pIBaeTCsl YHUIKCHHOH
BO BCEX O6J'IaCT$IX JKU3HU, U B ICPBYIO OUCPEAb B CEMBE, ITOCKOJIBKY MOMNagacT B COUAJIbHYIO 3aBUCUMOCTD
oT myxa. Cka3ka, IpUBETCTBYS OOIIECTBEHHBIC Mpeodpa3oBanus, TpeOyeT COOMOICHNS PaBEHCTBA MEXITY
YJIeHaMUu OJTHOM cembH. [lolHUMAas CBSI3aHHYIO C 3TUM TEMY, OHa BBOJHUT B CBOKO CHUCTEMY 00pa30B CHayaa
TOHUMBIX JKEHY U JI0Yb, a TI03)KE MauexXy W Ma depHuiry.

Takum o0pa3om, TeMa CEMEHHOIo JECIOTH3Ma M HEPaBHONPABUSA AKTyalM3UPYETCS B Pe3yJIbTaTe
TpaHcopMamuy OOIECTBEHHBIX OTHOIICHUNA. DTO MOJATBEPkAAET MPUUUHHO-CIICCTBEHHYIO CBSI3b ITUKIIO-
oOpa3ymiieil TeMbl ¢ OObEKTUBHOM NIEHCTBUTENHHOCTHIO, KOTOpAasi, MpHHUMAsi (OpMY BBIMBICIA, JHUIIACT
CKa3Ky mpaBaorofo0Horo cioxera. [loaromy, korga B.S. [Iponm mwmmrer, 9T0 «B CKa3ke HET HU OJHOTO
paBaonoo0HOTO CcrokeTay [20; 86], oH MMeeT B BHIy HE HaAyMaHHYIO TEMY FUIH IIpoOJIeMy, a HEeIpaBao-
MOIOOHYIO CUTYAIIHIO, 00YCIOBICHHYIO XY 10’)KECTBEHHBIM 3aMbICIIOM M MaHEPOH MMOBECTBOBAHUSI.
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[ToHATHO, YTO KAXKIBIA CIOKET PACKPBIBACT OOIIYIO0 TeMy MO-CBOeMY. CBHICTEILCTBOM TOMY CIIYKHT
CTPYKTYpHasi HEOAHOPOAHOCTh IHMKIIOCOCTABIAIOMINX MPOU3BENCHUH, OAHH W3 KOTOPHIX UMEIOT MPOCTYIO
KOMITO3UIIHIO, APYTHE — OO0JIee CIIOKHYI0. DTO 00BACHIETCS, KaK MPaBUJIO, HX JIOKAJIFHO-BPEMEHHBIMH Xa-
PaKTEepPUCTUKAMU, T.. CPEJOW U BPEMEHEM BO3HUKHOBCHHA. J[JTUTENbHAS aKTyadbHOCTh TEMBI TO3BOJISCT
HECKOJIBKHIM TTOKOJIEHUSIM OTKIIMKHYThCS Ha Hee. Cie1oBaTeNbHO, MOITHIECKas OpraHu3allisl POU3BEICHUS
JOJDKHA COOTBETCTBOBATH TOH XYJOXKECTBEHHOHN TPAIUIINH, KOTOPAas TOCIIOACTBYET Ha TOM I WHOM JTare
Pa3BUTHSL HAPOJIHOTO TBOpYEeCTBA. [103TOMY OJHM CIOKETHI IHMKIA O «HEBUHHO TOHUMOW» KCHIIWHE, IMO-
CTPOCHHBIE C YYETOM «MOJIHOTO» TOTJa B OOIIECTBE 00psI/ia HHULIMAINY, «IOTOHSUIUCE) CKa3UTEISIMH TI0]]
CTPYKTYpY puTyaibpHoro neficteus (tumsl 403, 409, 480, 480A, 480B, 480C, 510B, 706, 707, 709). Hpyrue
K€, OTKa3aBIINCh OT 3TOT0, (HOPMUPOBAIKCH HA OCHOBE COBEPILIEHHO MHOW TPaaWIuH, OyIos oHa cBajgeOHO-
00PAI0BOM WM ACTETH3UPYIOLIEeH «HU3KOT0 reposk» (Tumbl 511, 510A). HecmoTps Ha 3T0, conepkaHue [HK-
JIOCOCTABJISAIONINX CIOKETOB BCE-TaKM OOHAPYKUBAET T€HETUYECKYIO OJM30CTh, YTO OOBSICHIETCS, BIIPOUYEM,
HE TOJFKO OOIIHOCTHIO TEMBI. Tpaguims cKa309HOTO CI0XKETO0Opa30BaHMs TPeOyeT OT pacCKazyhKa COOIro-
JICHUST OTPEICIICHHBIX MPaBUJI, COTJIACHO KOTOPBIM OH, BOCCO3/[aBasi yCIBIIIAHHBINA BapHaHT, COXPAHSIET OC-
HOBHBIC MOTHBBI U MOTHUBUPOBKH NpousBeneHus. OnpeaeanuTh, BIUIET JIM TeMa Ha OTOOP MOCIEIHUX, T0-
MOXET aHaJIN3 CAMHX CIOJKETOB.

CroxeT, KaKk U3BECTHO, COCTOUT U3 MOTHUBOB, KOTOpEIE, 10 ciaoBaM b.B. TomarieBckoro, «mpencraBis-
0T COOOM TeMaTHYECKOE €IMHCTBO, BCTPEUAIOIICEeCS B Pa3JIMYHBIX Hpom3BeacHusx» [21; 182]. [TogobHoe
HEJb3s YIIYCKaTh U3 BUAY MPHU UCCIEIOBAHNHN [UKIIA, TOCKOIBKY 3TO TIO3BOJISET BEIYJICHUTH HE TOJIHKO BCIO
COBOKYITHOCTH COCTABIISIIOIIMX €0 MOTHBOB, HO U BBISICHUTH, KAKH€ M3 HUX KOHCTAaHTHBIE, a Kakue (paKyib-
TaTUBHBIC. B CBS3M C 3TMM OTMETHM BaKHBIC I TAKOTO aHAIKM3a OCOOCHHOCTH MOTHBA: TPUEIUHCTBO, BbI-
paxkaroree CBs3b CyObEKTa, MpeAnKaTa, 00beKTa; TPAAUIIMOHHAS YCTOWYHBOCTD, TO3BOJISIONIAs MOTHUBY Tie-
PEXOANTH M3 OJHOTO CIOXETa B JAPYTOi; MPUUYNHHO-BPEMEHHAs! 00YCIOBICHHOCTD, OPTaHU3YIOIIAs BECh XOJI
CIO’KETHOTO JEHUCTBHUS.

PaccMOTpUM KaXk[IbIl CIOXKET IUKJIA «O HEBUHHO TOHHUMOMY JKEHIIUHE C TOYKU 3PCHUS KOMOMHATOPUKH
COCTABJISIFOIINX €0 MOTHBOB.

Cioxer Tuna 403 «IToqmennas skena» [11; Ne 127, 264, 265], [14; Ne 336], [16; Ne 122], [18; Ne 48]

CojiepaHue: HAPEBUY, KeHUBIIHCh, OMNPAGIACMCs 8 OanbHull nyms-. OCTaBIIss KEHY OIHY, OH BEITHT
el He TIOKHJIaTh TepeMa M HU ¢ KeM He pa3roBapuBarh. CIIyCTS KaKOE-TO BPEMs y JOMa TOSBIISETCS OKEH-
IIMHKA», KOTOpasi yOexmaeT AEBYIIKY WCKynaThcs B peke. OKyHysuiucb B BOIY, T€POWHS, TOJBEPTIIHCH
KOJIZIOBCTBY HE3HAKOMKH, obopauusaemcs ymuyeli. Beqpma, HaZleB 01Ky OKOJIZIOBAHHOM, 6bi0aem cebs 3a
Jrcery yapesuua. He 3aMeTHB IO MEHBI, BEPHYBIITHICS MY IPOJIOIIKAET )KUTh C KOJyHbEH. 3a 3TO BpeMs
YTHIIA TIPUHOCUT TPEX CHIHOBEH, KOTOPBIE CTAHOBATCS OOBEKTOM HEHABHCTH BpeauTens. [lokyuienue 3101
68€0bMbl HA JCU3HL HOBOPOICOEHHDLIX 3aCTABIIACT TEPOUHIO «3aBOMHUTH MATEPUHCKUM TOJIOCOMY», KOTOPBIU
y3HaeT napesud [11; 265]. PasragaB moaMeHy, OH CHUMAeT KOJIIOBCKHME Yapbl ¢ UCTUHHOM KEeHBI. Beanrma
KE_CMEPMENbHO HAKA3bIBAEHICA,

KoM6HHATOpHKA MOTHBOB': MOTHB OT/IYYKH — MOTHB HAPYILICHHS 3alIPeTa-MOTHB BPEIUTEIHCTBA —
MOTHB W3THaHMsI — MOTHUB TOJMEHBI — MOTHB BPEIUTEIbCTBA — MOTHB y3HABaHUS — MOTHB pa3o0iaye-
HUS BPEINUTENS] — MOTHB MIOBTOPHOU cBaAbOBI. [Ipu 3TOM MOTHB M3THAHUS TEPOMHHU U3 IoMa BepOaIbHO HE
3a)KCUPOBAH B «TEKCTE», OH BBIUJICHICTCS M3 JIOTMKH ITOBECTBOBAHMS, MOTUB MOBTOPHOH CBaabOBI 000-
3Ha4YaeT BO30OHOBJICHUE CBEPIIMBIIIETOCS paHee Opaka MEKIY I'epOsMHU I0C/Ie BRIHYKICHHOM Pa3IyKH.

MoTHBHPOBKA BPEIUTEILCTBA: 3aBUCTh BPEAUTEIIS 10 MOBOY POXKICHUS Yy TEPOMHU peOCHKA.

Croxker Tuna 409 «/IleBymka-poichb» [115; Ne 266], [15; Ne 354], [17; Ne 14], [18; Ne 41]

CopeprxkaHue: JEBYIIKa, yIa4yHO BBIWIA 3aMY’K, BCKOPE CTAaHOBHTCS MaTepbiO. 3aBUCTIIMBAs BebMa,
BOCITOJIB30BABIIUCEH OTIIYIKON MyXa («Imoexal Ha OXOTYy»), MPEeBpaIiaeT TepouHIO B phICh. Kaxayro HOYB
MaTh-pPBICh TATHO KOPMHUT CBOE JTUTSI MOJIOKOM, ITOCJIE YEro TOT CTAHOBUTCS BeCEIbIM U UTrpuBbIM. [log00HOE
MTOBE/ICHNE MIIAJICHIIA BEI3BIBACT Y €T0 OTIA ITOA03peHHS. Jl0XKIaBIINCh HOUH, OH Y3HAem Npagdy u CHUMAem
€ Jrcenvl Ko1008cKUe Yapvl. BembMa Ke TIOJIBEPTraeTCs CMepmenbHOMY HAKA3AHUIO.

KoM0unaTtoprika MOTHBOB: MOTHB OTJIYYKH — MOTHUB BPEIUTENBCTBA — MOTHB M3THAHUS — MOTHUB Y3-
HaBaHUS — MOTHB Pa300JIadeHHs BPEIUTENISI — MOTHB HaKa3aHHS — MOTHB IOBTOPHOW cBaabObI. [Ipume-

- ITomguepkHyTOE 0003HAYAET BepOAIbHOE BRIPAKECHIE MOTHBA

" Hamu mcrionb3yercss HOMHHALS MOTHBOB, mpeioxkennas B.S. Tpormmom [22].

MakcumanbHOe CXOJICTBO coaepxkaHus crokeTHeIX TumoB 480, 480A, 480B, 480C mo3BoiseT HaAM HE
paccMaTpuBaTh KX bl U3 HUX OTICITBHO.

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 1(117) 115



[.B. Obskos

YaTeNbHO, YTO B MO3AHMX BapuaHTax JaHHOTO CIOXKETAa, MOCTPOSHHBIX Ha KOJUIM3WH MaJadepullbl U MadexH,
TIOCTICAHSIS SIBIIIETCS] BPEIUTENIEM; KOJIIOBCTBO B HUX MOTHBUPYETCS HEHABUCTHIO MaveXH K Ma4epHUIle; MO-
THB W3THAHUS TEPOMHH U3 JOMa BepOAIIbHO HE 3aKpEIUIeH B TEKCTe CKa3KH, OH BBIWICHSIETCS M3 JIOTHKH IO0-
BECTBOBAHMS, HAYaJIbHBI MOTHUB CBaAbOBI MPEACTABIEH KaK YK€ CBEPIIMBIIMKCS (QakT 10 MOMEHTA IOBECT-
BoBaHUS. B Takux crmydasx (cBaap0a Kak JAHHOCTB) 3TOT MOTHB B KOMOMHATOPHKY BKJIIOYATHCS HE OyIeT.

MoTuBHpOBKa BPEIUTEIHCTBA: 3aBUCTh BEIbMBI OTHOCHTEIHHO POXKIICHHS Y TE€POMHH peOeHKa.

Croxxet Tuna 480, 480A, 480B, 480C [11; Ne 95], [12; Ne 13], [18; Ne 155]

Copnepxanue: nmaadepulla, U3eHaHHas MAueXxol B Jiec, nodgepeaemcs UCnublmaHuio_co cToposl Mopos-
K0, babb1-aru, ['onoBel wiu Gonpinoro Crapuka. Y CHENTHO BBIIEPKAB UCTIBITAHUE, TEPOUHS, «OMMeYeHHAs
Onazononyuuemy, 6038paujaemcs TOMord. Mauexa, pazapakeHHast TAKUM UCXOZIOM JIeNa, yMupaemn.

KomOunaropuka MOTHBOB: MOTHB M3THaHUS — MOTHB OBITOBOTO (BEpOaIbHOTO) HCIBITAHUS — MOTHB
HarpakxJIeHus — MOTHB BO3BpAIllEHIs] — MOTHB pa3o0iadeHus BpeauTens (T.e. MOTUB Haka3aHus). [Ipume-
Y4aTeIbHO, YTO HEMHOTOUYNCIIEHHBIE BAPUAHTHI CKAa3KH 3aBEPIIAIOTCS MOTHBOM CBaIbO0bI MaAuepHIIb (HAIPH-
Mmep, 3anuch [11; Ne 95].

MOTI/IBI/IpOBKa BpCAUTECIBLCTBA: HCHABUCTb MAa4Y€XH K MaA4CpHIIC.

Croxket Tuna 510A «3omymka» [11; Ne 292, 293], [15; Ne 300], [16; Ne 105], [18; Ne 121]

Conepxanue: cmepmov mamepu IejaeT TSPOMHIO cUpOTOi. BTopoil Opak oTiia HE MPUHOCUT JICBYIIKE
Onaromonyunsi. Mauexa 636aiusaem Ha naddepuyy maxicenyio 0omauiHior pabomy. Jlyx IOKoiHON MaTepw,
CTapasch OONETYnTh CTPAJaHUs JOUEPH, OJaPUBACT €€ TOPOTUMH HapsIaMu W OTIIPABISIET HA MapCKUH Oall.
Tonvimka yapesuua no3HakomMumuvcs_c TPEKPACHOW HE3HAKOMKOHM OKasbIBaeTcs OeszycmemrHoi. ['epownHs,
MOKHJIAs [IAPCKHE TANATHI, mepsem mygenvky, 9To B JAIBHEHIIEM 1036018em Yapesuyy He moabKo Ombl-
CKamb Cys#cenyto, Ho U cblepamy c8aoboy.

KombOuHaToprka MOTHBOB: MOTHB OTIYYKH — MOTHB OBITOBOTO BPEIUTENHCTBA — MOTHB TPaHCHUTY-
paluyu — MOTHB BCTPEUH C CYKEHBIM — MOTHB MOTEPIHHON TY(PENbKA — MOTHB NPeAOPaYHOTO UCIIBITAHUS
— MOTHUB y3HaBaHHd — MOTUB CBaIH)6I>I. HpI/I 9TOM K MOTUBY OTJIYYKH OTHOCHUTCA TAKKE CMCPTH pOI[I/ITCJ'IeI\/'I
repoeB CKa3KW;, MOTHUB TPaHCHUTYpALUU MPEICTABISIET COOOM UyJeCHOE MEPEBOILIONICHNE TEPOUHHU U3 3a-
Mapaliki B KpacaBuIly; MOTHUB MPeJI0padHOrO HCIIBITAHUS B JIAHHOM CIOXKETE 3aKII0YaeTCsl B IMOUCKE KEHH-
xoM cyxeHod. CornmacHo uccienoBanusm B.S1. I[Iponma, 3to Gonee mo3mHss gopma Mog0OHOrO UCTBITA-
uus [23].

MoTHBHPOBKA BPEIUTEIHCTBA: HEHABUCTh MAUeXH K MaUEPHIIE.

Croxxet Tuna 510B «CBunoii yexou» [11; Ne 290, 291], [12; Ne 55], [15; Ne 333], [16; Ne 99]

Copeprxanne: aAuepHIIa, U3CHAHHAA U3 doMma, TIOTIAaeT B JIeC U KaKOe-TO BpeMs KHBET B IyILIe Ay0a.
Lapesuu, oxomsce 6 necy, oonapysicusaem oegywiky Ceunou uexos_ TPUBO3UT ee BO aBopetl. Llapckuit 6an
3acmasinsaem 2epouHio CHAMb 4Yexoil U NpuHams yenogedeckuil eud. OCTaBasCh HEy3HAHHOMW, OHa mepsem
€6010 myghenvKy ¥ IOKUJAET MPa3IHUK. [lapesuy, omvicKkas X035UKy mypenvku, HCeHumcs Ha Hell.

Kom0OunHaToprka MOTHBOB: MOTHUB W3THAHWS — MOTHB BCTPEUH C Cy>KEHBIM — MOTHB TpaHC(HUTypaIIH
— MOTHUB TIOTEPSHHOW Ty(ellbkh — MOTHB NPEAOPAYHOrO WCIBITAHUS — MOTHB y3HaBaHHs — MOTHB
CBa/ILOBI.

MoTuBHpOBKA M3THAHUS TEPOVHHU: a) IPUHYKJIEHHE K HHIIECTY CO CTOPOHBI POJHOTO OTIIA WK OpaTa;
0) B OoJiee MO3IHUX BapHaHTaX — HEHABUCTh MadeXH.

Cioxer Tuna 511 «Yyaecnasn koposa» [11; Ne 100, 101], [12; Ne 56], [13; Ne 121]

Conepxanue: 0egyuiKd, OCmasuwiucy cupomoli, BEIHY)KJICHA KUTh CO 3JI0M Mauexoi. ExxeqHeBHOE «00-
LIEHUE» C YYJECHOW KOPOBOW — MAaTEpPUHCKUM HACJIEACTBOM — IIOMOTaeT MaJadepHlle OCTaBaThCs CHITON U
3/I0POBOM. Y3HaAB 00 3TOM, Mauexa npukazvléaem youms HUuomHoe, KOCTH KOTOPOTO TEPOUHS 3aKaIlbIBaeT
B 3eMJT10. BeIpociee Bckope JepeBo MPUHOCUT HAJIMBHEIE S0J0KU. [Ipoessicasuiutl Mumo caoa oHoua npo-
cum mpex c600HbIX cecmep yeocmumy e2o niooamu. BEIOTHATE TPock0y TrocTs yaaeTcsi TOJbKO Magdepu-
e, KOTOpasi BIOCIEACTBUU CIAHOBUMCS €20 JHCEHOIl,

KOM6I/IHaTOpI/IKa MOTHUBOB: MOTUB OTJIIYYKH — MOTHUB BPCIAUTCIILCTBA — MOTHUB BCTPEYU C CYKCHBIM —
MOTHUB NPeAOPavYHOro UCIBITAHUS — MOTHB CBaAb0bl. MOTHB NpeaOpavHOro UCIBITAHUS B IAHHOM CIOKETe
CBSI3aH C MPOCHOOH MOTEHIMATIBHOTO KEHUXa YTOCTUTh €ro sI0J04YKOM, OpauHbIM CHMBOJIOM. B 3ToM CBsI3M
HEKOTOpbIE HccleaoBaTenu, Hanpumep, E.M. MeneTuHnckuii, Ha3bIBa€T 3TOT MOTUB MOTHUBOM COPBaHHOIO
sib1oka [24].

MoTuBUpOBKa BpEIUTEILCTBA: HEHABUCTh MayeXH K MaguepuIle.

Cioxxer Tuna 706 «bespyuka» [11; Ne 278 — 282], [12; Ne 22], [15; Ne 332], [16; Ne 98], [18;
Ne 117]

116 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



Linknoo6pasyoLwuin noTeHUMan TemMbl B pyCCKOM HApOAHOM Npo3e

Copepxxanue: pooumenu neped CMEPMblo 346eujarom cbiHy 3a00TUTHCS O CECTPE U HE OpaTh B JKCHBI
JEeBYIIKY U3 CBOEH AepeBHU. Hapywiue Oanmeili 3a6em, IOHOIIA >KEHUTCS Ha «COIUIEMEHHHMIIE», KOTOpas
«OKa3aJ1ach 37101 ¥ KOBapHOW». [leByllKa, oKiesemannas HeeecmKoll, TNIACTCS PYK U U320HAEmCs Opamom
6 nec. L{apesuu, oxomscw, oOHapyscusaem 2epouHio_i PUBO3UT ee BO ABopel. Cnycms 200 nocie c8advOul
MYJHC 8peMenHO noxuoaem dceny. B ero orcyTcTBre OHa CTAaHOBUTCS MAaTEePhIO «UYyIECCHOTO» MallbuUKa, YTO
BBI3BIBACT 3aBUCTH Y KJIEBETHUIIBL. [103TOMY OHA, noOMenus nucbmo K yapesuuy, cCOOOIIAET EMy O POXKICHUI
3BepeHbima. OTBETHOE MHCHMO Pa3THEBAHHOTO MY)Ka COACPIKUT HPUKA3 00 U3CHAHUU JCEHbl ¢ Heyenogede-
CKUM omnpvickom. BHOBb OUyTHBIIMCH B Jiecy, Oe3pyKas Te€pOHHS MOIXOAUT K KOJOAILY, YTOOBI yTOIUTH
xaxay. Tam oHa BcTpewaer Hukonas Yeoouuxa, komopwitl ucyensiem ee. BepHysuiuco 8 pooHoli 2opod, He-
V3HAHHAA HUKeM JIEBYIIKa IPOCUT HOWIETa B IOME CBOEro Opara, rae oOHapyKuBaeT U cBoero cynpyra. Ilog
BUJIOM CKa3KH 2epouns pacckazvl@aem c@or UCmopuio, TeM caMbIM pa3obnadas ce0si. Bpeoumens Haxasvi-
8AeMmcsl, a cemMbsl B0CCMAHABIUBAECTNC.,

KomOunaropuka MOTHBOB: MOTUB OTJIYYKH — MOTHB HapyIIECHUs 3allpeTa — MOTHB BCTPEUH C CyXKe-
HBIM — MOTHB CBaJbObl — MOTHB YYJECHOTO POXKIEHHS — MOTHB OTJIyYKH — MOTHB BpPEIUTEIHCTBA —
MOTHB M3THaHUS — MOTHUB UyJECHOTO UCIIEJICHUS — MOTHB BO3BPAIICHUS IOMOM — MOTHB y3HaBaHHS —
MOTHUB pa3001ayeHnsl BpEAUTEISI — MOTUB IIOBTOPHOM CBaAbOBI.

MOTHBHPOBKA BPEUTEIHCTBA U U3THAHUS: 3aBUCTHh HEBECTKHU K 30JI0BKE.

Croxket Tuna 707 «UynecHbie netu» [11; Ne 284], [13; Ne 5], [15; Ne 304], [16; Ne 114], [18; Ne 331]

CopeprkaHne: TPH CECTPHI PACCYXKAAIOT MEXITY CO0OM, uTo OBl cenana Kaxmaas, Oyabp oHa )KeHOU mape-
BrYa. BBICKA3bIBAsICh MOOYEPETHO, MAAOUASL CKA3ANA, YO POOUNA Obl MYHCY UYOECHbIX BOAULEOHBIX CHIHO-
6ell._Peub mocnenHeill MOHpaBWIIACh LApeBUUY, KOTOPBI MOACTYIIad PasroBOp JEBYIICK. B3s16 6 owceHvl
MAAOWYIO U3 cecmep, OH 8CKOpe OMNpagiaemcs 6 0anvbhull nyms. I'epOuHs TeM BPEMEHEM NPUHOCUTH Mpex
yyoecHwix cvinosel. CecTpbl, 3aBUILYs 3TOMY, cogepuiarom noomeny demeitl scusomuvimu. 1lono6HOE IOBTO-
psietcst Tpu pasza. TpeTbe U3BeCTHE O POKIACHUH 3BEPEHBILICH 'HEBUT LIapeBHYa, KOTOPBIN npukazviéaem no-
Mecmumb dceny 8 OouKy u 6pocums @ okear. ' eporHe yIaeTcs CrpaTaTh B CBOEM PyKaBe OJTHOTO U3 CHIHO-
Bel, KOTOPHIHA, 001aasi CBepXbECTECTBEHHBIMU CIIOCOOHOCTSIMU, MTEPEHOCHUT O0YKy Ha Oeper. BeiOpaBmmch
W3 3aTOYCHUS, XKEHIMHA Y3HAET, T1ie Haxoasarcs ee aeti. OHa neuer xiied, 3aMecuB ero Ha TPyIHOM MOJIOKE,
W OTHpaBIISIET CHIHA B JieC Ha MOMCKU OparbeB. Omeedas Mamepuncko2o xneba, cnpsimanuvie 8 1ecy oemu
B6CNOMUHAIOM MAMb U 6038pawjaromcs K Heti. IlyTHUKH, IOCETHB HAPCKUIN JI0M, PacCKa3bIBalOT LAPEBUTY 00
YBHJIEHHOM HMH KPacHBOM OCTPOBE M UYIECHBIX Manb4Mkax. LlapeBud, oTHpaBUBLINCH HA OCTPOB, GCmpe-
yaem cemvlo U y3Haem 6cio npasdy. B pesynomame 3moeo cembsi 60cCmManagIU8aemcs, a cecmpbl cmep-
MeNbHO HAKA3LIEAIOTCAL.

KomOunaropuka MOTHBOB: MOTHB NPEeI0PAYHOI0 UCTIBITAHUSI — MOTHB CBaIbOBI — MOTHB OTIYYKH —
MOTHB YYJIECHOTO POKICHUS — MOTHB BPEAUTEILCTBA — MOTUB W3THAHUS — MOTHB Y3HaBaHHS — MOTHUB
pazo0yiadeHus] BpEeAWTENsI — MOTHUB MOBTOPHOH CBanbObl. J[aHHBIA ClOXKeT OOHapy>KUBaeT JPEBHEHIITYIO
¢opMy MoTHBa npeAOpPayHOTO HCIBITAHUS, CBSI3aHHOIO C MPOBEPKOH >KEHIIMHBI HA MPUTOAHOCTH K Mare-
PHUHCKOMY BOCIPOU3BOACTBY. MOTHUBBI OTJIYYKH U BPEAUTENILCTBA MOBTOPSIIOTCS CKAa3KOM, COrMIacHO (POJIBK-
JIOPHOM TpaJuLIUU, TPOEKPATHO.

MoTuBUpPOBKa BPEIUTEILCTBA: 3aBUCTh CTAPIIMX CECTEP M0 OTHOIIECHHUIO K MIIAJLIEH.

Croxker Tuna 709 «BosmeoHoe 3epkanbue» [11; Ne 210], [12; Ne 16, 45], [15; Ne 301], [18; Ne 252]

Conepxanue: naduepuya, UseHaHHAs mavexotl 6 iec, OOHAPYKUBAECT TaM TepeM OpaTheB-OXOTHUKOB U
OCTaeTCsl B HEM XUTh. Madexa, y3HaB 0 MECTOHAXOXKICHUH NEBYIIKU, omnpasisiem myoa koadyHvio (mmbo
uzaetr cama). [lepeBomIOTHBIINCH B HUILIEHKY, OHA JApUT T'€POMHE 3aKOJI0OBAaHHBIN MpeaMeT (s0J10Ko, myro-
BUILy, OyNaBKy, pyOaiiky), 4TO CTAHOBUTCSI IPUIMHOW cMepTH Tauepuilbl. OXOTHHKH, TIOMECTHB MEPTBOE
TEJO B XPYCTaIbHBIA TPO0, MOJBEIINBAIOT €ro K BeTBsIM 1ny0a. LlapeBud, oXoTsiCh B Jecy, oOHapyscusaem
2po6 u npugozum e2o 60 0gopey. VI3BnedeHne 3aK011I0BaHHOTO MIPEMETa OKHUBIISIET TEPOHHIO, KOTOPAs Gbl-
XOOUMm 3aMyiC 34 CNACUTNESL.

KombuHaropuka MOTHBOB: MOTHB W3THaHHsSI — MOTHB OTIYYKH — MOTHB BPEIUTEIHCTBA — MOTHB
npeadpavyHoOro UCIbITAHUSI — MOTHUB BCTPEUH C CY>KEHBIM — MOTHB cBaJb0bl. MOTHB Npe0payHOro UCIBI-
TaHM 3aKJII0YAETCsl B U3BJICUCHUU CYKEHBIM MarHuecKoro mpeaMera 13 Teja BO3Io0JeHHoH (1100 ero mo-
nenyii). HekoTopble BapuaHThI CIOXKETa BKIIOYAIOT B ceOsl TPaJUIMOHHBINA JJIsi BOJIICOHON CKa3KH MOTHB
pazobnadeHust BpeauTes.

MoTuBUpOBKa BpEAUTENILCTBA U U3THAHUS: HEHABUCTh MAUeXH K Maguepuie (MHOTrIa — 3aBUCTh Mave-
XU BBI3BIBACT KPacoTa I1a{4EpULIbI).
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Kak BuiHO U3 (hakTHYECKOTrO aHaJIM3a, UK O «HEBUHHO TOHUMOY XKCHIIWHE 3aKII0YacT B ceOe ompe-
TEJIEHHBIA KOpIryc MOTHBOB (15), oTHM M3 KOTOPBIX KOHCTaHTHEIE (§), npyrue dakynpratuBHbIE (7). Beraie-
HUM HX, YKa3bIBasg YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS KaXI0TO.

KoHCTaHTHBIC MOTHBBHI ITHKJIA!

— MortuB cBags0b1 — 11, 13 HUX 4 — GUHANBHBIX, 3 — HAaYaJIbHBIX, 4 — MOTHB ITOBTOPHOH CBaILObI.

— MotuB BpeauTenbcTBa — 9, U3 HUX 5 — OBITOBOTO XapakTepa, 4 — Marndeckoro xapakrepa (B Ka-
94eCTBE BBOSIIETO [UIsE BTOPOTO X0a CKa3ku — 1).

— MotuB ucneitanus — 9 (¢ yuerom Bepcuit A, B, C croxxetHoro tuma 480), u3 HuX 5 — mpeadpad-
HBIX, 3 — OBITOBEIX, M | — BepOaabHOE (B KauecTBe BBOIAIIETO — 1).

— MotuB usrHanusi — §, U3 HUX B KQ4€CTBE BBOJAIIECTO — 4; B KaUe€CTBE BBOJIAILEIO JIJIsI BTOPOTO XO-
na ckasku — 1.

— MOTHB OTIYYKH — 7, U3 HUX 5 — B 3HAUCHUM «OTMPABWICSA B JAIbHUN MYyTh», 2 — B 3HAUCHHUU
«CMEPTh POIUTENsI» (B Ka4eCTBE BBOASAIIETO — D).

— MotuB y3HaBaHuUs repos — 6 (Bceraa cBsizaH ¢ (PMHAITBHBIM).

— MortuB pazobmadeHus BpeauTens — 5 (Bceraa CBS3aH ¢ (UHAIBHBIM).

— MoTHB BcTpeuHn ¢ Cy)eHBIM — 5 (Bceria CBs3aH C MOTHBOM CBaIbObI).

®daxynpTaTUBHBIE MOTUBBI ITUKJIA:

— MoTuB HapyLieHua 3anpeta — 2.

— MoTus TpaHchurypauumn — 2.

— MoTuB noTepAHHON Typenbkm — 2.

— MoTuB yyaecHoro poxaeHuna — 2.

— Motns nogmeHbl — 1.

— MoTuB BO3BpaLLEHUA FEPOUHN OMON — 2.

— MoTuBs yyaecHoro ucuenexHma — 1.

MoTuBHpPOBKA M3THAHUS M BPEIUTEIHCTBA OFOBAPUBACTCS BO BCEX CIOXKETaxX Iukia. COrjiacHO 3TOMY,
MO>XHO BBIIETUTH JIBA THIIA MOTHBHPOBKH: MOTHBHPOBKA, CBSI3aHHAS C 3aBUCTHIO BPEAUTENS IO MPUYHHE
POKICHHS y TepOMHH pedeHka — 3 cilydasi; © MOTUBHPOBKA, CBSI3aHHASI C HCHABUCTHIO BPEIUTEINS K TEPOUHE
— 6 cimy4aes.

[IpoBenennoe nccienoBanre yoexkaaer, 4To CTPYKTYpHOE KOMOMHUPOBAaHHWE MOTHBOB B CIOXKETaX pac-
CMaTpUBAEMOr0 IMKJIa OOHAPYKUBAET OIpPEEICHHYI0 3aKOHOMEPHOCTh. BO-TIepBBIX, BBOASIIUMU B OOIb-
IIMHCTBE clydaeB sBIstoTCA MoTuB m3rHaHus (tumnsl 480, 480A, 480B, 480C, 510B, 709) u MOTHB OTITy4KH
(tumer 403, 409, 510A, 511, 706). CBoeoOpa3HBIM UCKIIFOUEHUEM B JAHHOM CMBICIIE MOYKHO CUHUTATh CHOXKET
tuna 707 («YymecHsle neTw»), KOTOPBIH HAUYMHAETCA C MPEIOPAaYHOTO HCHBITAHUS TepOWHHU. BO-BTOPHIX,
(pMHANBHBIM MOTHBOM BOCBMHU CIOXKETOB I[MKJIa MPEJCTACT MOTUB CBabObl, YTO CBOWCTBEHHO CKa3Ke B IIe-
sioM. Beinagaer u3 3Toro (ka3ajuioch Obl, 0053aTEJIBHOTO JIJIsl BCETO *KaHpa) npaBuiia croxet tuma 480, 480A,
480B, 480C, koTopblii 3aBepUIa€TCs BO3BPAICHUEM FOHUMOW Maguyepulibl B poaHON AoM. OJHAKO HEKOTO-
pbI€ BapUaHTHI CIOXKETA, MOAYUHSSICH BCE )K€ CKA30UHOM TPAJMIINH, BKIIOYAIOT B CBOE COJCpKAHUE (PUHAb-
HOE 3aMy’KE€CTBO TePOUHHU.

IToHSTHO, YTO KaXKIbIii MOTHUB BBITIONHSET ONPEICICHHYI0 (PYHKIIUIO B XOJIe CIOKETHOTO JICUCTBUS U,
0oJiee TOTo, MO-CBOEMY CBSI3aH C TEMOU Mpow3BeAeHUs. Tak, BBOJSIINI MOTHB, COOTBETCTBYS TEME CIOKETa,
0OHapyXMBAECT TEM CaMBbIM OCHOBHOM aHTarOHU3M JIEHCTBYIONTUX JIUIl. DTO B CBOIO OYepeah 00YCIIOBIUBACT
CJIOKMBIIUHCS TUI (TOHUMBIH / HETOHUMBIHN ) TJIaBHOTO repost 1ukia. OUHANBHEI MOTUB ke, HAXOIACh, KaK
Y TIpOYHe, B €AMHOM TEMaTHYEeCKOM TIOJIE, MPEICTaBiIsieT cO00M MCXOJ| AeUCTBUS, KOTOPBI COOTBETCTBYET
ujee CIoXKeTa W IuKia B 1enoM. OIHaKo claeayeT OTMETHTh, 9TO (\MHAJTHHBI MOTHB, B OTJIMYHE OT BBOIS-
IIET0, HE BBITEKACT M3 KOHKPETHOW TEMBI — OH €CTh JKaHPOBas 3aKOHOMEPHOCTH, paclpocTpaHseMas Ha
cka3ky BooOtie. [Tpu 3ToM Tema, «BrIOHpas» BBOJSIINNA MOTHB, BCETIa OPUCHTUPYETCS Ha CKa30YHBIN 3aKOH
KOHTPACTHOCTH Hadaia ¥ KoHIa. CoryiacHO eMy BBOJISIIIIMA MOTHB JIOJDKEH HECTH B cebe HEeTaTUBHOE COMIEp-
xanue. Kak n3BecTHO, KOHEYHAs 1€ BOJIEOHON CKa3Ku — cBaJieOHbIN nip. CTpeMieHe K HEMY JBHKET
CKa3uTeJNeM, KOTOpbIM, PYKOBOJCTBYSCh TEMOW MPOU3BEACHMS, BKJIIOYAET B CIOKET COOTBETCTBYIOIIUE
KyJIbMHHAIIMOHHBIE MOTHBBI. OHU JIOJDKHBI HE TOJIBKO JIOTUYECKH CBSI3bIBATH BBOMSAIIUN U (PUHAIBHBIA MO-
THBBI, HO 1 MOTHBHPOBAThH XYJI0KECTBEHHOE pa3pelneHue mpooieMsl (T.€. AaTh OTBET Ha BOIPOC, MTOYEMY
HCTUHHBIM TEepod BO3HATrpaXkaaeTcs, a JOXHBIA Haka3bpiBaeTcs). Kak BEepHO B OTOH CBS3M TIHIIET
H.M. BenepuukoBa, 4eM cliokHee TeMa (M mpo0iieMa) MPOU3BeIeHH, TeM OOJIbIIIE MOTHBOB OHA TTOTPeOy-
et [25]. Tak, TemMa ceMeHHOTO JecroTH3Ma 10 OTHOIICHHUIO K JKEHIMHE TpeOyeT HallMuue TaKhX MOTHBOB,
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KaK MOTHUB BPEIUTEIIbCTBA, KOTOPBIH MPOSIBIICT AHTATOHU3M T'€POCB; MOTUB UCTIBITAHUSI, KOTOPBI KOCBEHHO
XapaKTepHu3yeT Tepost; MOTUB BCTPEUH C CY>KEHBIM (My»KeM), KOTOPEII MpeIBenaeT CKOpyIo CBab0y repoeB.

Kaxxp1it 13 mpuBeIeHHBIX MOTHBOB UMEET HE TOJBKO CBOW (PYHKIIMH, HO ¥ JIOTHYECKOE MPOJOIDKEHHE
B CTPYKTYype croxkeTa. Tak, ObITOBOE UCTIBITAHHE TePOs] HEIPEMEHHO BJICUET 3a COOOM MOTHB €T0 BO3HArpax-
JEHsI; MOTHB BPEIUTENHCTBA, KaK MPaBUJIO0, IPEATOIaraeT B JaTbHEUIIIEeM MOTHB pa300IadeHus BpEeIUTels;
MOTHB BCTPEUH C CYKEHBIM (My’KeM) JOTHUECKH NepeXoauT B (prHAIBHBIN MOTUB cBaAbObL. [Ipu s3TOM HE06-
XOJUMOCTh JIOTHUECKOTO MPOJOJIKCHUS MOTHBOB TPEOYET OT CIOXKETa COOTBETCTBYIOIIETO MO3ITHYECKOTO
odopmiteHus nocnenauux. [loaTomy, HampuMep, MOTUB MPEIOPaYHOTrO UCIIBITAHUS B crokeTe «YymecHas Ko-
pPOBa» CTPOWTCS HA 3aMMCTBOBAaHHOM CKa3KOi OOPsI0BOM MOTHBE COPBAHHOTO s10;10ka. COpBaTh €ro U yro-
CTUTh WM YXCHHXa — COCTaBIISIET COJEpPKaHWE MOTHBA WCIBITAHUS, 32 KOTOPHIM CIEIyeT TPaauI[MOHHAs
cBanpOa. [lomoOHBIN cityyail 0OHApYKHBaeT U CIOKET O 30IyLIKE, B KOTOPOM CBSI3b YKa3aHHBIX MOTHUBOB
MIPOMCXONT B MPOIIECCE TIOMCKA MOTEHIINAIBHBIM JKEHNXOM XO3SHKH MOoTepssHHOU Tyensku. Takas opopm-
JIEHHOCTh MOTHBA OOBSCHSETCS BIMAHAEM HOBOU XYJOXKECTBEHHOHN TPaJHIINHU, 3a7]a9a KOTOPOU ICTETH3INPO-
BaTh «HU3KOTO I'epos» IMKJIa «O0 HEBUHHO TOHUMOW» JKEHIIMHE. B Oosee ApeBHUX ke (T.e. MHUIMUPOBAH-
HBIX) CEOXKETaX TOro IUKJIa 0(hOPMIICHHE JOTMYECKU CBSA3aHHBIX MOTUBOB IIPOMCXOJIUT COIVIACHO CTPYKTYpE
u Qumocoduu camoro oOpsga MOCBSAIIEHHs. MOTHB BCTPEYH C Cy)KEHBIM B HUX BO3HHKAET YaIlle BCETO B
MOMEHT BPEMEHHON cMepTH reporHu. CyKEHBIN IpeICTaeT TeM YeJIOBEKOM, KOTOPHIN JOIKEH BHIBECTH Jie-
BYIIIKY M3 3TOTO MOTPAHUYHOTO cOCcTOsHUS. [IpenOpayHoe HCIbITaHUE, KaK MPABUIIO, CBA3aHO C Marn4ecKom
CTOPOHOM CKa309HOTO OBITHS, HATIPIMED, OKUBUTH MEPTBYIO KpacaBUILy: «... cTal (mapesud — JI.J1.) pacue-
CBIBaTh MEPTBOW KpacaBHIlE PYCYIO KOCY... BIpyr BbIan u3 ee KOChl BONIIEOHBIH BOJOCOK — KpacaBHIA
packpsiaa oun...» [11; Ne 211].

Oco0oro BHUMAaHHS B TPOIECCE HCCIEIOBAHUS ITMKIOCOCTABISIFOIINX MOTHBOB 3aCITy’KHBaeT MOTHUB
BpeauTenbcTBa. CKa3ka penko OOXOAUTCS 0e3 HEero, MOCKOJBKY TPAaTWIMOHHO NIEIUT MUP Ha JOOPBIX U
3IIbIX, HA TTOMOIIHUKOB U BpeauTenen. LIk cka3ok 0 «kHEBUHHO TOHUMOW» KEHIIMHE HE CTall MCKIIIOUCHHU-
€M B YKa3aHHOM cMbicie. OO 3TOM CBHETENBCTBYET MPUBEACHHAS BBIIIC CTATUCTHKA, COIVIACHO KOTOPOM
MOTHB BpPEIUTENHCTBA SBISIETCS OAHUM W3 PaCIpOCTpaHEHHBIX (9 ciydaeB) B IuKiIe. JDTO OOBSCHSETCH,
MPEXK/IC BCErO, XyI0KESCTBEHHO MPE/CTABICHHBIM B CKa3Ke KOH(JIMKTOM POJIOBBIX COICPHHUIL, IIEpepacTaro-
UM B MPOOJIEMY CEMEHHOro JecrnoTu3mMa. MOTHB BPEIUTEILCTBA JOCTATOYHO Pa3HOOOpa3eH MO CBOEMY
COJIEP)KAaHUIO: OH MOXKET BEICTYIaTh B (JOpMe KIIEBETHI, KOJJIOBCTBA, TIOAMEHBI U JJaXKe TsHKEIOH paboThI 1Mo
nomy. boriee Toro, oH EMeeT CIOCOOHOCTh COCTaBIATh CEMAaHTHUECKOE TOJI€ JPYroro (CaMOCTOSITETHHOTO)
MOTHBa. Tak, MOTUB U3THAHUS 110 CYTH CBOCH SIBJIAETCS OOBIKHOBEHHBIM BPEAUTEIHCTBOM CO CTOPOHBI aHTa-
roaucta. OgHako GyHKIMOHAIbHAS 3HAYMMOCTh JAHHOTO MOTHBA B CIOXKETe TPeOyeT CUMUTAThCS C €ro CIie-
nnpuKoi: Oyaydn BBOISIINM, OH MPHOOPEN CTaTyC CaMOCTOSATENBHON «()YHKIHM», KOTOpas, MO CIOBaM
B.4. Ilponma, CymiecTBEHHO BIHSIET Ha XOJ CIOKETHOTO JEHCTBUA. DTO JeliaeT HEBO3MOXHBIM €T0 3aMEHY
JPYTO# PA3HOBUTHOCTHIO MOTHBA BPEIUTEIHCTRA.

Crienn¢rka MOTHBA BPEIUTEIHCTBA B IIUKJIE «O HEBUHHO TOHUMO¥» KEHIIIMHE, HA HAIll B3TJIS, 3aKITFO-
4aeTcs B CIEIYIOIEM:

— B CHJIy CBOEH CYOBEKTHO-OOBEKTHOW OPUEHTHPOBAHHOCTH OH NPU3BaH aKIEHTHUPOBATh aHTArOHU3M
repoeB CKa3kd. biarogaps ’TOMy MOXKHO BBIJEINTH HECKOJBKO AHTAarOHUCTUYECKUX IMap MO MPHUHIIHUILY
«BpEAUTETh — KEPTBa»: CTapIUe cecTpbl — Miamas cectpa (tun 707); KOIAyHbsT — 3aMyXKHSS JKEHIIHMHA
(tumer 403, 409, 707); mauexa — naguepuna (tunst 480, 480A, 480B, 480C, 510A, 511, 709); neBecTka —
3o07oBKa (tum 706);

— B CWJIY YKa3aHHOTO BBIIIC NPEIHA3HAUYCHUS OH MOXKET HCITOJIB30BATHCS PACCKa3YMKOM HECKOIBKO
pa3 B IIpoIIecce Pa3BUTHS OJHOTO CIOKETA. B HEKOTOPHIX CIydasx 3TO MPUBOAWUT K BOZHUKHOBEHHIO BTOPOTO
X0J1a TIPOU3BE/ICHNUS, KOTOPHI MOBECTBYET O 3JIOKIIOUEHUSIX YK€ 3aMyKHel repouHu (Hampumep, Tun 706
«be3pyukay);

— COIVIaCHO JIPEBHEW CKa304YHOW TPaJvIlMH, MOTHB BPEIUTEIbCTBA TPEOYET XYI0KECTBEHHOrO 000C-
HOBaHUSA, T.€. MOTUBUPOBKU. CIOKETHI ITUKJIa Ha MPOTSDKCHUH CBOETo (hOpMUpPOBAHUS 3a(pUKCHPOBAIH, KaK
YKa3bIBAJIOCH BBIIIE, JIUIIIb JBE MOTUBUPOBKH BPEAUTEILCTBA, XapaKTepP KOTOPHIX OOYCIIOBJIEH pacKpbIBae-
MO¥ CIO’KETaMH TEMOW CEMEHHOTO JIECTIOTH3MA B YCIOBHAX MOHOTaMHOT'O Opaka.

W3 ananmu3a BUIHO, YTO TIOCTPOCHHAS HA €IUHCTBE MOTHBOB ITUKJIN3AIIHAS CIOKETOB O «HEBHHHO TOHH-
MOI» JKEHIIMHE UMEET €IUHYIO COIIMAIbHO-UCTOPUUECKYI0 OCHOBY, MOPOJUBIIYIO XYJ0KECTBCHHYIO TEMY:
MEPEexoJT OT MOJIMTAMHOTO POJia K MOHOTAaMHOH CEMbe; SBOIIONUS MaTPUAPXAIEHOTO MHPOBO33PEHUS B €ro
MIPOTUBOCTOSTHIM C YCTOWYMBBIMU LIEHHOCTSAMH MaTpuapxata. Jpyrumu cioBamu, cKa3ouyHas ITUKIH3AINL,
pa3BHUBasCh BOKPYT HOMHHAIIMOHHOTO 00pa3a, MOKa3hIBAET TECHYIO CBSA3b (POIBKIOPA C NEHCTBUTEIFHOCTHIO
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1 KOHBIOHKTYPHBIE BO3MOKHOCTH JKaHpa. B cBoro odepenp, pa3BUBasCh B YCIOBHIX BOJIIOLNHN CKa3KH, LIUK-
TMU3aIus IeMOHCTPUPYET pa3iindHbIe YPOBHU PEATH3aliN YKaHPOBBIX TPAAWIIUN B POJCTBEHHBIX CIOKETaX.
[loaToMy paHHHE U TIO3THUE TPATUINH JKaHPa, CMEHSBIINE APYT ApyTa Ha MPOTSHKEHUH IUKIA3AINAN, OTpa-
3WIMCh HA MOPQOCTPYKTYype, KOMOMHATOPHKE MOTHBOB, CUMBOJHKeE. [10 Mepe MOSBIEHUS POACTBEHHBIX
CIOXKETOB TPOMCXOTUT HBOJIOHNS CKA30YHBIX MOTHBOB, KOTOpPast BBIPAKAETCSI B OOOTAIICHUH YCTOSBIIUXCS,
TPaJAUIINOHHEIX ()OPM HOBBIM COJZIepKaHHEM. B pesynbrare 3TOro KakKIslii MOTHUB MPUOOPETAET pa3INdHbIC
XYJ0KECTBCHHBIC MOAM(HKAIMK, (JOPMUPYETCS KOPITYC KOHCTAHTHBIX U (PaKyJIbTaTUBHBIX MOTHBOB,

Baxnouenue

CoBepIiieHHO 0Y€BHIHO, YTO BCE KOHCTAaHTHBIE MOTHUBHI CBSI3aHBI MEeXAy co00i. OHHU, Iepexos U3 Of-
HOTO CIOXETa B JpyToil, GYHKIMOHUPYIOT B €AUHOM TeMaTH4IeCKOM rose nukia. [Ipu 3Trom He Hapymraercs
XYA0KECTBEHHOE CBOEOOpa3ue CIOKETOB IHMKJIIA, YEMY CIIOCOOCTBYET KaK HaJMYUEe CEMaHTHYECKOrO MHOT'O-
0o0pa3usi KOHCTAHTHBIX MOTHBOB, TaK W TOsBICHHE (PaKyabTaTUBHBIX. OTMETHB CIIeU(UKY KOHCTAHTHBIX
MOTHBOB, 00paTUMCSI BHOBb K UX KOMOWHATOPHKE B CIOKETaX IHUKJIA. BBISICHUM, CYIIeCTBYET I KaKasi-Tuoo
3aKOHOMEPHOCTh KOMOWHAIIMY MOTHBOB B T€HETUYECKH OJIM3KHX ciokeTaX. C 3TOH IeNblo0 CHCTeMaTH3HPY-
€M CIOXKETBI C Y4€TOM OOIIHOCTH WX BBOJSIIET0, KOHCTAHTHO-KYJIbBMUHAIIMOHHOTO ¥ (PUHAIEHOTO MOTHBOB.

Pa3HOBHIHOCTH BBOJSIIETO MOTHBA TO3BOJISIIOT Pa3feliuTh CKa30YHBIA IHUKII «O HEBUHHO TOHUMOI
JKEHIITMHE Ha 3 rpymnmbl: 1) CIOKETHI ¢ BBOASIIMM MOTHBOM «HM3THAHMEY; 2) CIOKETHI C BBOJSIIIM MOTHBOM
«OTIy4Ka»; 3) CIOKETHI C BBOJSIIUM MOTHBOM MPeAOPavyHOTO HCIIBITAHUS:

1) Motus nsrnanus — tunsl 480, 480A, 480B, 480C, 510B, 709.

a) M3THaHue — ucnbITaHue — Bo3BpameHue (480, 480A, 480B, 480C).

0) U3rHaHNe — BCTpeYa C Cy)KEHbIM — UCTIbITaHue — cBaap0a (510B).

B) M3THaHNE — BPEAUTEIHCTBO — BCTPEYA C CY)KeHBIM — cBajp0a (709).

2) Motus otimyukn — tarst 403, 409, 510A, 511, 706.

a) OTJIy4Ka — BPEIUTEIILCTBO — BCTPEUa C My)XKeM — IMOBTOpHas cBanbOa (403).

0) OTIIyuKka — BPEIUTEILCTBO — BCTpeYa ¢ My>KeM — ITOBTOpHast cBaan0a (409).

B) OTJIyYKa — BPEAUTEIHCTBO — BCTPEYA C CYKeHBIM — cBajir0a (510A).

T') OTJIy4Ka — BPEIUTEILCTBO — BCTPEUa C CyKEeHbIM — cBajn0a (511).

) OTITy4YKa — BPEAUTEILCTBO — BCTPEUa C CY>)KEHBIM — CBaJ[b0a — BPEUTENBECTBO — BCTpPEYa C My-
KEM — TTOBTOpHAs cBajpoa (7006).

3) MoruB npeadpaunoro ucneiranust — tur 707.

a) UCTIBITaHNuE — CBaJ[b0a — BPEIUTEIHLCTBO — MOTHB BCTPEUH C MY>KEM — MOBTOPHAs CBaIH0A.

Hawnbonsiree equHO0Opa3ue B KOMOMHHUPOBAHHMH MOTHBOB OOHAPYKHBAIOT CIOXKETHI BTOPOI TPYIIIHI,
MTOCTPOCHHBIE T10 TIPUHITUITY «OTIIydKa — CBaJb0a». MOTHBHI 3/16Ch COBNAIAIOT HE TOJIBKO B CBOEM COCTaBe,
HO M B (aOyJIBHON MOcenoBaTebHOCTH. boee Toro, sTta Tpymnmna CIOKETOB MOXKET MOIOTHHUTHCS 32 CUET
cioxeTHbIX THIIOB 709 (a, 3) u 707 (B, 1), KOTOpPBIE, OTAMYASACH APYT OT Jpyra BBOAAIIUM MOTHBOM, UMEIOT
CXOAHYI0 KOMOWHAIIMIO KYJIbMHHAIIMOHHO-KOHCTAHTHBIX M (DMHAIBHOTO MOTHBOB. JlaHHBINA (aKT JTUIIHUAN
pa3 MOATBEPXKIACT aKTHBHYIO CHOCOOHOCTh BBOISIIMX MOTHMBOB BapbHUpPOBAThCS MeXIy coboil. Cienoa-
TEJNBHO, YYUTHIBAS MaKCHUMaJbHOE €IMHO00pa3ne KOMOMHATOPUKH KOHCTAHTHBIX MOTHBOB B 7 CHOYKETHBIX
TUNAaX OMKIA U3 12, MOXHO 3aKIIIOYHUTh, YTO XYIO0KECTBEHHOE JEHCTBHE LUKJIOCOCTABIISIIOIINX POU3BEIC-
HUI pa3BUBAETCS B CJIEIYIOLIEM MOPSAKE: BBOISIIMNA MOTHB — BPEIHUTEIBCTBO — BCTPEYA C CY>KEHBIM
(Myxem) — cBaipOa (MMOBTOpHAS CBaAK0a).

Takum 00pa3oM, CIOKETBI IIUKJIA, COXpaHss CBOE XYA0XKECTBEHHOE CBOEOOpasue, pa3BUBAIOT OOIYIO
TeMy (CEMEWHBIH JeCcIIOTU3M U HEPaBHOINPABHE KEHIIMHBI B YCIOBUSAX MOHOIaMHOro Opaka) ¢ IOMOILIBIO
OJTHHX U TeX e MOTUBOB. OHH, MEepPexo/isl U3 OJTHOTO MPOU3BEJCHUS B PYroe, 4acTo MPHOOPETAIOT JOMOJI-
HUTENIbHYIO CEMAHTHKY, 4TO JIEJIAeT CIO’KETHI IMKJIa Pa3HOOOPa3HBIMU 10 CBOEMy cojepxkanuio. He mocnen-
HIOIO POJIb B 3TOM CMBICJIE UTPalOT (DaKkyJIbTaTHBHBIE MOTUBBI, KOTOPBIE, IPUABAs CIOXKETY OIPEICIICHHYIO
YHUKaJIbHOCTb, XapaKTEPU3YIOTCS] HU3KOH YaCTOTHOCTBIO YHOTPEOICHHUS.

Bce MOTHBBI IWKIIa HAXOMSATCS B €IMHOM TEMaTHYECKOM II0JIE, O YeM CBUJICTEIILCTBYIOT, BO-TIEPBBIX, UX
JIOTHYeCKasi CBSI3aHHOCTD, IIPU KOTOPOH OAWH MOTHUB NpeNIojaracT HaIudhe APyroro, 1, BO-BTOPBIX, CXOA-
Has UX KOMOWHATOPHUKA, YTO OOBSICHSAETCS, C OJHOW CTOPOHBI, HOAYMHEHUEM CIOKETHOTO JIEHCTBUS 00psI0-
BOM CTPYKTYpE, C APYroil — TPaJUIIUOHHON MPEEMCTBEHHOCTHIO TeHETUIECKHU OJIN3KHUX CIOKETOB.

Br160p MOTHBOB OCYIIECTBIISIETCS KaK B COOTBETCTBUH C OCHOBHOW TeMOH IHKJIA, TAK M C YIETOM HO-
MHUHALMOHHOTO LEHTpPa, T.€. TJIaBHOTO nepcoHaka. OH, KaK YYaCTHUK OMHMCHIBAEMBIX COOBITHMH, TpeOyeT ak-
TyaJlM3alliy TOW WJIM MHOM CEeMaHTHYECKOH pa3HOBHUAHOCTH MOTHBA. Tak, THII TOHMMOH / HETOHMMOM repou-
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HU B IIUKJIC O K<HCBUHHO TOHUMOI JKEHIIUHE 005A3aTEILHO MPEATOIaracT: MOTHB OTIYYKH C CEMaHTUICCKON
Pa3HOBUIHOCTH «CMEPTh MaTepn» (W pPOAWTENEH), HO HUKOTJa — «CMEPTh OTIIa»; UCIIBITaHHE OBITOBOTO
WM TIper0padHoro XapakTepa, HO HUKOTAA — TPYAHYIO 33Jady; BPEAUTEIHCTBO CO CTOPOHBI KEHIIUHBI
(damie Madyexu, peke — HACMHOU KOJTYHbBH).

HekoTopsie MOTHBBI ITUKIIa COMIPOBOKIAIOTCS MOTUBHUPOBKaMA. K TaKOBBIM B IIMKJIE O «HEBUHHO TO-
HUMOI» JKEHIIIMHE OTHOCITCA MOTHB M3THAHUS M MOTHB BPEAHMTENHCTBA, KOTOPHIE, KaK MPaBHIIO, 00yCIOB-
JICHBI HEHABUCTHIO MO0 3aBUCTHIO OJHON IrepOUHH K Apyroil. OaHAKO Ie)Ib MOTUBUPOBKH, KaK MBI yOeIu-
JINCh, HE CBOJIUTCS K MPOCTON KOHCTATAIlMU MPUYMHBI TOHCHUSI WM TIOPYH. YKa3bIiBasg HA OCHOBHOM aHTaro-
HU3M TepoeB, OHa 00yCIIOBIMBAET MPOOIeMy 1, KaK CIeICTBHE, TEMY U WACI0 CKa3KH B IIEIIOM.

B npoiiecce cka3ouHON MUKIM3AlMKU, OCHOBAHHOM Ha F€HETUYECKON MPEEeMCTBEHHOCTU CHOKETOB, CO3-
JaeTcs eMHas cucTeMa MOTHBOB. OHa MPEJICTaBICHA B IUKIU3AIUU CXOXKHUMHM KOMOWHAIIUSIMH MOTHBOB,
KOTOpBIE, IEPEXOIS U3 OHOTO CIOXKETA B APYTO, OCBEIIAI0T KOHKPETHYIO TeMy. Haxoscs B equHOM Tema-
TAYECKOM TIOJI€, MOTHBBI JE€MOHCTPUPYIOT JIOTHYECKYIO CBSI3b C HOMHHAIIMOHHBIM TMEPCOHAXKEM, KOTOPBINA
AKTYAJIU3UPYCT UX CEMAHTUUYCCKUC PA3HOBUIHOCTH C YYETOM CIOKCTHBIX CHTyaHHﬁ.

PC3YHI)T3TI)I HAaCTOAMICTO MCCJICAOBAHUSA MOTYT HaWTH MMPOAOJIKCHUE B U3YUCHHUU XPOHOJIOIMU POACT-
BEHHBIX CHOJKETOB, OTPAKAIOIIUX Pa3IMYHbIE MHUPOBO33PEHUECKHE W KapoBble Tpaauuuu. llenecoobpazno
HU3YUYUTb KOHTaAaMHUHAIIMOHHBIC ITPOLECCHI U MPUPOAY CEMAHTUUCCKOI'O IOJISA pOACTBCHHBIX CHOKECTOB KaK CBH-
JIETEJIbCTBA €ECTECTBEHHOM LIUKJIW3ALMHA B HAPOJIHOM ITPO3€.
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Opblc XAJIBIK NMPpo3aCcbIHAAYbI TAKBIPBINITBIH IIPIK.TI)_IiK aﬂeyeTi

3eprTeyaiH MakcaThl — AapHe — AHJIPEEBTIH XaJbIKApallbIK KOPCETKIIIIHAC TIPKENreH «dAUIeTCI3
KYFBIHAQIFaH» oWeN Typajbl OpBIC XalblK EPTEriUIepiHiH CIOXKETTepi HETi3iHAE TaKBIPHINTHIH IHKIIIK
aneyerin tanpay. Marepuan peringe XIX—XX raceipmaprarst 1559 opsIc XaiblK epTerici KOJIJaHBUIIBL, Oap
TOJIBIK IPIKTEY OAICIMEH TaHIANIBL. 3ePTTCYAC CABICTHIPMAIIBI, CTATHCTHKAIBIK TalIay, JKajIblUiay >KOHE
oiilia MoJeNbJey dicTepi maimamaHpuiabl. LIMKIIIH KYPBUTBIMIBIK-CEMAHTHKAIBIK OipJIiriH KaMTamachi3
CTETIH TYPAKTHl KOHE (haKyJIbTATHBTI MOTHUBTED AHBIKTAIIBL. CHOKETTIK OPEKETTIH CAITTHIK KYPBUIBIMFA
OarbIHATBIHIBIFBl  JKOHE  MOTHUBTEPIIH  JOCTYpJli  ca0aKTacThIFBI ~ MaTpuapxar I[IeH [arpuapxar
JIYHHETaHBIMAAPBIHBIH ©3apa OalIaHbICBIH KOPCETETiHI JQNCNACHII. AJIBIHFAH HOTHXeNep (HONBKIOPIBIK
LOUKJIN3AIMAHBIH HOMHMHAIMSIBIK 00pa3 aifHalachlHIA JAMHUTBIHBIH JKOHE O KAaHPIBIK IOCTYPJIEPIiH
TYPaKTBUIBIFBIH KaMTaMachl3 €TeTiHiH kepcereai. JKyMbIC epTeri 3MOCHIHAAFBI CIOKETTIK YHBIMAACy XKoHE
MOTHUBTIK KOMOUHAITUS MEXaHU3MJIEPI TYPAJIbI TYCIHIKTEP/Ii KCHEHTE/Ii.

Kinm co30ep. MUKIN3aIKs, TAKBIPHII, XaIbIK PTETicCi, CEOXKET, MOTHUB.

D.V. Dyakov
Cyclical Potential of the Theme in Russian Folk Prose

The aim of the study is to analyze the cyclical potential of the theme in Russian folk prose based on the plots
of the “unfairly exiled” woman recorded in the international index Aarne — Andreev. The material consists
of 1,559 Russian folk tales from the 19th—20th centuries, selected using the continuous sampling method. The
research employs comparative and statistical analysis, generalization, and mental modeling methods. The
study identifies constant and optional motifs that form the structural-semantic unity of the cycle. It is estab-
lished that the plot action follows a ritual structure, and the traditional continuity of motifs reflects the inter-
action between matriarchal and patriarchal worldviews. The findings confirm that folklore cyclization devel-
ops around a nominative image, ensuring the stability of genre traditions and the reproduction of key themes.
This work expands the understanding of plot organization mechanisms and motif combination in the fairy-
tale epic.

Keywords: cyclization, theme, folk tale, plot, motif.

References

1 Propp, V.l. (2021). Russkii geroicheskii epos [Russian heroic epic]. Moscow: Azbuka-Attikus [in Russian].

2 Zhirmunsky, V.M. (1974). Tiurkskii geroicheskii epos [Turkic heroic epic]. Leningrad: Nauka [in Russian].

3 Azbelev, S.M. (1992). Istorizm bylin i spetsifika folklora [Historicism of epics and the specificity of folklore]. Moscow:
Nauka [in Russian].

4 Eremina, V.1. (1991). Ritual i folklor [Ritual and folklore]. Leningrad: Nauka [in Russian].

5 Anikin, V.P. (1986). Traditsii russkogo folklora [Traditions of Russian folklore]. Traditsii russkogo folklore — Traditions of
Russian folklore, 4-12 [in Russian].

6 Bylinkina, V.V. (2022). Tsikl kak forma khudozhestvennogo proizvedeniia v iskusstve: teoreticheskii aspect [The cycle as a
form of a work of art in art: theoretical aspect]. Iskusstvo i kultura — Arts and culture, 1 (45), 20-24 [in Russian].

7 Silantev, 1.V. (2021). Motiv kak sistemnaia edinitsa folklornogo i literaturnogo povestvovaniia [Motif as a systemic unit of
folklore and literary storytelling]. Folklornyi motiv: instrument analiza i obekt izucheniia: Materialy Mezhdunarodnogo kruglogo
stola (23-24 aprelia 2021 g.) — Folklore motive: a tool of analysis and an object of study: materials of the International Round Ta-
ble (April 23-24, 2021). Moscow, Rossiiskii Gosudarstvennyi Gumanitarnyi Universitet [in Russian].

8 Berezkin, lu.E. (2022). Motiv kak idealnyi tip, ili Triksterskie epizody v evraziiskom folklore [Motive as an ideal type, or
Trickster episodes in Eurasian folklore]. Folklor: struktura, tipologiia, semiotika — Folklore: structure, typology, semiotics, 5(1),
10-29. DOI: 10.28995/2658-5294-2022-5-1-10-29

9 Andreev, N.P. (1929). Ukazatel skazochnykh siuzhetov po sisteme Aarne [Index of fairy tales according to the Aarne system].
Leningrad [in Russian].

10 Barag, L.G. (1979). Sravnitelnyi ukazatel skazochnykh siuzhetov. Vostochnoslavianskaia skazka [Comparative index of fairy
tales. East Slavic fairy tale]. Moscow: Science [in Russian].

11 Afanasev, A.N. (1885). Narodnye russkie skazki [Russian folk tales]. Moscow [in Russian].

12 Khudiakov, I.A. (1860). Velikorusskie skazki [Great Russian fairy tales]. Moscow [in Russian].

122 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



Linknoo6pasyoLwuin noTeHUMan TemMbl B pyCCKOM HApOAHOM Npo3e

13 Onchukov, N.E. (1908). Severnye skazki [Northern tales]. Saint Petersburg [in Russian].

14 Zelenin, D.K. (1914). Velikorusskie skazki Permskoi gubernii [Great Russian fairy tales of the Perm province]. Petrograd [in
Russian].

15 Zelenin, D.K. (1915). Velikorusskie skazki Viatskoi gubernii [Great Russian fairy tales of the Vyatka province]. Petrograd [in
Russian].

16 Sokolov B. & Sokolov lu. (1915). Skazki i pesni Belozerskogo kraia [Fairy tales and songs of the Belozersky region]. Mos-
cow [in Russian].

17 Sadovnikov, D.N. (1884). Skazki i predaniia Samarskogo kraia [Fairy tales and legends of the Samara region]. Saint Peters-
burg [in Russian].

18 Smirnov, A.M. (1917). Sbornik velikorusskikh skazok [Collection of Great Russian fairy tales]. Petrograd [in Russian].

19 Chervinsky, P.P. (1989). Semanticheskii yazyk folklornoi traditsii [Semantic language of folklore tradition]. Rostov:
Izdatelstvo Rostovskogo universiteta [in Russian].

20 Propp, V.la. (2024). Folklor i deistvitelnost [Folklore and reality]. Moscow: Azbuka [in Russian].
21 Tomashevskii, B.V. (2018). Teoriia literatury [Theory of literature]. Moscow: Flinta [in Russian].
22 Propp, V.la. (2023). Morfologiia skazki [Morphology of a fairy tale]. Moscow: Illuminator [in Russian].

23 Propp, V.la. (2021). Istoricheskie korni volshebnoi skazki [Historical roots of fairy tales]. Saint Petersburg: 1zdatelstvo Piter
[in Russian].

24 Meletinskii, E.M. (2005). Geroi volshebnoi skazki. Proiskhozhdenie obraza [Hero of a fairy tale. Origin of the image]. Mos-
cow, Saint Petersburg: Akademiia issledovanii kultury, Traditsiia [in Russian].

25 Vedernikova, N.M. (1970). Motiv i siuzhet v volshebnoi skazke [Motif and plot in a fairy tale]. Filologicheskie nauki —
Philological Sciences, 2, 57-65 [in Russian].
Information about the author

Dyakov, Dmitry Viktorovich — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Karaganda
Buketov University, Karaganda, Kazakhstan; e-mail: diakovd@mail.ru.

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 1(117) 123


mailto:diakovd@mail.ru

Frutpivu Makana MakanaHblH perakuusira TyCkeH kyHi: 24.11.2024
00X 82 Kaopuinanran kyni: 17.01.2025
https://doi.org/10.31489/2025Ph1/124-135

KK, Kappurranos, . A. Bax6epreHOBa*

Axaodemux E.A. Boxemog amvindagvl Kapasanowl ynueepcumemi, Kapazanowt, Kazaxcman
(E-mail: gulbakytbakbergenova@gmail.com)

Ka3ak no33usicbIHIa¥bI OPHUTOJIOTHSAJIBIK 00pa3aap reHe3uci

Byn makamama Ka3zak HOR3HMSCHIHIArbl OPHUTOJIOTHSUIBIK 0OpasfapAblH TeHe3Hci KapacTolpsliraH. Kyctap
OeitHeciHIH MHU(OJIOTHSIIBIK TYI-TaMBIPBIHAH 0acTall, OHBIH Ka3aK XaJIKBIHBIH KOIIITei TYPMBIC-TipIIiUTiriMeH
JKOHE YIITTHIK AYHHETaHBIMMEH OaifiIaHBICHI JKaH-)KaKThl 3epTTenreH. 3eprreyne Mykaramn Makataes, Ma-
xamber Oremicynel, TymanOaii MongarammneB sxoHe FEcenramum PaymraHoB —mibFapManiapbIHIAFB!
OPHHUTOJIOTHSIIBIK 00pa3apAblH CHMBOJIABIK KOHE MaFbIHAIBIK epeKIIeNiKTepi TanganFad. Herisri makcat —
Kazak o/feOMeTiHAe KYCTapAblH pYyXaHH >KoHE (MIOCOMUMIBIK MAaHBI3BIH Aamibll, OJApABIH YITTHIK
MOJICHHETTET1 polliH alKbIHAay. 3epTTey OapbIChIHIa CEMaHTHUKAIBIK, CAIBICTBHIPMANbI-TAPUXH, 91e0n KoHE
CHUMBOJIABIK TaiJay ofmicTepi KOJOaHbUFaH. HoOTWKeciHOe, OPHUTOJOTHSUIBIK OOpa3gapAblH  Kas3ak
TOA3MSACHIHIAFBl KOPKEMIIK, (GWIOCOQHSIIBIK J>KOHE MOICHH KBI3METI AaHBIKTANbIN, OJIApPABIH YITTHIK
JMYHHCTAHBIMIIAFbI TEPEH CHMBOJIMKAIBIK MOHI amibUIIbl. Makaja YITTBIK 9lIeOHMeTTeri KycTtap OcifHecCiHiH
SBOJIIOIMSICHIH JKYHeENi TYplie TYCIHAIpyTe YiIec KOCabl.

Kinm ce30ep: Ka3ak I033HACH, OPHUTOJIOTHSUIBIK 00pa3aap, reHesuc, Kycrap OeiHecl, YITTHIK JYHHETaHBIM.

Kipicne

Onebuer oneMmiHie Kycrap OeiliHeci — exenfeH Oepi eH KopKeM jKoHe OWiK CHMBOIAApIBIH Oipi
pETiHAE KOJIAHBUIBI KEJITeH MaHbI3AbI 00pa3. Onap TaOMFATTBHIH KOPKEMIUIITIH, aaaM3aTThlH pyXaHH
i3eHicTepiH koHe (PrIOCOPUSITBIK OUIAPBIH HKETKI3yIiH KepHeKi Kypanbl Oomnsl. KycrapaeiH OeitHenepi
apKbUIBl aKbIHIAP MEH JKa3ymibUiap Maxa00at, epKiH/iK, KalFbl, pyXaHH 13/IeHIC JKOHE OMip/liH ©TKiHIILIIr
CHSIKTBI YJIBI TaKbIPBINTApP/Ibl 3ePTTEreH. OpOip MOJICHUET TeH AQYip KYCTap/ bl TYpJIille cHIaTTan, oJlapbiH
OeifHesepi apKBUTBI epeKIlie Oif MEH MaFbIHAHBI )KETKI3II OTBHIPFaH.

Oiirini opsic FaneiMbel K.M. Kopones: «KanaTTel, acnal >kapaTbUIbICBl PETiHAE KYCTap, €H ajIbIMEH,
acraH]Ibl )KoHE OHBIMEH OalIaHBICTBI OAPJIBIK HOPCEHI — YIINYAbI, KYHII, XKeJIJi, OyiTTap/isl, 00CTaHIABIKTHI,
eMIp/Ii, KYHapJIbUIBIKTHI, IIA0BITTHI, OetiiHeneimi» [1] gen mikip OLLIipreH ekeH. AJl aMepUKaHIBIK YKa3yIIbl
Jbx. Kynepnig mikipiHiie, KycTap «MOHTIIIK JKaHHBIH, PYXTBIH, KYIAWIBIK KOPIHICTIH, aya pPYXTapbIHBIH,
acranfa KeTepulylliH, KyJaiJapMeH KapbIM-KaTbIHAC JKacay/blH HEMEece JKOFaphl KYHTe eHYIiH CHMBOIBD)
[2].

Kaii xanpIKTeiH OONMMachlH ofeOWeT Tapuxbl €H aJJABIMEH COJ XaJBIKTHIH TYPMBIC-TipIILUTITIMEH
KOFaM/IbIK-dJIEYMETTIK TapUXbIMEH ThIFbI3 Oaianbicta Gonbin Keneai [3]. Kemmenainepain TaburaTbiMeH,
(duocoPusICHIMEH KOHE pyXaHHU dJieMiMeH TepeH OaiiaHbIChl 0ap Ka3ak MO33UsChI J1a dpKalliaH e3iHiH Oai
cUMBOJIM3MiMeH epekiieneHi. COHOBIKTaH Ka3akK MO33HACHIHA Aa KycTap oOpa3blHBIH alaThlH OPHBI €peK-
me. YITTBIK TMO33MSAMBI3AA KYCTap TaOWFH 3JEMEHTTI FaHa eMeC, COHBIMEH Oipre OOCTaHIBIKTHIH,
WIBLUTBIKTHIH, IaHAITBIKTHIH KOHE oJIeMJIEP/IiH — JKep MEH KOKTIH OaiilaHBICBIHBIH CHMBOJIBI PETiHIE KbI3MET
ereni. benrim ranbiM P.Cei3abik Oyi1 Typanbl: «Ka3ak moa3uschIHIAFbl KycTap OCHHECI — XaJKbIMBI3IbIH
TaOWFaTIieH YHIECTIrH, pyXaHH OOJIMBICHIH, (UIOCO(USIBIK Oy KYHECiH alKbIHIANTBIH KOPKEMIIK
TOCUL. AKBIHIAp KYCTap/bl TeK TaOWUFAT KOpPiHiCI peTiHjAe FaHa eMec, OJapJiblH OpeKeTTepl MEH CHIIATTaphl
apKbUTBI aaM OOJMBICHIHBIH acKakK apMaHjgapbl MEH OMIpIiK KYHIbUIBIKTAPbIH OciHeIeyaiH CHUMBOJIBI
peTiHae Konnanrany [4] nen maibIMaanpl.

Kycrap OeiiHeciHiH Ka3ak MO33USACBIHAAFBI OPHBI MEH MaHBI3BIH 3€pPTTEy o/€OMETTaHy FBUIBIMBIHBIH
©3C¢KTI OarbITTapbIHBIH Oipi OOJBIN TaOBLIAMbI. ByJl KaKETTUIIK Ka3aK XaJKbIHBIH MoACHHETIHAe, MH(OIO-
TUSICHIHJIA JKOHE JIYHHETaHBIMBIHJIA KycTap 0Opa3blHBIH epeKIle MaHbI3AbUIBIFBIMEH TYyciHmipireni. Kycrap
— taburatThly Oip Oeiri 00IybIMEH KaTap, pyXaH! KYHIBUIBIKTApAbIH, EPKIHIIK NEH aCKAKTBIKTBIH CUMBO-
Jil peTiHAe KaObuimanraH. Kaszak ojeOueTiHmeri Kyctap OelHECIHIH CHMBOJIBIK SPEKIICTIKTEPIiH 3epTTey
apKBUTBI XaJBIKTBIH TaOWFaTKa JeTeH KO3KApachlH, MOJCHH KYHJBUIBIKTAPBIH JKOHE TapUXHU-MOJICHH JaMy
YpZIiCTepiH TepeHipeK TYCiHyre OoJabl.

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: gulbakytbakbergenova@gmail.com
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Kasak noasundacsiHgaFbl OPHUTONOMMASbIK o6pa3p,ap reHe3uci

Kazak mo»s3uschIHIaFbl OPHHUTOJOTHSUIBIK 00pa3fgapAbl 3epTTEYAiH ©3CKTIri OJapIblH YITTBHIK
MOJICHHET ITeH AYHHWEeTaHBIMIarbl MaHBI3/Ibl PONIH aHbIKTayFa Herizneneni. Kycrap OeifHeci apKpLIbl Ka3ak
XalIKpl TaOWFaTIeH YVHIeCiMAINITiH, (QuIocoMUsIIBIK oilay KaOileTiH >XKoHEe pyXaHW KYHIBUTBIKTapBIH
KOpKeMIIK TyprbinaH OeiiHeneren. CoHbIMEH Oipre, Kaszipri ogeOHeTTaHy canachlHAa OyJl TaKbIPHINTHIH
KETKUTIKTI IeHrenie KapacThIPhUIMAYhI OHBI JKaH-)KaKThl 3epTTey KKETTUIITIH KyIIeHTemi.

E.E. TyiiTe o3inin «Ka3akTeIH KycOETUTiK JIEKCHKAChDy aTThl MakanackiHaa: «TaburaTka eTeHe »KakKbIH
Oonran aTa-0a0anapeIMbI3 €pTEACH JKBIPTKBIII KYCcTapAbl KOJFa YHpPETiN, ©3iHiH KYHICNIKTI eMipiHiH Oip
OenuieriHe aiHanAbIpFaH. AH aynam, casT KYPYAbIH HOTIKECIHJE OCBIFaH KATBICTBI CaH alyaH TYCIHIKTEp
MEH VFBIMIApAbl KaubInTacTeIpabl. Ce0ebi Ke3 KENTeH XalbIKTBIH o3 OalIbIFbl ©3iH KOopImam >KaTKaH
OOBEKTHBTI OOJIMBIC OCEpiHEH TYBIHIAMIbI, COUTIN ojeM OeHHECiHiH TUIMIK KepiHici kacamamb» [5] —
Jeui.

Ochl TypFBIaH aTFaHza, Ka3akK MO33HACHIHAAFEl OPHUTOJIOTHSUIBIK 00pas3aap Aa XajabIKTBIH TaOuFaTIieH
OallTaHBICBIH, OHBIH YHHUCTAHBIMIBIK EPEKIICITIKTePIH aWKBIHIAUTBIH KOPKEMIIK Kypal peTiHae
KanblnTacThl. KycTapablH MiHE3-KYJIKBI, OJapAblH YIIYbl, OOCTaHIBIFBI MEH CYJIYJIBIFBl aKbIHIAp
HIBIFaPMaIIBUTBIFBIHIA CUMBOJIJIBIK MOHTE e OOJIBII, a/laM OOJIMBICBIHBIH aCKakK apMaHIIapbIMEH, CpKiHIiKKe
JIeTeH YMTBUIBICTICH YINTACHIT OTBIpABL. COHBIKTAH Ka3aK XaJKBIHBIH CO3/IIK KOPBIHIAFB! KYCTapFa KaThICTHI
JICKCUKA TE€K TYPMBICTBHIK KKETTUIIKTCH FaHa €MeC, MOJCHHM-PYXaHHM KYHIBLIBIKTApAbl JKETKI3ETIH TepeH
(dunocousUIbIK KabaTTapaH J1a KOPiHIC TaIlThI.

Kazak oneOueTiHme OpHHTONOTHSIIBIK OeHHeNep 3THOCTHIH TaOWFaTIIeH OaillaHBICHIH, MOJCHHETI MEH
ITYHUETaHBIMBIH CHITATTail OTHIPHIN, PyXaHW KYHIBUIBIKTAPIBI JKETKi3yaeri mebepiikTi kepcereni. Kycrap
OeliHeci apKbUIBI Ka3aK XalKbIHBIH TaOWUFATTHl KOPKEMIIK TYPFBIAAH TYCiHyl MEH pyXaHH MYpaTTapblH
KETKI3y/eri epekmeniri ailkpiaanansl. Kasak 3THOCHIHBIH STHHUKAIBIK MOJACHUETIHAET] JKeTi Ka3bIHAHBIH
0ipi — «KpIpan Oypkit» Oonca, OYpkiT — KycTtap ToObIHA >kaTaabl. Ka3ak AyHHUETaHBIMBIHAAFBI KyCTap
TaburaTThiH Oip Oesmieri FaHa eMec, YWITTHIK KYHIBUIBIKTAp JKYHEciHiH OipiHeH caHanra [6].

Kazak moa3usichlHAaFbl OPHUTOJIOTHSUIBIK 00pas3iapibl 3epTTey oebueTre OyphlH KapacThIpbUIMaraH
TaKBIPBINTHIK aCTEKTUIEP/i TONBIKTHIPYFa, KycTap OeHHECIHIH MOJCHH XOHE CHUMBOJIBIK MaHBI3BIH TEPEH
TYCIHyT€, COH/Ial-aK YJITTBIK MMOI3MSIHBIH JIEMIIK 9/IcOMeT KOHTEKCTIHACTT OPHBIH aHbIKTayFa OaFbITTaJIFaH.,
Byt 3eprTey Ka3zak XaKbIHBIH PYXaHH JKOHE MOJIEHH epeKIIeNiKTepiH TepeHipeK TaHyFa MyMKIHIIIK Oepe/ii.

Odici MeH Mamepuanrdapbol

Kazak moa3uschiHAaFel OPHHUTOJIOTHSIIBIK OCWHENepAiH TeHEe3WUCiH 3epTTey YIIiH Heri3ri omictepmi
KAMTHUTBIH KEIIEHJI TACUIAep KOJJaHBULABL. 3epTTey OapbIChIHAA SPTYPIl Ke3eHJAEpIeri MO3THKAIBIK
HIbIFapMaapiarbl OPHUTOJOTHSUIBIK OelHeNep i MarblHANBIK >KOHE CHMBOJIMKANBIK €PEKIIENIKTepl JKaH-
KaKTbl TANJaHbl. by 3epTreyae keneci onicTep naiaanaHblIIbL:

Cemanumuxanviy ~ manoay 20ici:  OpHUTOJOTHSUIBIK — OCHHENEpIiH MOATHKAIBIK  MOTiHACPACTI
MaFrbIHATAPBIH KOHE OJIapJblH YaKbIT oTe Kelle KaHjaal e3repicrepre YIIbIpaFraHbIH aHBIKTAyFa MYMKIHIIK
Oepai. by anic kycrapsiH onedueTTeri MetadopablK KoOHE CUMBOIUKAJIBIK POJIIEPIH alllyFa HETri3AeIIi.

Canvicmuipmanvi-mapuxu 20ic. Kazak mo33usacblHa TApUXU KOHE 9JICYMETTIK ©3repicTepIiH acepiH ec-
Kepe OTBIPHII, OPHUTOJIOTHSIIBIK OeHHENepIiH exenTi (ONBKIOPIBIK ASCTYPIEPACH Ka3ipri 3aManFa JeiiHri
SBOJIIOIMACHIH 3epTTEyre MyMKiHIIK Oepai. by ogic apKbuIbl opTYpii Asyipieperi mblFapManap apacbiHaa
CaJIBICTBIPMAIIbI TAJIJAY KYPTi3UIil, KycTap OelHenepiHiH CHMBOIMKAIBIK HHTEPIPETALMACH aHBIKTAIIbI.

Maoenu keskapac a0ici: Kycrap OeliHenepiHIH MOIEHH KOHTEKCTIH Tajjay VIIH KOJIaHBUIIBL.
OneOueTTeri OPHUTONOTHSIIBIK 00pa3aapapiH MUDOIOTHSIIBIK, 3THOTPAQUSIIBIK KOHE JIHH HeTi3JepiH 3ep-
TTEH OTBIPHIII, OJIAPJBIH Ka3aK XaJIKbIHBIH AYHHETAaHBIMBIHIAFbI POJTIH allyFa OarbITTalIbl.

O0ebu manday adici: M.Ortemicyisl, T.Monnaranues, M.Makaraes, E.PayIiianoB CHSIKTBI aKbIHIaP IbIH
HIBIFApMaapbl  HEri3iHae OKyprizunmi. by ofic  apKbUlbl  aKbIHAAPIBIH KYPBUIBIMIBIK, CTHJIBIIK
epeKLIEIIKTepi MEH MO3ITUKAIIBIK TICUIAEPi KapacThIPbUIBII, KycTap OeliHesnepiHiH GHUI0COPHUSIIBIK XKIHE PY-
XaHU HJesIIap/bl )KETKi3yIeTi pesli aHbIKTaJIbl.

Cumeo10viK dcone mugponocusivik manoay: KycrapipH MAGOIOTHSIBIK TAMBIPJIAPBIH KOHE ONap.IbIH
Ka3aKTap.IblH eXeJri HaHbIM-CeHIMepiMeH OailaHbIChIH TaiiayFa MyMKiHIik Oepai. by axic OypkiT, ThIp-
Ha, CYHKap, aKKy CHSIKTBI KYCTap[blH apXeTHINTIK OelHenepiH 3epTreyre OarbITTanabl. 3epTrey OapbichiHIa
OCBI OelHeNIep IiH VITTHIK 9IcOHeTTerl KOPKEMIIK POJIi alllbUI/IbL.

Mamepuandapw: 3epTTey MaTepHaibl pPeTiHIE Ka3aK [1033UACHIHBIH KIACCHKAJBIK IIbIFapMallapbl MEH
3aMaHayd aBTOpJApIblH TYBIHABUIAPH! ajblHABL. Herisri marepuangap karapbiHga MaxamOeT OTeMicyJibl,
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Mykaranu MakaTaeB CHSKTBl Ka3aK aKbIHIAPBIHBIH IIbIFapManapbl KapacTelpbliabl. COHBIMEH Katap,
STHOTPA(USIBIK JKOHE MU(POIOTUSIIBIK IEPEKKO37Iep KOCBIMIIIA MaTEpUall PETIHJIE Mali1anaHblIIIbL.

Kesenoepi:

1) Onebu nipIFapManapial OPHUTONOTHSUIIBIK OCHHEIepIi aHBIKTAY JKOHE OJIap/Ibl TAKBIPHINTHIK JKOHE
CUMBOJIUKAJIBIK EPEKIIETIKTepiHe Kapal xKyHheney.

2) OpHUTOJIOTHSIIBIK 00pa3aapablH TAPUXH KOHTEKCTTET] SBOJTIONUSICHIH Tajlaay.

Mopenu xoHe MUGOJOTHSIIBIK JEPEKKO3EPMEH CaJIbICTBIPA OTBIPBIN, Ka3ak MO33USCHIHAAFB KYCTap
OcifHeCIHIH ©31H]IIK SPEKIICITIKTEPiH aHBIKTAY.

AKBIHIIAPIBIH NIBIFapMaapblH TaJaay OapbIChIHa MbIHAIAH KPUTEPHUIIIEP KOJIAHBUIIBL:

e Kycrap OeitHenepiHiH MO3TUKAIBIK KYPBUIBIMIAFEI KBI3METI;

o Kycrapasig KepkeMIiK skoHe (riIocousIIbIK pei;

e OpeOueTTeri YITTHIK )KOHE MOJICHN ePeKIIeNTiKTEeP Il XKeTKi3yAeTi CHMBOJIBIK MaHBI3BL.

Homuoice sicone ma’nkvlilanysvl

Kazak omeOueTiHae OpHUTOOTHSIIBIK OCHHENEePIl apXETUNTIK, MH(OIOTHSITBIK HET131H CaKTall OTHIPHIIL,
KeHiHeH KonaHaabl. Kazak jkazymbuiapbl KYCTHl JKaHHBIH, pyXaHHW OalNBIKTBIH, acKaKTHIKTHIH OeiHeci
petinme cumatraiinel. XIX-XX Facelp Mo33MACHHAA KYCTHIH CUMBOIIBIK OCHHECIH )Ky3ere achlpy — OCHI
OcliHeHiH MH(QOJOTHAIBIK HETi3[epiH aWKbIH KOPCETETIH «KYC-KaH», «KYC-acliaH», «TOHIp», «KYC-
MOSTHKAIIBIK OHEP», XKOHE T.0 CUSKTHI OipKaTap TYPakThl OipJecTIKTEpAiH HIOFBIPIAHYbIHA SKEIIII.

3eprreymrisiiep KycTapMeH OalIaHBICTEI MOTHBTEp, OeliHenep, CUMBOIAAp, MudoioreManap xyieci
aJaMHBIH KYCTapIbl TiKelel KaObUIIaybl, ONApbIH CHIPTKbI OenTijiepi MEeH OHMOJOTHSUIIBIK KacHeTTepiH
OakplIay HETi3iHJe maiaa 0oJbl e caHahpl. KycTap/plH acliaHMeH OaljIaHbIChI, aJaMaapablH KOJIbIHAH
KEeIMEeHTIH yiry KabineTi xoHe 0acka a KeINTereH KacHeTTep aJaMaapaa KycTap Typalbl MUQOIOTHSIIBIK
TYCIHIKTepAiH JaMyblHAa TYpPTKi Oommel. Keifin Oynm waessiap KepKeMm TUIre €HTeH oOpasaapsiH
KaJbpInTacybiHa Heri3 0omnabl. COHBIMEH KaTap, KOHe TYPKUIIK TyciHikrepae Kek ToHipi YFBIMBIHAA KycCTap
KHei OOJBIN caHajFaH, ojlap aclaH JJIEMiHIH Meci, KaHATThUIAPABIH NATIIackl opi dJIEMHIH eJlIici peTiHae
cyperreneni [7].

Kazak 1mo33usceiHa OPHUTOIOTHSIIBIK, 00pa3aapIblH KOJNAAHBITYl YIITTHIK AYHHETAHBIM MEH MOJICHH
epeKIIeTiKTep i OelHeney 1iH Heri3ri KypanaapbiHbiH Oipi 00Jibin TaObuIa bl MU(OIOrHsIIBIK KEHICTIKTET]
opOip OpHUTOHWUMAEP O3IHIIK >KEKeJereH CHMBOJHMKAIBIK KbI3METTI arkapaabl. MaceneH, bypkit —
epKIHAIKTIH, AKKy — Maxa00aTTbiH, Kapibram — JTOCTBIKTHIH, T.0. CHMBOJIBI peTiH/e KopiHic Tabamsl [8].
Kycrap OeliHeci nmocTypii Typlle pyXaHH KYHIBUIBIKTapAbI, CSpKIHAIKKE YMTBUIBICTHI JKOHE aJaMHBIH
TaOuFaTHeH OalIaHBICHIH KOPCETy YIIiH KOJJaHBUIFaH. Ajaiina, 0yi oOpa3mgapablH ABOIIOMUSCH 91e0ueT
TapUXbIHIa Oeriyi 0ip Ke3eHIepMEeH ThIFbI3 OaiimanbicThl (1-KecTe).

1 —xecrTeE
Ka3ak noasusicbIH/1aFbl OPHUTOJIOTHSIIBIK 00pa3ap 3BOJTIOIHUSCHI
Tapuxu Ke3eH AKBIHIAP/KbIpayiap OpHHUTOJIOTHSIIBIK 00pa3aap CHMBOJIIBIK MIHI
Keipaymap mo-  |Kasryran xeipay Kapuibrra, OypkiT, akky, cyHkap, Epiik, skayrepiiix pyx,
I3UACHI JocnamOeT xbIpay KbIpaH epKIHJIIK, Ta3aJIbIK,
AcaH Kaifbl XKbIpay aJaJIIbIK
Kaaccukaiabik Abait Kynanbaes Kycrapapix sxanmsl OeitHeci TaburarneH yinecim, agam
Ke3eH Marxan XKymabaes (xapuibrrar, 603Topraii) ce3iMJIepiHiH CHMBOJIBL,
pyXaHH Ta3aJbIK, Maxabbar
Kenec keseni Coken Celtdyniann Kycrapapia Taburarrarsl, anaMm | XaJbIK eMipi, Kypec, )kaHa
Kam6bu1 JKabaen eMIpiHZeri peli, KOKTEMT1 KycTap | YMIT, XaJIbIK JaHaJIbIFbI,
Tymanb6ait Mongaranues TapuX¥ OKUFaIapMeH Oaii-
JIaHbIC, )KaHAPY, OMip
KYyaHBIIIIbI
Tayeacizaix Mykaranu MakaraeB AKKyY, KYCTap/IbIH SKOJIOTHSUTBIK | Maxab0aT, pyxaHu olieM,
Ke3eHi Ecenranu Paymianos ’KOHE CHUMBOJIUKAJIBIK MaHbI3bI TaOUFaTTHl KOPFay,
(ka3ipri 3aMaHFbI aKbIHIAD) 3KOJIOTHSIIBIK MOceJienep,

pYXaHH XKaHFBIPY
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Kasak noasundacsiHgaFbl OPHUTONOMMANbIK o6pa3p,ap reHe3uci

Kazak oneOueTiHne OpHUTONOTHUIBIK OcliHenep (onbkiIop MeH jkazba ofeOueTiH OainaHbICTHIPYILBI
OyBIH, 9JIcOMET TAPUXBIHBIH YITTHIK OANIBIFBIH KAIBINITACTHIPFAH CYBIPBIT CaliMa JKbIpayliap MO33UsSChIHAH
(XV-XVIII) 6acray anamsl.

XKepaynap mnossusicelHAa TaOuFaT OeWHeNepiH aJaMrepuiiiiK, OIUIETTIIIK JKOHE pyXaHU
KYHIBUTBIKTAPIBI JKETKI3YAIH KOPKEMAIK Kypaibl PeTiHe Maigaliany alKplH KepiHic TankaH. benrini xpipay
Acan Kaitrpl JKoHIOeK Cy/ITaHHBIH OpEKETiH ChIHFA alfaH MbIHA Oip JKBIPBIHAA aKKy 00pa3bl epeKile MoHTe
ue:

«...Kenee wexep moxmipoiw,
Lllexepee akky bexkmipOin,
AK Mamvleblh mapanea,
Tyneuvikka xapazawn,

AKKYy — KOn0iy KepKi edi.
Kepximen xondi condezen,
Cyny yHmen anoezen,

Ax cyny xenodezi epke edi.
Kynaovin — xycmuiy Kopwl eoi.
AxKy Kyc — apy mepe edi,
Kynaowvinza indipoiy...

AK mambiebin dHcya0uiposiyy [9] nereH xommapbl TAaOWFATTHIH TeMe-TeHAITiH Oy3y apKbUIbl aJlaMHBIH
aJIaMTepIIlIiK KYHIbUIBIKTAPbIHAH alpbUTybIH OciHeneimi. AKKY — >KBIPJarbl 3CTETHKAJBIK WJICAIIBIH
JKOHE SKOJIOTUSIIBIK TENe-TEHMIKTIH CHMBOJIBI. O3eHAep MEH Keyjep/iH OOWMbIH jKarajail Kellin-KOHFaH
XaJIKBIMBI3 YIITiH €H JKaKbIH OeitHe — akKy oO0passl. Kemmenninepaiy Tyciirinae akky — KacueTTi kyc [10].

Tapuxu TypFeIIaH aFaHia, akKy OeiHeci Ka3aKTapplH TOTEMIIK HaHBIM-CEHIMIepiHeH OacTay ajabl.
AKKy TeKk TaOWFraTThIH Oip Oeieri FaHa eMec, KOK IEH JXEpJiH apachIHIarbl OailJIaHBICIIBI PETiHIIE
TaHbUTFaH. OHBI KYPMETTEY MEH KOpPFay XaJIKbIMBI3JIbIH TYHUCTAaHBIMBIHJAFbl TAOMFATICH YHICCIMALTIIK
WIESCHIHBIH KepiHici 0onmbl. JKpIpaymap Mo33WsCHIHIA aKKy OOpas3bl SIINETTUTK MeH pyXaHW OWIKTIKKe
IIAKBIPY/IBIH KYPaJIbl PETiH/IE KOJIaHbUIFaH. AcaH KalFbIHBIH «aKKy/Ibl KYJIaJIbIHFa UIIIpMEy» Typaibl Uaes-
ChI XaJIbIK CAHACBIH/IAFbI 9JIIETCI3/IIKKE KAPChIIBIK IIEH JKaH Ta3aJIbIFbIH CAKTay HICSICHIHBIH KOPIHICI.

ATanFaH KpIpJa akKy OceiHecCiHiH TpaHC(HOPMANHUACH XaJBIKTHIH PyXaHH JKOHE MOJCHHU JaMYybIHIAFbI
CUMBOJIIBIK POIiH alKbIHAal b1, JKoHIOSK CYIITAHHBIH SPEKETI TeK KeKe OKUFa eMec, SAIIETCI3 K MmeH OnTiK
HeJIepiHiH MOpaNIBABIK IIeKapachlHaH HIBIFYBIHBIH KOPKEMJIIK YITici peTiHae OepiireH. AKKyHbl ka0ipiey
apKBUIBI OIUIETCI3AIKTI OeliHeney — Ka3ak MO33WsICHIHIAaFhl OPHUTOJIOTHSUTBIK 00pa3iapIblH aJaMIepIIiLTiK
KYHIBUTBIKTAPIBI XKETKI3yeT1 alpBIKIIA KEI3METIH KOPCETE/Ii.

Kazipri 3amanfbl Typfrbla akKy OOpa3bIHBIH MOHI ©3IepreHIMEH, OHBIH CHUMBOJIIBIK €PEKIIETiKTepl
cakTayaa. OneOueTTe ol 9Ji KYHTe JIeHiH Ta3albIK TIeH 9CeM/IIKTiH, iIIKi YHIeCIMAUTIKTIH HbIIIaHbl PETiHAe
KOJITAHBUTBIN Kelledi. Byjl akbIHIap/AbIH 3aMaHayd Mocesenepii KeTepy Ke3iHiae e Taburar OeliHenepiHe
JKYTIHETIHIH JOIeN e mi.

XKepayapiH Tarel Oip mbrFapmacel — «He fapin?» arTel ToiiFayblHIa akKy MeH Ka3 OeitHenepi
TaOWFATTHIH MaHBI3IBI dJIEeMEHTTepi peTiHae cyperreneni. Om: «Kas, yiperi OonmMaca, aiiibiH IaIKap Ko
Fapim» JereH TYXKBIPHIM apKbUIbl KYCTapIblH TaOWFATTaFbl FaHA €MeC, COHBIMEH 0ipre Ka3ak XalIKbIHBIH PY-
XaHM JKOHE 3CTETHKAJIBIK OMIPIHICTI MaHbBI3bUIBIFBIH KopceTeai. MyHaa Kycrap OeiHecl agamMaapablH eMip
CYPY OpTachIMEH ThIFbI3 OalIaHBICHIH, TAOUFATTHIH a/1aM OMIPIHAET POJIiH epeKIIe aTall eTe/ll.

AcaH Kalifpl ImIbFapManapblHIaFbl aKKy OOpa3bIHBIH T€HE3WCIH 3€PTTE€Y OHBIH TOTEMJIIK CHUIIATHIHBIH
Ka3aK XaJKbIHBIH JYHHETAaHBIMBIHJA aWpBIKIIA OPbIH allaThIHBIH Kepceremi. Exxenri Mudosorusga akky
KyJIaiiMeH, pyXaHHM Ta3aJbIKIICH JKOHE QJIeMJEp apachlHaarbl OalaHbICTBI OpHATYyMEH yinTacansl. Kazak
NYHUETAaHBIMBIHAA AaKKyAbl ONTIpy YJIKeH KYHO caHayiFaH, ce0e0i on TaOMFaTThIH KHeciH Oy3yMeH
TEHJIECTipiITeH.

By o6pa3 exenri 3amangapaan 0epi (OIBKIOPIBIK MIBIFapMaap apKbUIbI YPITIAaKTaH ypriaKka Oepimi
KeNTeH. AKKYBIH «Ta3aJIbIKy», «aCKAKTBIK» )KOHE «EPKIHIIK» YFRIMIapbIMeH OalTaHbIChl Ka3aK IMO33UsACHIHIA
OHBIH TpaHChOpMAIMACHIHA KO amThl. JKbIpaynap mo33uschbiHaH OacTam Kasipri 3aMaHFbl aKbIHAAap/IbIH
HIBIFapMaapbinaa 0ys1 o0pas GuiocoGUsIbIK, MOPANIBABIK JKOHE SCTETHKAJIBIK HACSIIAPIbI )KETKI3y Kypabl
PETIiH/IE KOJIIaHbLIa b,

AcaH KaWFbl KbIpaylblH IIbIFapMalapblHIa KYCTapIblH OciiHenlepi Ka3aK MO33USACHIHIA TaOWUFaTThI
KOpFay HJIesUIapblH KOTEePYiH alFallKbl KaJamaaphl peTinae cumartanansl. JXXelpay KyCTaplblH oMip cypy
OpTachlHA Ha3ap ayJapa OTBIPHII, OJApbIH aJaM3aTThIH MOPAJBJALIK KaFUAalapbIMeH THIFBI3 OailIaHBICHIH
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kepceteni. by Tocin Kazipri Ka3ak oqeOHeTiHAe SKOJOTHSIBIK JKoHe (PHIOCOMUSIIBIK Oimapabl KeTKi3yIiH
HETI31H Kanazpl.

Kazak xanmapbIHbIH KeHecIiaepi 00IFaH KbIpayliap XaHaapra e3/IepiHiH HaJlachlH /1a, TUIeYiH J1e oJeH-
KBIpJIAp apKbUIbI )KETKI31M OThIpFaH. by xblprnapeinaa Kyctap OcifHeciH apKay eTe OTBHIpBII, TaOUFaT MeH
aJIaMHBIH XaH AYHUECIH acTaCTHIPYIbIH KOpKeM YATiciH kepceTTi. KycrapapiH o0pa3gapsl TEK MO3TUKAIBIK
oCeMJIIK YIIiH FaHa eMec, aJaM3aTTHIH IMIKi JKaH TYHHUECiH, PyXaHW KYHIBUIBIKTAPBIH KETKI3YAiH KYpaibl
peTiHae 1e KoNJaHbuIFaH.

JKoHrip xaHHBIH KalFbIaH 0ac KOTEPMETreHIH CUIIATTAWTHIH OKuFaaa Emire OumiH sxy0aTybIHIa KycTap
OeifHeci TepeH QUIOCOMUSITBIK OMIBI KETKI3y IIH Kypaibl peTiHae naiinaianpuiaasl. bumia:

«AKKY KyC Yubln Konee Kemmi.
Ax cynxap yuvin wenee kemmi..
Ax cynkap ywmol yaoaH,

Kon sicemneiimin kusoan...
Kanamui Oymin cynxap scox,
Tyazvl Oymin myanap Hcox.

Komep, xan, 6acviyoer! [9]. nmeren ce3mepi agam eMIpiHIH OTKIHIILUITIH, TaFAbBIPIBIH >Ka3FaHbIHA
MOWBIHCYHY KaXKETTiriH OelHeneini. MyHaa cyHKap oOpasbl >KOFanTyAbIH CHMBOJIBI PETiHAE KOpiHic
TamKaH, ajl akKKy — OMIp/IiH CYJIyJIbIFbI MCH HO3IKTIriHIH OeliHeci. Byl cCMMBONM3MHIH TaMbIpel TEpEeHIE,
Ka3aK XaJIKbIHBIH MH(OIOTHSIIBIK JKoHE (MIOCOMUSIBIK JYHUETaHBIMBIHAA KAThIP. AKKY MEH CYHKapIbIH
OeifHecl JKpIpaynap MIbFapMalIbUIBIFBIHIA TOTEMIIK CUIIAT aJIFaH, OJ1 XaIIBIKTHIH TaOUFATIIeH YHAJIeciMIIi eMip
CYPYiH HacHUXaTTaFaH.

Kazak xanmkpIHBIH KycTapra OaimaHbICThl MUGOIOTHSIIBIK TYCIHIKTEpl OJIapIbIH KUENi CaHaTybIHA HETi3
0onmpl. Meicansl, xamblK apachiHAa «KeImbip», «ue» Kyc OeWHeciHAe KeNeTiH pyXaHW KyIl peTiHJe
TaHBUTFaH. MYHBI MBIHaJIaii aybI3 9f€OUeT YAriciHeH Oalikayra 0oiabl:

«...ACBIH-aCBIH achIHA,

Bepexker 6epcin 6achiHa.
beneneneit xxopranar,
Keipraybuinait Kopranarn
«Kp1ap1p» KENCiH KachiHa...» [9]

byn eneH >xonmapeiHia KyCTapblH eMipre KyT-Oepeke, KaKChUIBIK TIeH PyXaHH Tele-TeHIIK OKeNeTiH
KHeJIl MOHI CHITaTTaNIajibl. XaJbIK TYCIHITIHIE KYCTap ajlaM eMipiHe TiKeJieH bIKIaJl €TETiH, OHbIH O0arbl MEH
JQyNeTiH aHBIKTATBIH PyXaHU HBIMIAH peTiHae KapacToipbiirad. Coll ceOenTi Ka3akK «IoyJeT KYChl KOHIbBI»,
«0arpl TalIbD CUSKTHI TYPAKTHI TIPKECTEP apKBUIBI KYCTAP.IBIH CUMBOJIIBIK MOHIH €peKIle OaranaraH.

JKorapeina kenripinreH Mpicalifiapian Kycrap OeiHeciHIH Ka3aK MoJICHHETIH/IeTi reHe3lci MEeH JBOJTIO-
nuschiH Oaiikayra Ooxnansl. Exxenri moyipnepae Oyin OeifHenepliH TOTEMIIK CHMaThl 0ackiM OoiFaH. AKKY,
CYHKap, OeJileHe CHUSIKTHI KYCTap TaOWFaTTBIH KHECi, pPyXaHW TeMe-TeHIIKTIH CaKTaylIbIChl PETiHJE
KaObUTIaHFaH. YakbIT oTe Keie Oy MHU(OIOTHSUIBIK TYCIHIKTEp TMOATHKAIBIK IIBIFAPMAIIBIIBIKKA EHIIL,
o/1e0ueTTeri CHMBOJIMKAIIBIK OeliHenepre aifHaJIbI.

Kazipri kazak onmeOuerinne Oyn OeitHenep (GHUIOCOPUSIBIK, pyXaHU >XKOHE MOPAIBABIK HACSIAP.IbI
KETKI3yAilH Kypasbl peTiHAe NaiganaHbuiaabl. AKKY — Ta3alblK [eH HO3IKTIKTiH, CYHKAap — €pPKIHAIK MeH
OaTBIPIIBIKTHIH, all 0eJleHe — KapanaibIMIBUIBIK TIeH jKaKChUIBIKTBIH CHMBOJIbIHA aliHaIFaH. by oOpa3map
TEK TapUXU-MOJICHU Mypa FaHa emec, OYTiHI KYHHIH Jie pyXaHH KYHJIBUIBIKTapblH OeiHEIeUTIiH KOpKeM/IiK
Kypas 00bIn TaOblIa b

XKeipaynap ubFapMaImbUIBIFBIHIAFEl KycTap OeifHeci — KaszaK XaJIKbIHBIH TaOWFATICH, pyXaH!
KYHJIBUIBIKTApMEH JKoHE oMip (uIocopusIChIMEH TepeH OallaHbICBIHBIH KepiHici. Byn OeitHenepniy
TCHE3UCIH 3epTTey apKbUIbl OJapAbIH YITTHIK AYHHETAaHBIMIAFbl OPHBIH JKoHE 9/1e0U MpouecTeri MaHbI3bIH
TEpeHipeK TYCiHyre Oomapl.

XIX racelp o7cOMETIHIC OPHUTOJIOTUSIIBIK OCHHEIePIl KbIpJIapbiHa apKay eTe OTBIPHII, KycTap oOpa-
3bIH €peKIle KOPKeMIIKIEeH ama OiIreH akbIHAaphIMBI3ABIH 0ipi MaxaMmOer OTemicyiibl. ABTOp €3 JKbIpiia-
peiHAa Oacka akplHIApAa MYJJIEM Ke3[NeCNeHTiH Typil Kycrap oOpa3blH YTBIMABI O€iHEeNed OTBHIpHII,
OPHHTOJIOTHSUIBIK 00pa3ap/ibl cHIaTTay1a Ka3ak Mod3UsIChIHBIH MIBIHBIHA XKeTe Oured. MpIcabl:

«Acnanmarel 603TOpFai,
Bozanna Oonap yscel.
BozannasiH TYOIH cy aica,
Kaiirbima Ooap aHaChl.
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Kapa nambs, ak TYHFbIH
Kaiteiama 60map yiICHI.
KalbIHHBIH OachIH JKeIl COKca,
Kaiirsina 6omap anacen» [11]

JIETeH JKoijapiaa 0o3Toprail 0o0pa3bl HO3IKTIK TEH KOpFayFa MYKTaKIBIKTBIH CHMBOIBI DPETIHIE
OeitHenene i. by OeifHe coll 3aMaHHBIH SJICYMETTIK KOHE TAPUXU aXyaJbIHIa KOPFAHCHI3 KaJFaH XaJIbIKTHIH
KarJgalblH JKeTKi3yre OarpiTTanfaH. MyHzaarsl 0o3Topraii MeH 0acka jJa KycTapAblH oOpasbl aybUIIbIH,
TaOMFATTBIH YKOHE XaIBIKTHIH OCHHECIMEH YIITACHIM, Ka3aK TYHUETaHBIMBIHIAFbl «KOPFAHCBI3ABIKY) YFBIMBIH
MTO3TUKAJIBIK, JCHTelie TepeH amaapl.MaxamOeT akKbIHHBIH KBIPJIAPBIHAA €H JKHi Ke3[IECeTiH KYC — CYHKap.
AK cyHKap OeitHeciH epeKiire amma OireH KbIpIapbIHbIH Oipi:

«Tomaramnbl CYHKap MEH e/liM,
Tonramansl Hali3aMeH
ToNBIKCHIT JKayFa IManKaHaa,
Bip o3ranMbIH KypTEIMHAH [11]

MyHnpaarsl cyHKap OeiiHeciHmeri akpIHIBI 013 JKYHPIK opi 0aThLl 00pa3da Kepe alambl3. AKBIHHBIH ©3
eJTiHe, XaJKbIHA JIETeH CYHICIIEHIIJIrT MEeH ce3iMi Tamallla OpHEKTEeNreH jKoHe Oip KBIpbl 071 — «KpI3FhIIT
KYC».

«Aly, KBI3FBIII KYC, KBI3FBIII KYC,
KanaTbIH KaTThl, MOMHEIH 0OC.
Ucaralinan ailblpbUibi,
JKanreI3abIKIIEH OOJIIBIM 10C.
Ay, KBI3FBILI KYC, KbI3FbIII KYC!
En kopranb! MeH efim.

MeH &1e aifbIpbUIIBIM SJTIMHEH;
Keun kopraHbI ceH eIiH,

CeH ne alBIPBIIIBIH KOJTIHHEH.
Acmana yimkaH KbeI3FbIIT Kyc!
CeHi KkeJieH allbIpFaH -
Jlambia KYCTBIH TETIKiHi.

MeHi enjieH aibIpraH -

Xan XoHripiH eKIiHi.

AWTBIT — aWTIIail HEMEHe,
KycanbikneH oTTi Foid,
Maxam0eTTiH ken KyHi!» [11].

By eneHiHme akbIH alaMHBIH KOHII KYHiH TaOuraT KyObUIBICTaphIMEH €ri3zey/l meodep KoyjaHa OThI-
PBITL, KBI3FBINI TIEH ©3 TaFIBIPBIH CaJbICTHIPabl. KBI3FBIN KYCTBHIH K6JCi3 Tipmiiiiri 0oimaca, aKbIHHBIH
TYyFaH CJIHCI3, TYFaH TONBIPAFBIHCHI3 TIPIIIr koK. MaxamOeT Koy KOpbIFaH KBI3FBIIITAW €1 YINiH OTKa
Tyceni. KpI3FbIl KYCTHIH JKaybl — JamblH Ooyica, MaxaMOeTTiH »aybl — eJiHEH aWbIpbIl, KyFbIHFa
yireIpatkas JKoHrip.

Kazak TapuxbiHga OYKij FYMBIPBIH €1 a3aTTarbl YIUIH jKyMcall, XaJblH OOIl JKaHBII KETKEH OipTyap
TyniFra MaxaMOeTTiH JKbIpIIapbIHJIAFel KYcTap OelHeci Jie epKiHJIKTI, OaThUIIBIKTHI, €I MEH KepiHe JereH
epekie Maxab0ar neH CYHiCIeHIIUTIKTI CUTIATTal KeTKEH.

Kazak mossusicblHAaFbl OpHUTOJIOTHSUIBIK 00pa3aap BOJTIOLMACHIHAAFEI MAaHBI3AB! Ke3eHIEPAiH Oipi —
Kenec noyipi. Kazak moasusicbIiHIa 97I€yMETTIK HIBIH/BIKTHL, UICOJIOTHSIIBIK YCTAHBIMIAPIBI )KOHE XaJIbIKTHIH
pyXaHH KaKETTUTIKTEpiH OCWHeNeyde epeKile OpbIH ajfaH Ke3eH. by Ke3eHjaeri OpHUTONOTUSIIBIK
oOpaszgapAblH KOJJAHBUTYbIHAA XaJBIKTBIH TYPMBIC-TIpIIIIrT MeH TaOuFaTKa [ereH CyHiCIeHIIIir
MO3THKAJIBIK, TOCUIACP apKbplIbl aiimbIkTaiasl. Kyctap OeiiHeci KeHEeCTiK Mo33usaaa TeK TaOUFaTThIH 3JEMEHTI
pEeTiHIe FaHa eMec, aJlaMIepIIUTiK, dIUIETTUIIK )KOHE PyXaH!U KYHJBUIBIKTApIBIH CUMBOJIBI PETIHJE KOPiHIC
TaIlThL.

TymanOaii MonnaraineB — OCBhl KE€3€HHIH KOPHEKTI eKiniepiHiH Oipi, OHBIH MIBIFapMAallbUIbIFBIHAA
OPHUTOJIOTHSIIBIK OCHHEeIep aJaMHBIH TaOMFATICH OalaHBICBIH OcHHeNey1e MaHbI3IAbl POejl aTKapajbl.
AKBIH KYCTapJbIH KUMbBLIBI MEH MIHE31H TaOUFaT MEH ajiaM apachIHAarbl YHISCIMAUIIKTIH KOPKEM CHMBOJIBI
peringe cyperreiiai. OHblH «KOHafpl MIBIMINBIK JKac TaiFa..» aTThl OJeHI Ka3ak I033USACHIHAAFbI
OPHHTOJIOTHSUTBIK, 00pazmapapiH Kenec moyipiHme Kanait 6eiiMaenTeHid KopceTe/i:

«KoHap! MIBIMIIBIK jKac TalFa,
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JKac Tanmapl sxaiinan TepOeii.
CaMmraliThIH KbIpaH acraHa
CaypIcKaHgapra ceHOe 1.
Kanaca KpIpFu KaHaThI,

AKKy Kyc Kemm emaeisi.» [12]

byn emeHme kycrap oOpa3sl apKbUIBI aIaMIEPIIIIK TICH CEHIM TaKBIPBIOBI OciiHeneHemi. AKBIH
IIBIMIIBIKTEl  KapanaibIMIBUIBIK TI€H HO3IKTIKTIH CHMBOJIBI DETIHIEC KepceTrce, KbhIpaH CpKIHIIK IeH
ACKaKTHIKTBIH Oenrici Oobinm Tabbutanbl. CaybICKAaHHBIH «CEHIMCI3Ir» KOFaMJIarbl afamIap apachIHIaFbl
CEHIMCI3/IiKKe UIIapa eTce, aKKyIbIH «eMEYi» pyXaHH Ta3apy MEH 9IJIeTTUIIKTI OeHHemeni.

Tyman6ait MongaranueBTHIH OYJ1 eJIeHIH/e KYCTap apKbUTBI aaMIap IbIH MOPAIB/IBIK JKOHE QJIEyMETTIK
KacuerTepi OciiHenenreH. KeHec moyipiHzeri Ka3ak TMOA33WACBIHIA MYHJAl CUMBOJUKAJBIK 00Opa3aap
aJaMHBIH KOFAMMEH JKoHE TaOWFaTIieH KapbhIM-KaThIHACBIH TYCIHOIPYAIH KYpAeNi Tocinaepi peTtiHae
KOJIIaHBUIABI. AKBIHHBIH KYCTapfa TOH EpEeKIIENIKTEepAl aJaMIapablH pyXaHH dJeMiHe KeImipyli — OHBIH
HIBIFaPMaIIBUTBIFBIHIA OPHUTOIOTUSUTBIK 00pa3aapIblH TEPSH MarbIHABIK XKYK KOTEPETiHIH KOpCeTe/ .

AKBIH ©3 eJICHIICPiH/IE KYCTap bl TIpIIUIIKTIH, TAOUFATTHIH MOHTLIITIH OCiiHEeIeyMeH KaTap, aJaMHbIH
1K1 JKaH JYHUECIHIH KOpiHici peTiHae KolaaHFaH. AKBIHHBIH TOMEHJET1 OJIeH OJIaphl OCHI TYPFBIIAFHI
MO3TUKAJIBIK OSiHENep i alKbIH MBICAJIBI OOJIBIN TAOBLIA b

«bapibip xaysIH, Taysin 1a,
Kelpanaap KOpKyabl YKIaiabl.
Kapnprram kenmeit aybuira,
KexreM Jie KbIpFa MIBIKITANIbI.
AJMAaTBI )KaKTa TYpaThIH,
OJIeHHEH TaybIll MYPATHIH.
KycTappl sxpIpian, TyreHierl,
Cawmran xyp KekTe 0ip akbia» [12]

AKBIH KYCTap/pl TAOMFATTHIH aXXpIpamac Oelliri peTiHae FaHa eMec, TiPIIUTIKTIH, YMIT IIeH MOHTLUTIKTIH
CUMBOJIBI peTiHAe OcitHeneimi. KapnblFall — KOKTEMHIH KapIIbiChl, al KbIpaH — EpKIiHIIK IeH
0aTBUIIBIKTBIH Oenrici perinie kepiHic Tabaabl. COHbIMEH KaTap, aKbIHHBIH ©31 JI¢ IIbIFapMalllbUIbIFbIHIA
OCBI KYCTap apKbLJIbl IA0BITTAHbIM, KOKKE CAMFAIl, PyXaH! OUIKTepre YMTHUIATHIH TYJIFa PETiHE CUMATTalla-
nel. by OeitHenep amamHBIH TaOWFaTIeH YHIeCiMIl KapbIM-KaThIHACBIH XKOHE OHBIH PyXaHW OWIKTITiH
aNIILIKTANIbI.

Kasipri ka3ax mos3uschiHaa J1a KycTap 00pa3bl 63 MaHbI3IbIIBIFBIH JKOFAITIAFAH, OipaK jkaHa PEHKTEP
MeH HHTepnpeTanusuiapra ue oonyaa. Omkac CyneiimenoB, Mykaranun MakaraeB ChIHABI 3aMaHayH aBTOP-
Jlap KJIaCCHUKAJIBIK Ka3ak olcOMETiHIH JIOCTYPIH JaMBITKAaHBIMEH, KYCTap/blH MO3TUKAJIBIK OcHHeNepiHe 3a-
MaHayHU QJICYMETTIK-MOJICHH KOHTEKCTTEP/l SHI13e1Ii.

OnapaplH MO33USICHIHIAFBI OPHUTOJIOTHSIIBIK OeiHeNep eMipliH 6TKEHIMEH, pyXaHH KhIpIapbIMeH Oaii-
JMAHBICTApJBl FaHA eMec, COHbIMEH Oipre jxahaHmaHy, JOCTYpIi JKOFANTy JKoHE O3IHJIK i3/eHic
TaKbIpBINITapblH OciiHenelai. by apropmap ymiiH KycTap €HAiI TeK KYII IMeH epKIiHIIK CHMBOIBI €Mec,
QJIEMHIH Te3 e3repyi, TAOMFATIICH MOHE JOCTYPJi MOJCHHETICH OaillaHBICHIHBIH KOFAIYBI JKaFJaibIHIA
eMIpJIiH MOHIH 13/1eyaiH MeTadopanapsl.

AnaM JKaHBIHBIH >Kal-KYHiH TOJIBIK TYCIHIE€H »OHE OpKIM Kepe aJMaWThlH aJaMHBbIH KYHIIbI
KacHeTTepiHe Ha3zap ayjaapraH akbIHIApbIH Oipi Mykaramu Oosael. O 0i3re Ka3ak MO33USACBIHIAFBI aKKY
OeliHeciHe Fakalblll ecTeNiK OOJaThIH KoHE TaOWFATTBIH THUICKIM KYIIiH CHIATTAUTBIH «AKKyJIap
YHUBIKTaraH/1a» MO3MAChIH MYpa €Till KaJAbIPIbL.

AKKYy — Ka3ak [093WsCBIHAArbl JISCTYPJI IMO3THKAIBIK oOpa3mapabiH  Oipi. Mykaraiu o3
IIbIFapMachiHa OeliHeni epHeKTep i 1edep KoJigaHa OTHIPHIT, aKKy KUMBUIIAPBIHBIH CYJIYJIBIFBIH YIKEH
meOepITiKIIeH XKeTKize anapl. Keneci sxonpapiaa akelH TaHMEH Oipre KyaHbII SKENeTiH FakaibimrapasiH Oipi
AKKy €KEHIH alTajbl:

«KanatbiHaH akKy/IbIH OallanaHjarl,

OH VIIaThIH CBIMIBUIIAI TaH aTap/a.
Cyiiinnn 6ep aereHeii 0ip TOJNBIKCHIII,
Cribsipraiiteia «Ketim kom» Amatayray» [13].

M.MakaTaeB akblH peTiH/Ie aKKy OeHHEeCiH KaeTTi NeHreire ketepe OutreH. lel3akapl ®aHFBIPTHII,
aKKy CYJIYJIBIFBIH TICHXOJIOTUSUTBIK TYPFBIIAH, JTUPUKAIBIK XKOJIMEH KepceTe OUIreH akbIH YIIiH OYJI KYC TeK
Ta3a, HO31K Maxab0aTTHIH CHMBOJIBI FaHA €MEC, OJ1 JKYPEKKE YKaKBIH, TAF36IM €TEpP epeKIle OeiHHe.
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«..AKKymap...

AKKy MOI1BIH, cyMOe KaHaT,

AaHCBI3 TapaHy/1a KyHIe Kaparl.
AWIBIHHBIH epKeyepi, OlTMel TYpPMBbIH,
ETepmin TarapIpeIHABI KiMre amMmaHaT?!
JKansr cyiry ak epkem, apbl cyiry!

Bip MaMbIFbl Malibicca aybIPCBIHBII,
Tapax eTin TYMCBHIFbIH, Tapaiibl Kerl,
Tapaiinsl keI, Tapaipl KaybIPCBHIHBIH,
Kyw™ Typca na Oip Tyilip aybIpChIHbI,
JKansl cyity ak epkem, apsl cyity!

AKX KaHaThIH cabaJar, acblp CabII,
bipne cyra cyHrumai 6acbiH MajbII.
...OltHaCBIHIIIBI, OMHACKIH epKe KycTap,
THIHBIITHIFBIH OJIAP/IBIH KA PMaTBIKy [13].

AKBIH KYCTBIH TaHFa)KalbIll TAOWFH CYJTyJBIFBIHA €MEC, OHBIH KacHeTi MCH KHECiHe Hazap ayaapTy/abl
Makcar erei. KyCThIH KacHeTTi KYIIiHIH HETi31HAE XaJlbIK TYCIHITIHIET! ThIMBIMAAPAbIH CaKTalyblHa dcep
€TeTiH KaCHeTTep JKAaTKAH/BIFBIH aKbIHAAP/BIH eIIKaichichl MyKaranuaali KepkeM ©pHEKIEH OKbIpMaH ca-
HAaCBIHA )KETKi3e alMaraH. AKBIH aKKy OCHHECIH JYHUEeri Tene-TeHIiK KOFallFaH CailblH YITTHIK OOJIMBIC Ta
KYHBIH JKOFAJITa/Ibl JIETeH OWMeH TONThIpa OinreH. Ochl KACHETIH achipa OaranayblH CHKBIPIIBI KYII-KyaThIH
epekile TMaibIMAaraH akblH aKKy OeiiHeci apKbUIbl aJaM3aTThl HalJaHIBIKTaH KOpFayFa TBIPHICAMIbI.
MaxkaTtaeBThIH «AKKYBD» — OYKil eMip (huocodusicbiH O0WbIHA CiHipreH anbin o0pa3. AKKy OeifHecl jkeke
aJIaMHBIH CYWICTIEHIIUTITIHIH CHMBOJBI FaHA €MeC, OJ MEHIpIMALIIK MeH aJaM3aTThIH 0acka /a €H JKaKCh
KaCHETTEPIH KaMTHUJIbI.

Kazipri kazak mo3suscelHAa ©3iHIIK TepeH (QUIOCOQUSIIBIK KO3Kapachl MEH €peKIle TaKBIPHIITHIK
i3/IeHicTepiMeH TaHBUIFaH akblH Ecenranu PaymaHOBTHIH HIBIFApMAIIBUIBIFRIH/IA KYCcTap OeffHeci MaHbI3bI
OpbIH ajanbl. AKBIHHBIH «Kapa 0ayslp Kackanuaky, «[lepimrenep MEH KycTapy CEeKiUIl JKbIp KUHAKTapbIHIA
TaOUFaT NCH ajaMHbIH OalIaHbICHl TePEH MOATHKAIBIK JCHreiae kepcerineni. OHbIH 6JICHICPIHIC aKKY,
KapJpIFaml, yiiap, akCYHKAap CHSIKTBI KYCTapHblH OOJMBIC-OiTiMI MEH epeKIIeNiKTepi CypeTTeNim, oiap
apKbpUIBl CYJIYJBIK TeH Ta3alblK CEeKUIAI KYHABUIBIKTap JaopinTeneni. AKBIHHBIH Oyl OeitHenmepmi
KOJIIaHYBIH/IaFbl 0ACThI EPEKINEeTIK — KYCTapJIblH KaCUETTEPiH Ka3aKbl JyHHUETaHBIMHBIH a)KbIpamac OeJiri
PETiH/E YChIHY JKOHE YVITTHIK TAHBIMFA HET13/Ie]reH PyXaHH KYHIbUTBIKTAP/IbI OKBIPMAHFa KETKi3y.

Ecenranu PayimaHOBTBIH KycTap O€HHECiH KbIpiapbhlHAa KOPKEMIIK Kypan peTiH[e NaianaHsblI,
TaOMFATTBIH ~ TYHBIK  CYJYJBIFBIH  aJaM3aTThIH ~ pyXaHH  OWIKTIMIMEH  ca0aKTacThIpYbl  OHBIH
HIBIFapPMaIIbUTBIFBIHA TEPEHJIIK TEeH JapajblK cumnat Oepeni. OpOip KYCTBHIH MiHE31 MEH KUMBUIBI, TYPi MEH
EpEeKIIeNir aKbIHHBIH OW-TOJIFaMIapbl MEH Ce3IMJIePiH JKETKI3y/Ie MaHbI3/Ibl PO aTKapajpl. by ajgeMeHTTep
apKpUIBl ON OKBIPMaHFa Ka3aK MOJCHHETIHIH pyXaHH MoOHIH JKoHe TaOWFaTieH YHIeCIMIUTIKTIH
MaHBI3IbUTBIFBIH TAHBITAIBI. MBIcaibl, « IHTEPBIOJCH COHY ©JCHIHE:

«CarnaraH KycTap FaHa,

Ocipece, 603TOpFaii YIITKaH jaapa.

MeHiH ecci3miKTepiMIl KaiTagayabl
TinemelMiH I0C TYTLI AyIINIAHFA 4.
Kennen otin, KeaaeHeH 1I0/IEH OTII,
OnamereHMeH ©31H/1 6JIMEI eTiII,

En sxanpiHaH Te3ipeK YMBITBIICAH,
Emikim Oinmec, TaHBIMAC Kepre KETill.
bi3ne HeHpeii anbicka camrap Ky Oap,
bopi etneni — ap3y, o, apMaH KyIrap.
Kanatbiasl Tyk Te emMec — Oip KyJmbITac,
Konbin ymap KaHatel TanFad Kycrap» [14]

Jen e3iHiH TepeH (UiIocoPHsIIbIK MalbIMAAPBIH JKeTKi3edi. bysr enexme Oo3TopraiiabiH OeliHeci
apKBUTBI aKbIH OTKIHIIUTIK ITeH eMIpJIiH MOHI Typaibl oi Ko3faiinel. Kyctap/iplH TabuFaTTarsl €pKiHAIrT MeH
aZlaM eMIpiHiH MIEKTEYJIJIiri apachlHAAFbl KOHTPACTThl KOPCETIlN, aKblH aJaM3aTThIH OTKIHII TipIIiJIiriH,
OJIIM MEH MOHTIIIK TaKbIPBIOBIH TEPEHIHEH TOJFaiabl. AMaMIbl caObIpFa MIAKBIPY VIMIH XaIbIK JaHATBIFBI
aJiaMJIbl aJIaMMEH CcaJIbICTBIpPMaid, afaMIbl XKaH-)KaHyapiap, aH-KycTap oJieMi apKbUIbI JIa CAIBICTBIPA CypeT-
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TEy YPAICi 3THOC MOJICHUETIH/IC KeH TapaFraH. by NereHiMi3 3THOC JYHUETAHBIMBIHIAFHI a/1aM MCH dJICMHIH
(TaburaT) e3apa Teme-TeHMIITIH KOpCceTeTiH Aayia (PMIOCOPHUACHIHBIH TYCHAIbI OWBIHBIH acTapibl CO30CH
KYHIIAKTaJIBII JKaTKAHIBIFBIH KopceTeni [15].

Ecenranu PaymaHoBTBIH OyJ1 ToCimi Ka3akK IO33MACHIHIAFBI OPHUTOJOTHSUIBIK 00pasfapiblH TeK
KOPDKEMIK KaHa eMmec, (puiaocopusuIbIK Ma3MYHIBl JKETKI3y[OiH MaHBI3Zbl Kypajbl eKeHIH ToNemeisi.
AKBIHHBIH JKBIPJIAPBIHIAFEI KYCTap OciHeci OKBIpMaHABI TEPEH OHIapra jKeTejeNl, eMipAiH OTKIHIIUIITIH,
TaOUFATIICH YHJICCIMIUTIK TICH pyXaHU KYHIIBUTBIKTAPABIH MaHBI3IbUIBIFBIH CE3iHyre MYMKIHIIK Oepeni. Ochl
apkbuibl Ecenranu PayniaHoB Ka3ak o1eOMETiHIH KOPKEMIIK KOKXKHUETIH KeHEHTIN, YITTHIK JYHUCTAHBIMHBIH
OalTBIFBIH TEPEHIPEK aIa TYCEe/Il.

AKBIHHBIH 6OJICHIEpiHAe KycTap OeiiHeci Tek TaOWFaTTBIH Oip Oejmieri emec, agaMHBIH iIIKi JXKaH
JYHUCCIHIH, CarbIHBIIIBIHBIH, MYHBIHBIH JKOHE YMITIHIH CHMBOIIBI PeTiHAC KepiHic Tabanwl. byin oOpa3map
VITTHIK JYHHETaHBIMHBIH TEPEH TaMBIPJIAPbIH allla OTHIPHII, IIOATHKAJIBIK TYPFbIAa PHUIOCODUSIBIK OMIap/ bl
KETKI3YyMIH THIMAI KypaiblHa aifHamFaH. AKBIHHBIH MBIHA O©JIEH JKONJapbl a OCHl epeKMIeTIKTepIi
alKBIHAN bl

«MeH emec o1, Oeiiyak eJeri3reH,

Kimni xkyTem, He KyTeM, HeTe KY3JIeH,
AchIpanipl Ka3 0aiifyc KaHKbUIIAkIbI,
Kycrap erce Kukynan Te0eMi3IcH.

Kycrap, kycrap 3ynaiiipl KeIpAaH aca,

MeHn KalTeiiin, co31Mal TEIHAaMaca.

Kecik kaHat Ka3napbl KuHai oepmeit
JKeimgam etin ketce exeH Oyt Kapamaly [14]

Mynna kycrap OeliHeci apKbUIBI ©MIpIiH OTKIHIILUII, CAFBIHBIINITBEIH TEPEHIITl XOHE YaKbITTHIH
TOKTAyCHhI3 aFbIMBl CypeTTeNe/li. Ocipece, KapallaHblH CANKbIHBI MEH KYCTapblH KHUKYJAl YIIYbl eMipIiH
©3repMENiJIriH, aJaMHbIH OOJMBICEIHA TOH MyH MeH OeliMa3a KyHAl JKETKI3eTiH Kypan peTiHzae
KOJIIaHBIIFaH.

Kanmer, «Kycrap anemininy EceHranu mibFapMalibUIBIFBIHAH €PEKIIe OPbIH alaThIHBIHA — KYCTap
TaKbIPBIOBIHIAFbl JIMPUKAIBIK OYCHTe€ TOJIbI TAaHBIMJIBIK Makajiajgapbl MeH ejieHuepi nanen. COHBIMEH,
E.PaymaHOBTBIH IKbIpJIapbhlHAa KYCTAPABIH MH(OJIOreM pETiHAE OpPbIH alybl KOPKEMJIiK-3CTETHKAIBIK
MypaTTapMeH Oipre ajam OanachIHbIH FYMBIP CBHIPJIAPBIH, KApaThUIBICTHIH THUICBIMFA TOJBI KYMHSIApbIH
OecifHe e KETKI3Y/IiH aKbIH KaHbIHA JKAKbIH KOPKEMTaHBIMIBIK KYPaJIbl PETIHC KBI3MET €TE/I.

Kazak mo33usachIHAaFbl OPHUTOJIOTHSUIBIK 00pa3ap/IblH epeKIIETIKTePiH Taliay 0aphIChIHAA OJapablH
XaIIbIK, TYHUETaHBIMBIHIAFEl aJIATBIH OPHBI MEH ofcOMEeTTeri KOPKEMIIK peJi aHbIKTa’dalbl. OpOip KYCTHIH
Oelineci Oenriyi Oip MarbIHAJIBIK JKYKTEMere ue OOJIBII, YITTHIK OOJIMBICTHI, (PUITOCODUSITBIK OHIIAP/IBI KOHE
pyxaHH i37eHicTepii OecitHeneyne Kepi3meT eredi. Kycrap o0Opa3bIHBIH KOJIAHBUTYBIHAAFbl CHMBOJIIBIK
EpeKIIeTIKTep MEH OJIapJblH IOJ3UAAAFbl TMMOITHUKAIBIK WHTEPINPETAIMICH apKbUIbl Ka3aK XaJKbIHBIH
TaOuFaTheH OaiyaHbIChl, MOJICHU KYHJIBIIBIKTAPBI JKOHE ICTETUKANIBIK TaTFaMbl allKelH KepiHemi. Temenme
OPHUTOJIOTHSIIBIK 00pa3ap/IbiH Ka3ak MO33UsCHIHJIA KOJAAHBUTY €PEKIICIIKTEPl MEH OJIap/IbIH MaFbIHAJIBIK
’KOHE CHMBOJIJIBIK CHITATTaMaIaphl XKYHei Typ/ie YChIHBUIBII OTHIP (2-KecTe).

2—xecrTe
Ka3ak no33usicbIHIaFbl OPHUTOJIOTHSIIBIK 00pa3aapabIH epeKIeJIiri

Ka3ax no3susicblHAarbI Tycinaipme Mpeicannap
OPHHUTOJIOTHSIIBIK
o0pa3apabIH
epeKuenikTepi
Mudonorusibik Herizaep Kycrap exenri HaHbIM-CeHIMAEPAE KHEII AcaH KalFbIHBIH aKKYAbl Ta3aJIbIK TIEH KHe
caHasFaH. AKKY Ta3aJIbIKTBIH, OYPKIT €pKIiHAIKTIH CHMBOJBI PETIHIE CYpeTTeyi: « AKKY KYC —
CHUMBOJIBI peTiHze KopiHeni. by Geiinenep apy tepe exi, Kyiaapiara inmipais...»

TaOWFaT MeH aJaMHbBIH OaiIaHBICBIH
AMKBIHOAHTHIH apXETUNTEP PETiHIE CaKTaJIFaH.
CuMBOJIBIK MaFbIHachl  KycTap agaMHBIH pyxaHH JYHHECIH, acKak apMa- MaxambeT ©TeMiCyJIbIHBIH aK CYHKAp TY-
HBIH, pPKIHJIIKKE YMTBUIBICHIH OciHeney Yl pauiel enenaepi: « Tomaraibl CYHKap MEH
KOJIIaHBLIA TBI. enim»; Mykaranu MakaTaeBThIH aKKYIbI
KHeJi, KACHETT] KYC PETiH/E CHIIATTaYhl.
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KoramasbIk :xoHe Tapuxu  KeHec ke3eHiHae KycTap epKiHIIK CHMBOJIBI Ecenranmu PaymanoBtsiy «IHTEpBIOIEH

KOHTEKCT periHze OeliHeneHce, ToyeNCi3NiK Ke3eHiHae COH» eJIeHIHIe 003TOpFraibIH OeiHecl
WITTBIK PYX TI€H OIpereiIiKTi )KaHFBIPTY apKbBUIbI aKbIH OTKIHIIUIIK TIEH OMipIiH MOH1
KYpaJlbIHa alHaJIJBbl. Typaibl oi Ko3raybl; Tyman6ait

MonpgarannieBTiH KapJbFall Typalibl
OJICHJIEPIHAET] CUMBOJIHKA.

IMOUMOHANIBIK JKIHE Kycrap 00pa3sl anaMHBIH aH Kyii3emniciH, MyHbIH TymanOait MonnaranneBtiH: «Kapisram

duitocopusaNbIK TepeHIik HeMece KyaHbIIIbIH JkeTKizeni. Meradopabik KeaMel aybuira, KexTeM ne Kbipra
TYPFbI/Ia OMIp/IiH OTKIHIIIIITIH, YMIT MeH LIBIKIAHIBDY OJICH konaapsl; Ecenranu
apMaHHbIH OMIKTIrH CypeTTeii. PaymanoBteiy «Kapaiua» eneHinzeri

Ka3ZbIH OeifHeci apKblIbl MYH/IbI XKETKI3Yi.
Kepkemnik epexmenikrep Kycrap o6passr Mmetadopa, snuret, runepboia AKBIHIAPIBIH KYCTAPIbIH OPEKETTEePi MEH

CHSKTBI KOPKEMJIK TOCLIAEP apKbLIbl OalbITHI- JIBIOBICTAPBIH TAOUFU EPEKIIETIKTEPIMEH
JIBIM, JAMHBIH 1IIKi JKaH-TYHHECIH HeMece KaTap Konpanysl: Ecenram PayniaHoBTBIH
TaOuFaT CyJIyJIbIFbIH OcliHelney yIIiH «CpIHap Kyc» 00pa3bl apKbLIbl XKETKI3TeH
KOJIJIaHBIIA 5. SMOIHUSUIBIK TEPEHIIri.

Kazak 1mo33usChIHAarbl OPHUTOJIOTHUIBIK 00pa3aapAblH KOJJAAHBUTY EpPEKIISTIKTepl OJIapIblH TEK
TabuFraTThIH Oip Oeuiri periHae emec, pyxaHu, QUIOCOPHSUIBIK JKOHE CHMBOJIBIK MOHJE OcHHEICeHYyiHe.
Byn OeitHenep YITTBIK MOJEHHET TI€H TApPUXTHIH aXbIpamac Oeiriri OOJNBIN, Ka3aK aKbIHIAPBIHBIH
NIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIA epeKIlie OpbIH anafgsl. OPHUTONOTHSUIBIK 00pa3mapipl TepeH Tayjay OJapblH
XaJIBIKTBIH JYHHUETaHBIMBI MCH SCTCTUKAJIBIK TAJFaMbIH KOPCETY/ICT] POITIH alKbIHIayFa MYMKIHJIIK Oepe/i.

Kopvimuinowi

Kazak moa3uschIHOaFrsl OPHUTOJIOTHSUIBIK 00pa3gap TEHE3HCIH 3epTTey XaJKbIMbI3AbIH TaOWFaTICH
0aliIaHBICHIH, PYyXaHH JYHHETAHBIMBIH JKOHE KOPKEMIIIK oiylay >XyHeciH TyciHyre OarbITTanabl. by
Makanaga Kyctap OeiHeciHiH MUQOIOTUSIIBIK TYH-TaMBIPbI, OHBIH YJITTBHIK MOJICHHET TMEH KOIITeNi TYpMbIC-
TIPLIUTIKTErT MaHbI3bl JKaH-KaKThl KapacThIppliabl. Kazak akKpIHAAPBIHBIH  LIBIFApMajlapblHAAFbI
OPHUTOJIOTHSIIBIK 00pazaap OipHerle Ke3eH i KAMTHUTBIH SBOJIIOLMS asChIHAA JKYHe TYpAe TajalaH/Ibl.

3eprTey OaphIChIHIA JKbIpayjlap IMO33UAChIHAH OacTay anfaH Kycrap OCHHECIHIH pyXaHH Ta3ajIbIKThI,
OMINETTITIKTI JKoHEe TaOWFATIIEH YIJIECIMAUIIKTI OeHEIeNTiH TOTEeM/IIK CHUIIAThl aHBIKTAIABI. KiaccuKambik
Ke3eHae Oy oOpa3fap alaMHBIH IIIKi ce3iMepiH, epKiHAIKKE YMTBHUIBICHIH XOHE PYXaHH i3/IEHICTepiH
JKETKI3Y/IIH CUMBOJIIBIK KypaJibiHa aiiHanabl. KeHec noyipinae KyctapabiH OeliHeci aJieyMeTTIK e3repicTepi,
aJaMrepIIlIiK TIeH JKaHapyAbl OCHHEICHTIH 9/1e0U TACII PETiHAe Mak alaHbIIIBL. AJl TOYEICI3AIK Ke3CHIH e
Oy oOpasfap YWITTBIK PYXThI XKaHFBIPTYIbIH, SKOJOTHSJIBIK MACceNeIep i KoTepyliH *KoHe TaOuFaTKa AereH
epeKIIe KO3KapacThl KETKI3Yy/iH aliKbIH KYpaJibl OOJIIBL.

JKyMBICTBIH HETi3r1 JKaHAJIBIFbl — Ka3aK [M033USCHIHIAFBI OPHUTOIOTHUSUIBIK 00pa3aap 3BONOLUSICHIHBIH
op Ke3eHJle KaJbINTACKaH €peKIIeNiKTepiH Kyheni Typae yebHybIHaa. Ocbl apKbUIbl 013 KycTap OeiiHeciHiH
TEK KOPKEMIIK JJIEMEHT KaHa €MeC, XaJKbIMbI3IbIH JYHHETAaHBIMIBIK JXOHE PyXaHW KYHIBUIBIKTaPBIH
OeMHEeNENTIH MaHbI3Ibl CHMBOJ €KEHIH aHBIKTAIbIK.

Kazak 1mo33usceIHAarbl KYCTapAblH CUMBOJIIBIK KOHE MarbIHAJIBIK epeKuIenikTepi Mykaranu Makaraes,
Maxambet Otemicyiibl, TymanOait Monnaranues sxoHe Ecenranu Paymianos mbirapManiapsl HerisiHae Tai-
JIaHabl. 3epTTey HOTHXKECIHIEC OPHUTOIOIHSIIBIK 00pa3aapIblH SCTETHKAIBIK, (HUIOCO(PUSIIBIK KOHE MOICHU
MaHpBI3bl albUIIBI. ByJT *KYMBbIC KycTap OCHHECIHIH YITTBIK 9JeOMETTeri pesli MEH OHBIH Ka3ak XalKbIHBIH
JIYHUETaHBIMBIHAAFBI OPHBIH TEPEH TYCIHYT€ MYMKIHAIK Oepai.

Kazak moa3uschIHIAFbl OPHUTONOTHSUTBIK 00pa3/iap SBOJIONMACHIH Ke3eHIepre Oejil KapacThIpy
onebuerimizzieri Oy OelHeNepIiH pyXaHu KoHe KOPKEMJIIK KbI3METIH KYHell Typ/e TYCIHyre o allajibl.
By 3eprrey YATTHIK 9ne0ueTTiH Oaii Ma3MyHBI MEH OHBIH TepeH GHI0COPHIBIK Ma3MYHBIH KOPCETYTE Yiiec
KOCaJbl.
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JK.K. XKapwutranos, I'.A. baxoeprenosa

I'ene3nc OPHUTOJIOTHYECKUX 00PA30B B Ka3aXCKOM MO33UM

B naHHOI1 cTaThe pacCMOTPEH I'eHE3MC OPHUTOJIOTMYECKHX 00pa3oB B Ka3axckoi moasuu. Haunnas ¢ mudo-
JIOTUYECKNX KOpHEH 00pasa NTHll, AETATEHO M3YYaeTcsl €ro CBs3b C KOYEBBIM 00pa3oM JKHU3HH Ka3aXCKOTO
HapoJa U HaIMOHAJIbHBIM MHpPOBO33peHHEM. B Xone wuccienoBaHus IpPOAaHATU3HUPOBAHBl CHMBOJIHKO-
CEeMaHTHYECKHEe OCOOCHHOCTH OPHHUTOJIOTHMYECKMX 00pa3oB B mpousBeneHusx Mykaranun MakataeBa, Ma-
xambera YTtemucynbl, Tyman6as MongaranueBa u Ecenranu Paymanosa. OcHOBHas 11ellb — pPacKphITh Iy-
XOBHO-(hMIIOCO(CKOEe 3HAUCHNE NTHI[ B Ka3aXCKOHW JHTEepaType M ONPENeNuTh MX pPONb B HAIMOHAIBHOI
KyIbpType. B Xoze mccnenoBanus NpUMEHEHBI CeMaHTHUECKUH, CPaBHUTEIbHO-HCTOPHUUECKHUH, JIUTEPaTypo-
BEIYECKHI M CHMBOJIMUECKUI METOIBI aHaIM3a. B pe3ynbrare onmpeneneHsl XyIoxKecTBeHHas, prmocodckas
U KyJbTYpOJIOTH4ecKasi QyHKIMU OPHUTOJIOTHYECKHX 00pa30B B Ka3axCKOW MOI3MH, BBISIBICHO MX ITy0OKOe
CHMBOJIMYECKOE 3HaYCHHE B HAIIMOHAILHOM MHPOBO33peHHU. CTaTbsl CIOCOOCTBYET CUCTEMHOMY OCMBICIIE-
HHMIO 3BOJIIOLIMY 00pa3a NTHUIl B HALMOHAIBHON JIMTEpaType.

Kniouegvle cnosa: Ka3axckas MO33Usl, OPHUTOIOTUYECKUE 00pa3sbl, FeHe3nC, 00pa3 NTHLI, HALIMOHATIEHOE MHU-
POBO33pEHHE.

Zh.Zh. Zharylgapov, G.A. Bakhbergenova
The Genesis of Ornithological Images in Kazakh Poetry

This article deals with the genesis of ornithological images in Kazakh poetry. Starting from the mythological
roots of the image of birds, its connection with the nomadic lifestyle of the Kazakh people and the national
worldview has been thoroughly studied. The study analyzed the symbolic and semantic features of ornitho-
logical images in the works of Mukaghali Makataev, Makhambet Utemisuly, Tumanbai Moldagaliyev and
Yesengali Raushanov. The main goal is to reveal the spiritual and philosophical significance of birds in Ka-
zakh literature and to define their role in national culture. During the research, semantic, comparative-
historical, literary and symbolic analysis methods were used. As a result, the artistic, philosophical and cul-
tural function of ornithological images in Kazakh poetry was determined, and their deep symbolic meaning in
the national worldview was revealed. The article contributes to the systematic interpretation of the evolution
of the image of birds in national literature.

Keywords: Kazakh poetry, ornithological images, genesis, image of birds, national worldview.
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MEPEMTOMN
IOBUJIEA
ANNIVERSARY

BUI'EHAEPAIH CO3IHE MAXABBATIIEH EPI'EH...

(Fanbim, rpammartuxorpad XK.H. XKynicoBa xeHinzae)

Kesinge peciry0nmkamarsl eKiHIN KJIACCHKAIBIK YHHBEPCUTET PETiHAE alllbUFaH YKOFAPBl OKY OPHBI —
Kaparannsl yHuBepcureri. KazakcraHHbIH OimiM  JKyileci, FBUIBIMBI, KOFaMJBIK ©Mipi, MOIEHHETI,
9KOHOMHKACKI, OHEPKACIOl CHUAKTBI OapiibIK cajajapbliH OimiMIi, OLTIKTI, 3aMaH Tana0blHA call TEXHUKAa MEH
TEXHOJIOTHSHBIH TYPIIi )KETICTIKTEPiH UTEepreH MaMaHIapMEH Y3aK KbUIIap KaMTamachl3 eTin kemesi. OHbIH
QJIFaIIKBl TYJNEKTEpiHiH KeO0i Ka3ip FBUIBIM JOKTOPHI, aTaKThl FAIBIM PETIHIE 63 CAllACBIHBIH MaiTaMaHbI
OonbIm >KYpreHi Ae pac. YHUBEPCHTETIMI3NiH COHJai TynekrepiHiy Oipi age Oipereiii, Quiomorus
FBUIBIMJIAPBIHBIH  JTOKTOpPBI, mpodeccop, Peceit  kapaThimbicTaHy — FBUIBIMAAPBl  aKaJeMHUSCHIHBIH
KoppecnioHaeHT-Mymeci JKarpuiaslk Herrpr30aikpi36l JKyHiCOBa Mepeiii xKackKa KeIil OTHIp.

«Dunonorusi MHH MOHIHAE 3ayBIKTHIH ici (Pwiomorus 1Mo CyTH [elI0 Tpa3IHOe)» JIeTeH
b. OxymxaBaHbIH ce3i pac Ooica Aa, KOJFa yCTanm KepceTeTiH OYHbIM, 3aTHEeH JKYMBIC iCTEMEHTIH Tii-
FAIIBIMIIAP/IBIH, (QIITONOTTEPAiH 3epTTEyNiepi YHEMI OKy, €CKi oHE jKaHa Ce3Ml JKMHAy, OHBIH TYpJIEHYI,
CO3/IIKTETi MaFbIHACHI MEH KYHAEIIKTI pecMu, OeipecM, KOpKeM KOMMYHUKAIAAAAFbI KOJIaHBICTaFbl MOHIH
anry, 3MOIMOHAJIBI, CTHJIMCTHKAIBIK-QYHKIMOHAIABIK OOSYbIH 3epiaeiey, TUIMIK axyaira OaiJaHBICTHI
capallaHybIH aHBIKTAY T.0. CHSKTHI 9pi MHTEIUIEKTYAIABIK, 9pi ICHXUKAIBIK, 9pi (H3HOIOTHSIIBIK SHEPTHSHBI
Ka)XeT eTeTiH eHOek ekeHi pac. Ka3ak »xoHe Ka3zaKkcTaHIBIK (HIIOJIOTTEPAiH OCHIHAAN €HOETIHIH HOTIKECIHIe
T OimiMi, omeOueTTany, (OJBKIOP, TCOPHIIBIK YKOHE KOJIIaHOAs bl JIMHTBUCTUKAHBIH OapJIBIK CajachiHIa
KOITEreH ipreyii eHOCKTEep JKa3bUIbIIN, JKaHA FhUIBIMA OarbITTap KaJIbINTACKIN, OOJAIlIaKTa KaKETTLIrl
apTaThIH 13[ICHICTEPre OJI allbUIIb.

OTtkeH FachIpibH 90-KbUIapBIHAA KOFAMIBIK-JIEYMETTIK ©3TepicTep HOTIDKECIHAE KaKETTUIIr eTe

XKOFapbl OONFaH canaHblH Oipi — KOCTULI Jiekcukorpadus 6oimel. Ockl calaHbH KOPHEKTI OKuIl jaen
Kanpaeik Herp30aiikei3s! JKyHicOBaHBI aTayFa 00Ia k.
XakiM AOaiaplH aWTybIHINA, «AJAMHBIH aIaMIIbUIBIFl — aKbII, FBUIBIM, JKaKChl ara, akKChl aHa,

JKAKChl KypObI, aKChl ycTa3fgaH Oonanel», sFHU YKaHbUIABIK HbIFBI30afiKbI3bIHBIH ajiaM, OUTIKTI MaMaH,
Oenriyi FajubiM OOJIBINT KaJIBINITACYbIHA aTa-aHa TOpPOMECi, YCTa3aap/blH KEHECI, ©31HIH 3epeK aKbLIbl MEH
FBUIBIMH OPTACHI BIKIAJ eTil, ceOer OO IbI.

AJlaMHBIH TyFaH, ©CKEH, YIIKaH YsAChl — OTOACBIHIAFbl MEHipiM-KBUIBLIBIK, Oip-OipiHEe KepceTeTiH
KOJI1/1ay, 9MUIETTUIIK, IIBIHAMBUIBIK — CaWbIN KEJTCH/IEC, OHBIH aliHANaChIHIAFbl Oapiia KaHFa, KeHIHr1 eMip
JKOJIbIHA, OpPTAChIHA, ICTEreH KOCiOiHe, OMIPIIK YCTaHBIMBIHA KAPBIM-KATHIHACHIH KAaJBIITACTHIPATHIHBI
Oenrini. byn opaiina JKaHpUIIbIH aTta-aHackl 0TOAchIHAAFbl 6 OanackIHBIH ©MipA€ ©3 OpHBIH Talybl YLIIH
KOJIbIHAH KEJITeH[Il jKacall, OJIapJbl YHEMi ajiFa, JKeTICTiKke OarbiTTamn oThipAbl. CoraH opaii Oajaiap.ibiH
opKaiichl, OHBIH imiHAe JKaHBUIIBIK Ta, MEKTEIITE KAKChl OKBII, OOMBIHAAFEl KAOUIETIH yIITarn, xKyOaiblHaH
epTe aiipbuUTFaH aHachl MOKHIaHBIH YMITIH aKTayra OapblH Calibl.

FasbIMHBIH CalIFacThIPMaJIbI-TUIIOJOTHSUIBIK Tij OLIIMI CaJlaChIHIAFbl FHUIBIMU-3€PTTEY JKYMBICHIHBIH
Oacel gen KaparaHabl YHHBEPCHUTETIHIH JKalIbl TiUT OimiMi KadeapacbiHIa (QHIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH
Kanauaatel, npodeccop O.A. UykyeBTiH KETEKIIUIINMEH Ka3faH TUILIOMIBIK >KYMBICBIH aTtayfa Ooiaibl.
Coman Oepi 3eprreymi-ctaxkep (1983-85), acmmpant (1985-1989), mokropant (1998-2001) petinme
Ka3aKCTaH/IbIK YKETEKII FajabIMIapblH aKbUI-KEHECI, JKETSKIIJIINIMEH OTaHABIK TU1 OLTIMIHIH KOJIIaHOAIBIK
KaXXETTUIIr JKOFaphl, anaia 3epTTeilyl KeMILiH OOJIBIN KaTKaH cajachlHa OeT OYphIN, HOTHXKEI eHOeK eTil
KeJeni.

JK.H. XKynicosa 6enrini nekcukorpad, Typkonor B.A. MceHranneBaHbIH KETEKIIUIINIMEH KOpFalFaH
KaHJIUAATTBIK KOHE JOKTOPJBIK IUccepTalsuiapbinaa Kazakcranma IIbIFBIN JKaTKaH KOCTUIII CO3IIKTEpIi
KacayAblH TCOPHSUTBIK MACEICIICPIMEH KaTtap, rpaMMAaTUKAaIbIK KYOBLUIBICTAP/IBIH OCBI CO3MIKTEPACT] HAKTHI
Oepily JKOJIIApbIH KapacThIPhINl, COHBIH HOTIJKECIHIE JIeKCHKOorpadusaaa aHa FbUIBIMH OaFrblT —
CaIIFACTHIPMAJTBI TPAMMATHKOTpaQHSHBI HET13/IeT, OHBIH KATBINTACYBIHA YKOJ alThl. byl opaiina FaapIMHBIH
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«Kareropus rnaronsHoro Bpemenu B rpammarukorpadun» (Kaparanaer, 2001) eHOerin epekiie atay Kepek.
Conbimen  karap  JLOK. JlecoekoBanbsiH  «Jlekcukorpadguaeckoe  odhopmiieHHe  mpe(HKCaTbHBIX
CYHIECTBUTEIBHBIX B  PYCCKO-Kazaxckmx crioBapsx (1954,1978, 1981 rr.) (Ammate, 2011);
A K. XKymabekoBanbiH «OCHOBBI CHCTEMHOI'O OIKCaHUS JICKCUKH Ka3aXCKOTO M PyCCKOro s3bkoB» (2016),
coHpaii-ak «VccnenoBanus mo ABys3bI9HOI ekcukorpadum» (Codus, 2018) YKeIMIBIK MOHOTpadUsITapbIH
aTayra OoJapl.

OpuHe, el Hopce JKOKTaH Maiina 0onMaiabl, FeUIbIMAA Ja conail. FanbIMHBIH €31 KapacThIPbIN )KYpPreH
callachlHIA COHBI i3/IeHicTepre Oaphlll, THIH TYKBIPBIMAApPFa KeNyiHe FhUIBIMH KEHECIIICiHIH eHOeKTepi,
mikipiepi meH IILII. CappioaeBTeiH OYphIH XapblK KOPreH, JIMHTBUCTEPAiH OipHemie OybIHBIHA TaHBIC
«Kazaxckas pernoHanpHas ekcukorpadus» (Anma-Ata, 1976) 3eprreyinid pknans 30p 60nmel. CoHmai-ak
FaJIBIMHBIH YCTaHFaH OaFbITBHIHBIH TYPBIC, al 3€PTTEY HBICAHBIHBIH ©3€KTi eKeHiHiH Oip KepiHici peTiHae
M.II. MycaraeBaHbIH KOCTUIII CO3IIKTEp KacayAblH >KaIIbl MaceJeNiepiH KapacThpraH «/|Bys3braHas
neKcuKorpadus: TeHISHIINH W MepCHeKTHBBD (Anma-ATa, 1999) moHorpadusceiH arayra Oonanmbl, SFHU
kaszipri Kasakcranmarel TULNIK JKarmail, TUIAIK cascaT, KOFaMJbIK CYPaHbIC, KOMMYHHUKATHUBTIK MYJJIC
KOCTUIJII CO3TIKTEP/IiH HAKThI COMIICY TOKIpUOECIHICTI MaHBI3bI KalllaHAa dKOoFapbl 00JaTHIHBIH KOPCETTI.

binikti maman peringe XK.H. XKynicoBa 6inmiM xKyHeciHiH Typili AeHreiiHIe OKYy-9/IiCTEMEINIK, caparnTay,
HacHXaTTay >KYMBICTapblHa O€JICeHE KATBICHIN, MaMaH Jaspiay iciHe arcanbicyna, sSFHH «OKyJIBIKY
OPTaJBIFBIHBIH, ¥JITTBIK MEMJICKECTTIK FHUIBIMU-TEXHHUKAJIBIK capanTaMa OpTabIFBIHBIH CAPAMIIbICHl PETiH/E
JKYMBIC aTKapAbl; TYpili MeEKEeMeNepAiH TalChIphICEIMeH, aranm aWTkaHaa, KP JKorapfel COTBIHBIH
BEJIOMOCTBOAPANBIK JKYMBIC TOOBIHIA OPKHIBI KY)XKAaTTapra, IJWHTBHCTUKAJBIK capamnTraMa Kacajbl;
PecnyOnuKaNbIK OKy-9/1iCTEMENTIK KEHECIHIH MYIIECI PETiHJIE JKOFapbl OKY OPBIHIAPBIHBIH CTYACHTTEpPiHE
apHaJFaH OKYJBIK, OKy KypajjapblHa caparnTay KYMbICTapblH Kypri3ai; Kaparanmsl, Typkictran, Kekmeray
kanmamapeiga JKOO-ma MeMIIeKeTTiK aTTecTay KOMHUCCHSICHIHBIH Teparachl peTiHAE TYJIeKTep OiTiMiH
capajajibl, OHbIH FBUIBIMU XKETEKIIIITIMEH JUILIOM JKYMBICTaphl, KAHIUAATTHIK, MATUCTPIIIK, Ph TOKTOPIBIK
JyccepTalysiap a3bUlblll, Kopranabl, Eypasus yiuTTeiK, AObUIail XaH aTBIHIAFBI OJIEM TUIIEpl KoHE
XalbIKapaiblK KaThIHACTAp, akaneMuKk E.A. bexeroB areiHnmarel KaparaHmoel 3epTTey YHHUBEPCHTETTEPI
YKaHbIHJAFb! J{MCCepTalUsUTBIK KEHEC MYIIeCi PeTiH/Ie )Kac MaMaH IapAbl IalbIHIayFa KaThICy .

240-TaH acTaM FBUIBIMU JKYMBICTBIH, €JIIMI3JIC JKOHE IICTEIC IIBIKKAH 7 MOHOTrpadusHBIH, 5 OKY
KYPaJIbIHBIH, aBTOPJBIK KYOJNiKTiH, 5 KOCTUIII CO3MIKTIH aBTOphl koHe TemaBTopsl JK.H. XKyHicoBaHBIH
FBUIBIMH KBI3BIFYIIBUIBIFEl CAIFACTRIPMAalbl TPaMMaTUKOTpadUsIMEH MISKTEIIN KaJMaraH, SFHA OJ MOTiH
JINHTBUCTUKACHI, JICKCUKOJIOTHS, CAJFacThIPMajibl Ti1 OUIIMIHIH TYpJl acHeKTiiepi, JIMHIBOIUIAKTUKA,
nexkcukorpadus, ppaseorpadust mMacenenepi OOWBIHINA O3iHIIK MiKIpiH THAHAKTHI, TYXXBIPBHIMIBI TYPAE Sp
ayaH ceMHUHapiap/a, KoHdepeHusiapaa, eH0eKTepine YChHbIN XYp. COHBIH 0ip MBICAIBI IeTT OHBIH Y3aK
xbutaap Ooiibl Cankt-IlerepOypr xone ['paiicanbn yHuBepcuterTepiniH npodeccopsl B.M. Mokuenko
XKYprizeTid ¢pazorpadusuiblk ceMUHapFa OeJiceHe KaThICHIN, ©3iMeH Oipre Ka3aKCTaH[bIK jKac MaMaHJapbl
Jla FBUTBIM QJIEMiHE OaFbITTaYbIH aTal alTyra O0ajbl.

Fanbim sxakpi xoHe manrail wet en (Poccus, benapycs, Ykpanna, ©36excran, Benrpus, bonrapus,
I'peunst, Cep6usi, Ilonbmia, Yexus, Pymbiaus, ['epmanunsi, Upan, Typkus) 3eprreyuiyiepiMeH FhLUIbIMHU-
IIBIFAPMAIIBUTBIK OaliIaHBIC OPHATKAH.

FeumeiMu  oneyeTi korapel FanbiM  OipHemie >kpul  Kaparannbl yHUBepcHTETI XaOapIIbICBIHBIH
dunornorus cepusiChIHIA PeIaKTOP, PEKOIUIETHS MYIIeci OOJIBI, I Ka3ip pelleH3UsUIaHATBIH OTAH/IBIK JKOHE
MIETENIIK 5 KypHAIBIH PeIaKIAIIBIK aTKachiHAa KbI3MeT aTKkapaabl (Poccuss — MockBa, MarHuTOropck),
Bonrapust (Lymen), Typkust (CramOyn, JI.H. ['ymuneB atoiHmarsl Eypasusi yiITTBIK YHHBEPCHUTETiHIH
xabapiibiChl, DUITOIOTUS CEPHUSICHI).

Xakim AOaiiiiia, «AJaMIIbUIBIKTBIH ajlabl — Maxa00aT, Fajenet, ce3iM. byn Maxab0ar, rajgener, ce3im
Kimzie kebipek 0oJca, o Kici — FallbiM», oyiaii 00sIca, 6CKEH OpTachl MEH aifHajlachlHaH OOWBIHA CiHIPTEeH
Maxab0ar, 9[1ieT, ceHiM-ce31M eMIpIIiK, KociOHM, FEUILIMHE JKOJIBIH/IA JKeKe OACBIHBIH iC-OpPEKETi, MOPaIIb/IBIK-
STHKANBIK YCTaHBIMBI, aJaMH KapbIM-KaThIHACKIHJA YHeMi OalikanaTeiH JKaHpUIIBIK HBFBI30alKbI3B —
FAJIbIM!

Fansimra nencaymblk, MIbIFapMallbUibIK TaObicieH 80-HeH cekipim etim, 90-Fa ToKTamail eryre
TiJIEKTECTTi3.

A.C. Adunosa, gpunonocust eblibMOAPbINbLY OOKMOPbL, NPogheccop,
axademux E.A. Bexemoe amuvinoaswvl Kapazanovl sepmmey yYHUgepcumemi
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